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A  kuruczvilág  után. 


Huszonhat  éve  múlt  már,  hogy  II.  Eákóczi 
Ferencz  tárogatói  utolsót  harsogtak  a  Tisza 
partjain. 

A  kurucz  név  nem  jelentett  már  semmi  na- 
gyot, legfeljebb  még  holmi  torzonborz,  elhanya- 
golt külsejű  alakok  kigúnyolására  használgat- 
ták  azt.  A  nemes  urak  iparkodtak  a  szatmári 
béke  óta  a  fényes  hivatalokban  megerősödni,  s 
a  rodostói  sírnak  egyedüli  látogatója  volt  a  pon- 
tuszi  árapály  zúgása;  a  hazafiak  emlegetése 
felől  bizton  alhatott  abban  a  száműzött  feje- 
delem. 

A  «libertá8»  nem  járt  a  közforgalomban 
többé  ;  mint  rézpénz  is  elértéktelenült  már,  hát 
még  mint  eszme  ? 

A  neoacquistica  kisimítá  szépen  a  birtok- 
viszonyokat, kiki  elhelyezé  magát  a  számára 
jutottban,  s  ha  akadt  még  egy-egy  zúgolódó 
itt-amott  az  országban,  ki  rongyos  tarisznyával, 
megfakult  okiratokkal  rendre  járta  a  dicastériu- 
mokat,  negyedszázadokra  nyúlt  pör  lidérczfar- 
kát  üldözve,  az  ugyancsak  sok  nevetségnek 
tette  ki  magát. 

Az  öreg  és  ifjú  gavallér   hátra    simitá  a  da- 
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CZ08    üstököt  s  varkocsba    csavarva  haját,  port 
hintett  a  fejére,  világ  divatja  szerint, 

A  fejedelem  emlékpénzeit,  miken  egy  katho- 
likus,  egy  protestáns  és  egy  óhitű  alakja  volt 
látható,  kik  egy  közös  oltáron  élesztik  a  tüzet, 
mutogatták  még  mint  curiosumokat,  de  már 
azoknak  értelmét  senki  sem  fogta  föl;  a  ma- 
gyar ember  megnyugodott  abban,  hogy  hiszen 
vannak  függő  pecsétes  törvényei, ...  a  miket 
senki  sem  tart  meg. 

Utoljára  még  magát  a  jámbor  tárogatót  is 
összetörték,  pedig  hiszen  úgy  sem  fújta  volna 
már  azt  senki,  mert  nem  kellemetes  annak  a 
hangja. 

Ez  időben  élt  Nógrádon  egy  kitűnő  férfia  a 
magyar  protestáns  ellenzéknek,  Csornai.  Mint 
fiatal  ember  az  utolsó  reménységig  megmaradt 
a  szabadság  ügye  mellett,  kísérte  a  fejedelmet 
lengyelországi  bujdosásaiban,  hallotta  külön- 
külön  három  császár  ajkairól  hangzani  a  ma- 
gasztos biztatást,  hogy  a  magyar  nemzetnek 
még  nagygyá  kell  lenni;  egy  pár  évig  ábrán- 
dozott e  fölött,  azután  haza  jött  megmaradt 
jószágaira,  és  föltette  magában,  hogy  ember  fog 
lenni. 

Hivatalt  ugyan  nem  vállalt,  de  követté  vá- 
lasztatván, fölment  a  pozsonyi  országgyűlésre 
azon  erős  szándékkal,  hogy  ha  karddal  nem 
használhat  többé  nemzete  ügyének,  legalább 
bölcs,  higgadt  szóval  fog  segélyére  lenni. 

Ott  olyan  jól  viselte  magát,  hogy  mindjárt  a 
gyűlések  elején  kivetették  néhány  társával  együtt 
a  gyülésteremből.  Mint  nyakas  kálvinisták  nem 


aKartak  bizonyos  szavakat  az  esketési  formu- 
laréban  utánmondani,  s  azért  haza  küldték  őket 
szépen. 

Otthon  addig  zakatolt,  míg  a  megyéje  újra 
visszaküldte  követnek,  s  az  ország  rendel  bele- 
egyeztek, hogy  úgy  tegye  hát  le  az  esküt,  a 
hogy  lelki  meggyőződésével  összefér. 

Ott  azután  közel  egy  évig  segített  a  tüzet  a 
miniszterek  alá  rakni,  de  a  mitől  azok,  mint 
a  bibliai  három  zsidó  ifjú,  meg  nem  égtek ; 
szaporította  a  gravameneket,  pattogott  a  jezsui- 
ták ellen,  küzdött  a  nemesi  előjogok  sérthetet- 
lenségeért, követelte  vissza  a  temesi  bánságot, 
közel  volt  egy  pár  szóbeli  crimen  laesee  elköve- 
téséhez és  megmutatta,  hogy  sem  a  nádortól, 
sem  a  homo  regiustól  meg  nem  ijed. 

A  míg  ezt  megmutatta,  azalatt  elszerette  az 
egyetlen  leányát  valami  indigenált  karantáni  báró. 

Báró  Zelcz  Vilmos  szegény  legény  volt,  de 
csinos  férfi.  Mint  magyar  indigena  a  testőrsereg- 
nél szolgált,  s  az  udvar  által  gyakorta  küldöz- 
tetett  Pozsonyba. 

A  kuruczvilágnak  régen  híre- hamva  múlt 
már,  a  Krajn  és  Karantán  bárói  családból  eredt 
másodszülötteknek  nem  volt  többé  az  a  föl- 
adatuk, hogy  vitéz  dragonyosaik  élén  a  durczás 
magyar  városokból  beemeljék  a  harácsot:  sok- 
kal kellemesb  hadjáratra  voltak  ezúttal  ki- 
küldve. 

Eredjetek  gyermekeim,  ne  legyetek  útjokban 
bátyáitoknak ;  ügyes,  tetszetős  fiuk  vagytok,  fog- 
laljatok magatoknak  birtokot,  uradalmakat.  Itt 
van  a  sok  czímre  vágyó  magyar  úr.  Örül  mind- 


egyik,  ha  leányai  keze  által  az  udvar  lég- 
körébe juthat;  menjetek  házasodni  Magyar- 
országra. 

Sok  atyafiság  köttetett  ez  idő  óta  a  két  szom- 
széd nép  között,  s  miután  a  bécsi  udvar  adta 
Magyarországnak  a  divatot,  nem  csoda,  ha  a 
divatnak  az  is  meghódolt,  a  ki  a  kardnak  nem. 

Az  ifjú  testőr  és  Csornai  Katinka  közti  isme- 
retségből azonban  ezúttal  nem  lett  házasság, 
mert  hirtelen  dögmirigy  ütött  ki  az  országban, 
a  rendek  hazasiettek,  a  nagy  sürgésben  alig 
maradt  a  szeretőknek  annyi  alkalmuk,  hogy 
egymásnak  örök  hűséget  esküdve,  búcsút  ve- 
hessenek. 

Egyébiránt  elég  idejük  volt  még :  Katinka 
nem  volt  több  tizenhat  évesnél,  Zelcz  báró  pedig 
semmi  egyéb,  mint  egy  szál  gárdista,  kilátással 
egy  szerény  másodhadnagyi  állomásra.  Még  mind 
a  két  gyermeknek  nőni  kellett,  hogy  azzal  a 
vakmerő  eszmével  megjelenhessenek  Csornai 
Gábor  előtt,  hogy  ők  egymást  szeretni  bátor- 
kodnak. 

Azután  pedig  nagyon  sotáig  nem  nyilt  alka- 
lom összejöhetniök. 

Katinka  anyja  be  volt  avatva  leánya  szív- 
viszonyába, az  egész  szerelmi  cselszövény  az  ő 
gondos  felügyelete  alatt  köttetett.  A  nőben  volt 
egy  kis  hiúság. 

Csornai  soha  sem  engedte  magát  rábiratni, 
hogy  az  udvarhoz  fölmenjen.  Csalogatták  kitün- 
tetésekkel, hivatalokkal,  semmi  sem  ragadt  meg 
nála;  azt  felelte,  hogy  vén  már  ő  új  szokáso- 
kat kezdeni. 


E  közben  egyik  év  a  másik  után  haladt, 
Katinka  egyik  kérőjének  a  másik  után  kosa- 
rat adott,  már  hét  év  múlt  el  a  pozsonyi 
országgyűlés  óta,  s  Katinka  még  mindig  haja- 
don volt. 

Gábor  úr  nem  aggódott  e  miatt.  Az  ő  idejé- 
ben sem  mentek  a  leányok  huszonnégy  éves 
koruk  előtt  férjhez,  azt  tartá :  a  ki  korán  megy 
férjhez,  nem  lehet  jó  gazdasszony. 

Azt  ő  nem  is  sejté,  hogy  leánya  kire  vár. 

Látta  ugyan,  hogy  valami  hadnagyocska  majd 
itt,  majd  amott  megfordul  családjánál,  hol  ott- 
hon, hol  a  megyei  székvároson;  hallotta  is, 
hogy  azt  mint  Zelcz  bárót  mutatják  be  neki, 
hanem  már  az  a  fátuma  volt  a  morva  és  ka- 
rantáni  nevekkel,  hogy  azokat  rögtön  elfelej- 
tette, s  egyik  látástól  a  másikig  az  illetőnek  az 
ábrázatja  is  annyira  kiment  emlékéből,  hogy 
mindannyiszor  teljesen  idegen  látogatóul  fogadta 
el  s  bámult,  ha  mondták,  hogy  itt,  meg  ott 
beszélt  már  vele. 

Két  esztendő  kellett  az  öreg  kurucznál  arra, 
hogy  Zelcz  bárót  annyira  észrevegye,  a  mennyi 
kell  valakinek  gyanússá  tételére.  Egy  párszor 
úgy  kérdezte  magában,  hogy  vájjon  mit  támad 
föl  annyiszor  ez  az  ember,  a  ki  ő  rá  nézve  a 
legtökéletesebben  meg  van  halva,  mind  akkor, 
a  midőn  nincs  szemei  előtt. 

Az  1737-ben  kiütött  török  háború  több  alkal- 
mat adott  Zelcznek  Csornai  házánál  megjelen- 
hetni :  majd  futárnak  volt  küldve  a  főhadi 
tanácshoz,  majd  ujonczozással,  majd  élelmezés- 
sel, pótlovazással  volt  megbizatva.    Pártfogások 


útján  kieszközlé,  hogy  Nógrádban  mulathasson, 
8  ilyenkor  aztán  több  napot  tölthetett  Csornai 
lakában. 

Az  öreg  kuruczot  nem  érdekelte  semmit  az 
egész  török  háború. 

Eleinte  lelkendezve  hallgatta  a  csatatérről 
jövő  hireket,  nagy  elégtételt  talált  benne,  hogy 
a  vitéz  Pálffy  János  mellőztével,  gróf  Secken- 
dorf  neveztetett  ki  fővezérré,  s  azt  a  törökök 
siralmasan  megpaskolták ;  nagyon  sokat  forgo- 
lódott álmatlan  fekhelyén,  mikor  meghallotta, 
hogy  a  szultán  Rákóczi  Perencz  fiát,  Józsefet 
erdélyi  fejedelemmé  nevezte  ki,  s  a  Dunához 
küldte;  hanem  azután  nem  sokára  jött  a  hír, 
hogy  az  utolsó  Rákóczi  megtért  az  ő  őseihez, 
de  nem  ősei  földén,  s  el  is  temették  valahol; 
azontúl  aztán  nagyon  csendesen  tudott  aludni 
Csornai  a  csatatérről  szárnyaló  szellők  miatt, 
akár  mi  hírt  hoztak  is  azok. 

Legföljebb  azt  a  mulatságot  szerezte  magá- 
nak, hogy  az  egymás  után  sűrűn  következő 
császári  vezérek  hogyléte  felől  kérdezősködött  a 
jól  értesült  toborzó  biztosnál,  mikor  az  egy 
pohár  borra  összeült  vele  délutánonkint. 

—  Hát  kedves  báró  Zelcz  úr,  mit  csinál  a 
halhatatlan  Seckendorf? 

—  Mennyire  haladt  már  a  vitéz  Königseck? 

—  Elfogta- e  a  szultánt  a  vakmerő  Wallis 
Olivér? 

—  Hagyott-e  még  törököt  irmagul  a  derék 
Schmettau  ? 

—  Igaz-e,  hogy  a  hős  Suckov  levegőbe  röpíté 
magát  Nándorfehérvárral  együtt? 


—  Hát  a  bölcs  Neiperg,  hogy  szedte  rá  a 
török  vezéreket? 

Csornai  nagyon  jól  tudta,  hogy  Zelcz  ezekre 
a  kérdésekre  azt  lesz  kénytelen  felelni,  .  .  . 
hogy  a  halhatatlan  Seckendorf  azt  a  nem  igen 
hízelgő  mondatot  hallá  a  császártól:  « Nincs 
igaz  hadvezérem  többé ;  Eugennel^eltünt  a  sze- 
rencse sasaimtól.') 

Hogy  a  vitéz  Königseck  nagyon  sokat  haladt, 
de  a  lova  fejével  épen  ellenkező  irányban, 

hogy  a  vakmerő  Wallis  Olivér  Kroczkánál 
serege  felét  a  csatatéren  hagyta, 

hogy  a  hős  Suckov  Nándorfehérvárat  tizen- 
ötezer vitézzel  együtt  kardcsapás  nélkül  föladá, 

hogy  a  derék  Schmettau  nem  jutott  odáig, 
hogy  törököt  lásson, 

s  hogy  a  bölcs  Neiperg  úgy  összeveszett  a 
többi  generálisokkal,  hogy  majd  egymást  ették 
meg,  s  a  mulatság  vége  az  lett,  hogy  az  orosz 
kedveért  kezdett  török  háborúban  elvesztettük 
Szerbiát,  Boszniát,  Havasalföldet,  az  annyiszor 
dicsőséges  Nándorfehérvárral  együtt : 

de  hogy  mindez  strategice  és  diplomatice 
azért  igen  helyesen  történt,  s  ha  valami  hiba 
esett,  az  majd  kiderül  a  hadi  törvényszék  előtt, 
8  ha  valamelyik  tábornok  vétett  a  réglement 
ellen,  az  bizonyosan  elveszti  rendjeleit  és  sáncz- 
fogságot  kap,  a  mi  aztán  elég  szép  kárpótlás 
az  országra  nézve,  három  elvesztett  tarto- 
mányért. 

—  No  de  csakhogy  hát  a  béke  megköttetett, 
ennek  ugyan  örülünk  mind  a  ketten. 

-  ugyan  miért  mind  a  ketten? 
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—  Hát  ujonczozni  nem  kell  többé;  a  báró 
úr  örül  annak,  hogy  visszamehet  Bécsbe,  .  .  . 
aztán ...  én  is  annak  örülök, 

—  De  akkor  remélem,  hogy  ön  is  el  fog 
Bécsbe  jönni? 

—  Ha  csak  talán  vason! 

—  Oh  sokkal  gyöngédebb  lánczokon. 

—  Nem  gondolnám.  Nekem  senkim  sincs,  a 
kit  ott  keressek. 

—  De  majd  lesz. 

E  jóslatos  szóval  fölkerekedett  a  báró,  s  ma 
gára  hagyta  Csornait,  a  ki  ettől  az  órától  fogva 
kezdte  világosan  sejteni,  hogy  Zelcz  Vilmos  úr- 
nak valami  más  oka  is  van  még  az  ő  házát 
szállomásnak  (Absteigquartier)  nézni,  mint  jó 
szerednyei  bora. 

De  isz  abból  ugyan  'semmi  sem  lesz ! 

Hja  bizony  pedig,  édes  kuruczom,  azon  idő- 
ben jobban  értettek  a  czivilizáczió  terjesztésé- 
hez, mint  a  közelmúlt  emberei.  Nem  küldték 
lineával  a  hóna  alatt  az  új  telepítőt  az  országba, 
hanem  fényes  kardos  lovag  alakjában;  s  ha 
voltak  itt- amott  a  barbár  őskornak  szilajabb 
lakói,  kiket  czím,  hivatal,  udvari  fény  tőrbe 
nem  csalt,  kiket  rendszalaggal  nem  lehetett  el- 
fogni :  azokat  gyöngébb  oldalukról  kerülték  meg ; 
azokkal  sógorságot  kötöttek. 

A  királyi  trónörökös  maga  is  nő  volt;  nagyon 
jól  ismerte  a  nőket. 

Báró  Zelcz  búcsúvétele  Csornaiék  házától 
egyúttal  ünnepélyes  leánykéréssel  is  volt  össze- 
kötve. 

A  lovag  szólesen   előterjeszté,  micsoda   nagy 
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családokkal  van  összeköttetésben,  birtokai  hol 
feküdtek  valaha,  ősei  milyen  derék  emberek 
voltak.  Mennyire  kegyében  áll  ő  a  császárnak, 
milyen  magas  kilátásai  vannak.  Mennyire  sze- 
reti a  magyarokat,  milyen  erős  óhajtása  e  derék, 
nagylelkű  nemzettel  rokoni  összeköttetésbe  jőni. 
S  hogy  egy  igen  nagyot  is  mondjon,  még  azt 
is  megigéré  a  vén  kurucznak,  hogy  kieszközli  a 
császárnál  azt  a  kegyet  számára,  miszerint  a 
házasságból  eredendő  fiúgyermekek  az  apjuk 
neve  mellett  az  anyjukét  is  viseljék;  milyen 
szépen  fog  ez  hangzani :  Zelcz  Csornai  Hugó 
Árpád. 

Csornai  Gábor  igen  kereken  válaszolt  a  kér- 
désre. ^ 

—  Édes  úr,  az  ajánlott  megtiszteltetést  kö- 
szönöm, de  leányomat  nem  adom  az  úrhoz. 
Egyért  azért,  mert  nem  szeretném,  ha  olyan 
helyre  vinnék  férjhez,  a  hol  én  soha  meg  nem 
látogathatnám ;  másért  pedig,  mert . . .  mert 
nekem  az  úr  nem  tetszik.  Nem  lehet  ezt  ma- 
gyarázgatni ;  így  van,  és  így  marad ;  nem  tehe- 
tek róla.  Más  a  szivünk,  más  a  lelkünk,  nem 
beszélünk  egymás  nyelvén,  nem  gondolkozunk 
egyformán,  egyikünknek  megárt,  a  mitől  a  másik 
megél:  tűz  és  jég  a  mi  nevünk  egymás  mel- 
lett, nem  lehet  azt  összekötni.  Miattam  lehet 
az  úr  igen  nagy  emberré,  akár  generálisig  viheti, 
könnyű  az  béke  idején ;  majd  én  csak  meg- 
maradok szegény  kurta  nemesnek.  Tessék  Isten 
hírével  járni;  ha  valamiben  szolgálhatok,  paran- 
csoljon velem,  megtetszett  valamelyik  paripám, 
üljön  föl  rá,   vigye    el;  ha  tartozom  valamivel 
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azért,  hogy  itt  teiszett  nálam  mulatni,mondja  meg, 
mit  fizessek  ?  Köszöntetem  az  otthonlevöit,  még 
tán  azt  is  mondhatom,  hogy  csókolom  a  kezei- 
ket (ha  akarom),  de  a  leányomat  már  csak  nem 
adom  oda. 

Zelcz  teljes  mértékben  készen  volt  erre  a 
válaszra,  még  csak  el  sem  hüledezett  bele.  Bizo- 
nyos volt  ő  a  maga  dolgáról.  Az  asszonyok  ke- 
gyét birta,  az  apát  pedig  jól  ismeré. 

—  Tudom  én  azt  nemzetes  jó  uram,  hogy  én 
nem  tetszem  kegyelmednek  abban  a  mértékben, 
a  melyben  kegyelmedet  szereti  az  én  lelkem  : 
kevés  érdemem  is  van  rá;  hanem  már  a  szere- 
lem olyan  dolog,  a  mit  nem  osztanak  érdemek 
után ;  az  bizony  csak  szerencse,  s  ilyen  szerencse 
ért  engem  is,  a  midőn  Katinka  kisasszony  szi- 
vét nekem  ajándékozá. 

Csornai  meglepetve  nézett  jelenlevő  leányára, 
ki  sápadtan  suté  le  szemeit  előtte,  s  arczának 
elhalaványulásával  bizonyitá,  hogy  a  mit  Zelcz 
mondott,  az  való. 

Csornai  ajkán  valami  mérges  válasz  lebegett, 
de  mielőtt  azt  kimondta  volna,  neje  oda  "rohant 
hozzá,  8  hogy  egy  szomorú  jelenetet  meggátol- 
jon, keblére  borult,  s  sietett  kimondani  a  ketté- 
vágó szót. 

—  Kedves  uram,  késő  haragudnod;  Katinka 
már  Zelcz  hitvese,  tegnap  esküdtek  meg  titok- 
ban. Én  intéztem  ezt  így;  ha  haragod  van,  az 
essék  az  én  fejemre. 

A  vén  nemes  megtántorult  e  szóra.  Szemei 
elé  kapott,  mintha  valami  sötétséget  akarna  el- 
venni  előlük,    mely   látását   hirtelen    elvévé,  s 
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jobbjával  úgy  megszorítá  neje  karját,  hogy  ujja- 
hegyei  ott  maradtak  rajta.  Azután  erőszakot 
tett  indulatán,  bocsánatot  kért  nejétől  a  fájda- 
lomért, öntudatlan  tévé. 

—  Tehát  tegnap  megesküdtek  titokban?  kér- 
dezé,  nejére  szegezvén  szemeit. 

—  Igen,  Gábor,  szólt  az,  még  jobban  hozzá 
tapadva,  tudtuk,  hogy  te  soha  nem  egyeznél 
bele,  8  Katinka  nagyon  szereti  őt;  meghalna, 
ha  övé  nem  lehetne.  Én  tudom,  hogy  mit  szen- 
vedett e  gyermek  már  hét  év  óta;  mert  hét 
éve,  hogy  szereti. 

—  Hét  éve  ?  s  ezt  nekem  nem  mondta  soha. 

E  szemrehányó  szóra  zokogva  borult  lábai- 
hoz a  leány,  s  térdét  átölelve,  rebegett,  maga 
sem  tudta  mit. 

—  Kelj  föl,  édes  leányom,  szólt  szelíden  a 
vén  kurucz,  nem  haragszom  rád,  nem  piron- 
gatlak. Nem  átkozlak  meg,  nem  tagadlak  kL 
Az  vagyok  hozzád  most  is,  a  ki  voltam.  Nem 
történt  kedvem  szerint  ez  a  dolog,  de  ezt  nem 
fogom  mondani  senkinek  soha.  Mikor  el  fogod 
hagyni  házamat,  meg  lehetsz  felőle  győződve, 
hogy  apád  áldása  megy  veled,  ki  azt  csak  ma- 
gában mondja,  mert  szavakat  nem  talál  hozzá; 
és  jusson  eszedbe  majd  ha  szerencsétlen  fogsz 
lenni,  hogy  van  egy  ember,  a  ki  még  akkor  is 
igazán  szeretett,  a  midőn  megcsalád.  Jó  apád 
vagyok,  midőn  elmégy,  s  jó  apád  leszek, . . . 
majd  ha  visszajösz :  . . .  pedig  te  vissza  fogsz  jőni. 

Zelcz  természetesen  tiltakozott  e  lehetőség 
ellen,  biztatta  Csornait,  hogy  majd  meg  fogja 
látni. 
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Csornai  nem  hagyta  neki  kibeszélni,  hogy  mit 
fog  meglátni? 

—  Jól  van,  báró  úr;  kegyelmed  czélt  ért, 
leányom  öné ;  elviheti.  De  vigyázzon  rá,  hogy 
a  míg  én  élek,  meg  ne  sirattassa  vele  mostani 
lépését;  mert  nincs  a  szentek  hegedűjében  az 
az  imádság,  a  mely  az  úr  fejéről  elhárítsa  ezt 
a  kezet,  mely  most  leányom  fején  áldva  nyugszik. 

Zelcz  persze  esküdött  égre,  földre,  hogy  előbb 
lehullnak  a  csillagok  stb.,  stb. 

Nem  is  időztek  aztán  sokáig,  másnap  már 
fölpakolta  nejét,  s  elvitte  magával  Bécsbe. 

Csornai  egy  mogorva  képpel  sem  mutatta 
többé,  hogy  valami  háborítja,  csak  azon  évő- 
dött még,  hogy  milyen  szörnyűség  egy  leányt 
férjhez  adni  rendes  násznagyi  szertartás,  vő- 
félyek, nyoszolyók,  násznép  nélkül;  a  három- 
szoros templomi  kihirdetés  mellőztével;  sem 
szomszédok  nem  voltak  jelen,  hogy  legalább 
egy  pohár  bort  ittak  volna  az  új  házasok  bol- 
dog jövőjére ;  úgy  mentek  el,  mint  a  kik  lop- 
nak, szöknek. 

Ez  év  őszén  meghalt  Károly  király,  s  a  kö- 
vetkező év  tavasza  nagyon  viharos  esztendőt 
nyitott  meg.  Már  tél  utóján  elkezdett  menny- 
dörögni, ezúttal  ágyúhang  volt  az.  Bő  termés  ! 
mondja  rá  az  időjós ; . . .  de  volt  is  jó  aratása 
a  nagy  kaszásnak ! 

A  trónra  lépő  fejedelemnő  minden  szom- 
szédjában harczrakész  ellenséget  talált,  s  ide- 
benn megrongált  pénzügyet  s  demoralizált  had- 
sereget. 

A  franczia   udvarnál   már   el   is   készítek  az 
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Új  térképet,  mely  szerint  Szilézia  a  porosznak, 
Morvaország  a  szász  királynak,  Lombárdia  a 
szard  fejedelemnek  volt  osztva,  mig  Csehország 
s  a  czímet  adó  Ausztria  maga  a  bajor  Károly- 
nak volt  jutandó  ;  csupán  a  rokontalan  magyar, 
a  kinek  a  nagy  világon  e  kívül  nincsen  szá- 
mára hely,  volt  meghagyva  az  ifjú  királynőnek. 

Miniszterek,  országnagyok  elvesztették  a  fejü- 
ket, tábornagyok  siettek  magukat  nyugalmaz- 
tatni,  maga  a  királynő  is  arra  fakadt,  hogy 
nem  talál  már  helyet  országában,  hol  közelgő 
szülését  nyugton  bevárhassa.  Az  osztrák  biro- 
dalom végfeloszlása  küszöbén  állt. 
'STMdja  mindenki,  hogyYa  magyar  mit  tett 
ekkor? 

Csornai  Gábor  ezúttal  nem  volt  jelen  a  ren- 
dek között,  kiket  a  királynő  a  pozsonyi  várba 
fölhívott.  Köszvényét  okozta,  mely  nem  engedi 
a  házból  kimenni. 

A  helyett  leánya,  Katinka  jött  meg  falusi 
lakába,  mert  Zelcz  a  királyi  hadsereggel  a 
háborúba  ment  el,  s  az  idő  alatt,  míg  a  férj 
a  háború  kétséges  viszontagságainak  van  ki- 
téve, csakugyan  legjobb  lesz  a  nőnek  szülői 
házánál  lenni. 

Azon  nyugtalanságból,  melylyel  Katinka  foga- 
dott minden  kósza  hírt  a  csatatérről,  láthatta 
Csornai,  mennyire  szereti  leánya  férjét. 

—  Ne  féltsd  te  őt,  szokta  neki  mondogatni 
az  öreg  úr,  félig  vigasztalásképen,  nem  megy 
az  oda,  a  hol  veszedelem  van. 

Eendkívül  restelte  volna  az  öreg  úr,  ha  vejé- 
vel  valami    olyan    dolog   történik,  a  miért    azt 
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lett  volna  kénytelen  mondani:  « mégis  derék 
ember  volt  biz  az !  »> 

Ápril  vége  felé  érkezett  egy  sebes  futár  Bécs- 
ből, expressus  levéllel  az  öreg  Csornai  számára. 

Már  akkor  a  futó  hír  széltében  beszélte,  hogy 
MoUwitznál  dühös  ütközet  volt  a  porosz  és 
osztrák  hadsereg  között,  s  hogy  Frigyes  had- 
vezére, Schwerin,  keményen  megverte  az  osztrák 
tábornokot,  Neiperget. 

A  porosz  diplomatia  azon  időben  sokkal  kel- 
lemesebb szempontból  fogta  föl  az  annektálá- 
sok  és  háborúüzenet  nélküli  támadások  elvét, 
mint  százhúsz  évvel  később  .  .  .  mások  irá- 
nyában. 

Zelcz  báró  is  Neiperg  táborkaránál  volt,  s  a 
levél  ezímborítékára  írt  kelethely  «Magdeburg») 
már  eleve  arról  biztosítá  Csornait,  hogy  vejét 
a  csatában  elfogták. 

A  fölnyitott  levél  igazolta  e  sejtelmet ;  ez 
volt  beleírva: 

« Kedves  atyám,  anyám,  nőm,  rokonaim !  Bal- 
sors ugyan,  de  dicsőséges  balsors  lett  osztály- 
részem. A  csatában  bátorságom  áldozatja  let- 
tem. Midőn  leghevesebb  volt  az  ütközet,  én 
annak  eldöntő  irányt  adandó,  ezredem  élén 
belevágtam  az  ellenség  derekába;  s  már-már 
közel  voltam  hozzá,  hogy  az  ellenség  vezérét 
egész  táborkarával  együtt  elfogjam,  midőn  észre- 
vevém,  hogy  túlságos  hevemben  messzire  előre 
lovagoltam  társaimtól,  s  mire  azok  odaérhettek 
volna,  egyedü],  annyi  ellen,  nem  védhetve  ma- 
gamat, foglyul  estem. » 

Ez  volt  a  levél  érdemleges  tartalma,  követke- 
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zett  azután  egy  csomó  stereotyp  ömlengés.  Azt 
Gábor  úr  nem  olvasta.  Hanem  a  levél  túlsó  olda- 
lán látott  még  valami  más  forma  írást  is,  az  vonta 
magára  figyelmét.  E  vastag  tollal  írt  sorok 
Schwerin  nevével  voltak  alájegyezve.  Maga  a  po- 
rosz tábornok  irta  azokat.  Vájjon  miről  tanús- 
kodtak ? 

(•Érdemes  urak  és  asszonyságok !  Hadi  kény- 
szerűség miatt  kénytelenek  levén  a  foglyok  leve- 
leit, miket  haza  küldöznek,  átolvasni,  nehogy 
titkos  utasításokat  foglaljanak  magukban,  e  levél 
tartalmát  meg  kellé  tudnom.  Nehogy  azonban 
írója  otthon  levő  rokonainak  szándéka  ellenére 
ok  nélküli  aggodalmakat  szerezzen,  példátlan 
vakmerőséggel  vádolva  önmagát :  kénytelen  va- 
gyok mentségére  fölhozni,  hogy  az  előadott  eset 
olyanformán  történt,  hogy  a  fogoly  vitéz  úr 
mint  nyargoncz  küldetett  el  Neiperg  tábornok 
úr  által  a  tartalékhoz,  ö  azonban  kissé  járat- 
lan levén  és  közellátása  által  is  gátoltatván, 
eltévedt,  s  a  tartalék  helyett  a  mi  haddere- 
kunkba lovagolt  bele ;  a  mi  kiderül  azon 
szavakból,  miket  hozzám  intézett :  « Ezredes  úr, 
siessen  ön  a  tábornokot  a  centrumban  utói- 
érni.)) Csak  akkor  ismerte  föl,  hogy  ellenség 
az,  a  kinek  beszél,  s  szépen  átadta  kardját; 
nem  történt  semmi  baja.  Én  különben  szót 
fogadtam  a  parancsnak,  s  lehető  leggyorsabban 
iparkodtam  a  tábornoknál  lenni  a  centrum- 
ban. Ne  legyenek  aggodalomban  a  fogoly  úr 
iránt  stb.i) 

Csornai  nagyot  rántott  a  vállán,  eldobta  a 
levelet,  és  soha    többet    azon    órától  bele  nem 

Jókai,  Szélcsend  alatt  I.  2 
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nézett  vejének  akárhány  levelébe.  írhatott 
miatta ! 

Zelcz  báró  könnyen  beletalálta  magát  új 
helyzetébe ;  a  dicsvágy  nem  háborította  annyira, 
hogy  nagyon  sajnálta  volna  fogolylyá  lételét, 
8  Magyarország  igen  rövid  ideig  volt  még  hazája 
arra  nézve,  hogy  fiúi  szeretettel  csüggjön  an- 
nak sors  változásain. 

A  jó  magdeburgiak  különben  is  mindent  el- 
követtek, hogy  a  fogoly  helyzetét  előzékenység- 
gel tűrhetővé  tegyék,  s  Zelcz  nem  volt  az  a 
csökönös  jellem,  ki  hasonló  szívességeket  fogoly- 
hoz illő  mogorvasággal  fogadott  volna.  A  vár- 
parancsnok megengedé  neki  becsületszavára, 
hogy  a  városban  szabadon  járhasson,  s  annyit 
dicséretére  föl  kell  hoznunk,  hogy  becsület- 
szavát sem  megszökési  kísérletekkel,  sem  tilos 
levelezésekkel    megtörni    soha  sem    kisérkezett. 

Sőt  úszott  a  folyammal,  a  közvéleménynyel ; 
mikor  csatákról,  hadmozdulatokról  érkeztek  tu- 
dósítások, összejött  a  főtisztekkel,  vitatkozás 
közben  csak  úgy  beszélt  a  míeinkről,  meg  az 
((ellenségről)),  mint  valami  bajor,  osztozott  a 
közös  szörnyűködésben,  ha  a  vakmerő  Belez - 
nay  portyázásait  hozták  hírül,  segített  tovább 
adni  a  berlini  élczeket  a  magyar  tábornokok 
felől;  nagy  politikus  volt  ott,  a  hol  fejet  csó- 
váltak a  magyar  nemzet  általános  lelkesedése 
fölött,  s  ő  sajnálta  honfiait  legjobban,  kik  most 
oly  készek  «felülni»,  és  a  kiket  majd  a  bécsi 
kormány  még  jobban  is  felültet. 

Egyik  azt  vitatta,  hogy  a  magyarok,  barbár 
rövidlátóságból,  eszesebb  uraik  által  föl  hagyják 
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magukat  használtatni;  másik  még  rosszabbal 
védelmezte  őket:  önzésből  teszik  azt;  azt  kép- 
zelik, ha  most  Magyarország  megmenti  az  osz- 
trák birodalmat,  a  béke  helyreálltával  majd  a 
magyarra  jut  az  ország  középpontja,  ő  fog 
uralkodni  a  többin  ;  egyik  beduin  legénykedés- 
nek,  másik  nemesi  urhatnámságnak  rótta  föl  a 
nemzeti  erőfeszítés  valódi  hőstetteit,  miket  el- 
tagadni nem  lehetett. 

No  de  hiszen  mondták  mind  ezt  nekünk  sze- 
münkbe újabb  időben  maguk  az  osztrák  állam- 
férfiak is,  nincs  miért  neheztelnünk  a  magde- 
burgiakra. 

Zelcz  bárót  sem  igen  nagyon  haragíták  meg 
a  különböző  vélemények,  mindössze  is  abból 
állt  boszúállása  a  magdeburgiakon,  hogy  míg 
az  ő  fiaik  távol  Ausztria  szélein  osztottak  és 
vettek  kardcsapásokat  Zelcz  honfiaival  szemben, 
8  foglalgatták  rendre  a  birodalom  kulcsos  váro- 
sait, az  alatt  Zelcz  báró  az  otthon  maradt 
menyasszonyok  és  fiatal  feleségek  ellen  viselt 
hadjáratot,  s  győzelmeit  ha  nem  is  hirdeté 
hivatalos  bulletinekben,  de  titokban  nem  egy 
meghódított  várnak  bírta  már  a  kulcsát. 

A  fogoly  szerencsétlensége  rendesen  igényli 
oly  mértékben  a  nők  részvétét,  mint  a  diadal- 
mas hősök  hazahozott  koszorúi.  Valakit  megvi- 
gasztalni, hálára  kötelezni,  keserű  napjainak 
fulánkját  elvenni  még  érdekesebb  munka,  mint 
a  győztes  jóbarát  dicsekedés eit  hallgatni  nap- 
estig, s  a  bámulat  kifejezésére  keresni  szavakat. 

Azt,  hogy  báró  Zelcz  már  nős,  nem  volt  szük- 
ség tudnia    senkinek.  Ha   levelet  írt,  azt  min- 

2* 
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dig  apósának  czímezte,  s  ha  azt  kapott  nejétől 
hazulról,  annak  a  borítékára  is  Csornai  által 
volt  fölirva  a  latin  czímzet,  mert  a  nők  nem 
tudnak  diákul. 

Azon  családok  között,  miknél  a  fogoly  nemes 
úr  szíves  fogadtatásra  talált,  kitűnő  volt  a  Bit- 
tér von  Eothenburgoké. 

A  «von»  ragaszték  a  németországi  Junker- 
thum  előtt  valamivel  még  fontosabb  kérdés, 
mint  volt  minálunk  ezelőtt  húsz  esztendővel 
a  név  hátuljára  tett  «y)).  A  mily  kegyetlenül 
megvitattuk  két  évtized  előtt  a  jogot,  mely 
valakit  fölhatalmaz  nevét  wypsilonnali)  írni, 
ott  állnak  a  cultura  dolgában  még  most  derék 
szomszédaink,  s  képzelhetni,  hogy  ezelőtt  száz- 
húsz évvel  milyen  sokat  adtak  még  arra. 

Náluk  csak  a  nemes  emberről  van  elismerve, 
hogy  « született)),  a  szerint,  a  mint  czíme  előtt  e 
szavak  egyike  áll  jogosult  helyen :  «jól  szüle- 
tett »>,  .  .  .  ((nemesen  született)),  .  .  .  wjó  maga- 
san született))  és  végül  ((magasan  született*,  a 
ki  ezeken  kívül  esik,  az  nem  született,  csak  vi- 
lágra jött. 

A  Rothenburgok  csak  ((nemesen  születtek », 
Zelcz  báró  egy  lépcsővel  följebb,  «}ó  magasan 
született)),  innen  a  kitűnő  fogadtatás  a  Rothen- 
burg- család  részéről. 

Az  öreg  Junker  nem  csinált  belőle  titkot, 
hogy  ő  aristocrata;  szerette  falusi  lakát  Ritter- 
gutnak  nevezni,  s  fiai  közül  a.  legöregebbet 
majoresconak  nevezte ;  az  ifjabbakat  katonának 
és  papnak  neveié ;  a  mik  egyedül  nemes  ember 
számára  való  chargeok. 
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Leányainak  is  ki  volfc  adva  a  rendíthetetlen 
útmutatás,  miszerint  csak  két  eset  közül  lehet 
választaniok ;  vagy  egy  rangjukhoz  illő  (tetszés 
szerint  akár  magasabb)  Freyherrel  váltani 
gyűrűt,  vagy  pedig  fölvenni  a  fátyolt.  Mesalli- 
anceot  a  Eothenburg-czímer  nimbusza  nem  tűr. 

A  legidősebb  kisasszony  neve  volt  Amália,  ő 
volt  egyúttal  a  legszebb  is  a  három  leány  kö^űl. 
A  többieket  valami  goromba  igazmondó  még 
rútaknak  is  nevezhetné.  Amália  nem  is  hasonlí- 
tott hozzájuk,  valamint  egyik  gyermek  sem  a 
másikhoz.  Anyjuknak  egy  kissé  kalandos  élete 
volt,  8  a  mellett  szerette  ízlését  változtatni. 
Az  ilyesmire  nem  olyan  kényesek  a  nemesi 
czímerek. 

Zelcz  Vilmos  mindennapos  volt  a  háznál, 
udvarolt  Amália  kisasszonynak,  s  udvarlása 
elfogadtatott;  tánczvigalmakban  vele  tánczolt, 
vendégségeken  érte  toasztozott,  általa  kapott 
virágcsokrot  gomblyukában  viselt,  egy  szóval 
az  akkori  udvari  nyelven  szólva;  « annyira 
attachirozta  magát  hozzá,  hogy  további  bláme 
nélkül  a  család  részéről  nem  lehetett  az 
afifairet  annyiban  hagyni ;  hanem  vagy  egészen 
brouillirozni  kellett  az  egész  intrigue  galanteot, 
vagy  pedig  az  illetőt  declaratióra  kényszerí- 
teni*. 

Báró  Zelcznek  természetesen  legtávolabb  esze 
ágában  sem  volt  semmi  komoly  érzelem,  a  mi- 
dőn Amália  kisasszonynak  udvarolni  kezdett. 
Legföljebb  egy  kis  jó  időtöltésnek  tekinté  azt 
fogsága  unalmas  napjai  alatt,  s  nagyon  erősen 
jutott   eszébe,    hogy   a    másodszori   házasságra 
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különös    formaságok    és    engedélyek     kellenek, 
ö  mindössze  is  mulatni  akart. 

Némelykor  ugyan  úgy  tetszett  neki,  mintha 
Amália  tökéletesebb  szépség  volna  otthonha- 
gyott nejénél,  sokkal  több  kellemet  és  világi 
bájt  nyert  volna  a  nevelés  által,  mint  amaz  a 
természettől,  hanem  még  az  sem  volt  elég  ok 
arra,  hogy  magát  nőtlennek  képzelje. 

A  kísértés  azonban  szaporodott.  Amália  min- 
dig csalhatatlanabb  jeleit  adta  annak,  hogy  ő 
lett  szerelmes  Zelczbe ;  s  ezt  hírhordó  barátok, 
cselédek,  nénikék  majd  egy,  majd  más  szín  alatt 
nem  mulaszták  el  a  báróval  tudatni.  Sok  gyönge 
fejű  embert  elszédített  az  ilyen  tudat.  Titkos 
levelezés  szövődött  közöttük,  mely,  mire  észre- 
vették, az  eleinte  rokonszenvnek  hitt  érzelmet 
szenvedélylyé  fokozta  föl. 

Minden  körülmény  összeesküdt,  hogy  Zelczet 
elesésre  bírja.  A  harcz  Ausztriára  nézve  szeren- 
csétlen fordulatot  vett ;  ellenséges  királyok  mé- 
lyen benn  jártak  országában  győztes  hadseregeik- 
kel; a  magyar  nemességet  általános  fölkelésre 
hívó  szózat  dörgött  a  csatazajon  keresztül. 
Előre  lehete  látni,  hogy  egyike  azon  hadjára 
toknak  kezdődik,  mikben  a  ki  meg  nem  hal, 
megőszül. 

Egyfelől  rémes  coalitio,  másfelől  egy  nagy 
birodalom  küzdelme  életeért,  melynek  szívós- 
ságáról tanúságot  tesznek  a  történet  lapjai, 
szövetkezve  egy  hősi  nemzet  lelkesült  önfelál- 
dozásával. Ennek  nem  érjük  mi  véget. 

A  német  népet  nehéz  a  harczba  vinni,  de  ha 
egyszer  bele  ment,  nagyon  sokáig  megállja  he- 
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lyét,  kitart,  nem  engesztelődik,  újra  kezd,  utolsó 
lankadásig  harczol ;  elég  jó  példa  rá  a  közelmúlt 
spanyol  örökösödési  háború ;  az  harmincz  évig 
tartott.  No,  harmincz  év  alatt  három  ember  közül 
talán  csak  meghal  egy. 

Azalatt  pedig  oly  messze  esnek  egymástól,  két 
harczviselö  országban  elkülönítve,  hogy  férj  és 
nő  találkozása  csaknem  lehetetlen. 

Az  a  rossz  is  származott  Zelczre  nézve  a 
coahtio  diadalaiból,  hogy  hazulról  pénzt  nem 
tudott  többé  kapni.  Meglehet,  hogy  azok  küld- 
tek, de  futáraikat  föltartóztatták ;  a  hadjáratok 
zavarában  könnyű  volt  ilyen  küldeménynek 
eltévedni,  ő  pedig  ezalatt  eladósodott,  hitelezői 
kezdtek  kellemetlenné  válni  rá  nézve,  s  ilyen- 
kor meglepte  az  a  gondolat,  hogy  róla  neje  és 
apósa  egészen  megfeledkezett,  hogy  elhanyagol- 
ják, méltatlanul  bánnak  vele,  szükséget  engedik 
szenvedni  s  készakarva  zavarokban  hagyják. 
Neje  tán  ezóta  már  másfr-is  szeret?  a  protes- 
tánsoknál hamar  megy  a  válás,  megtörtén- 
hetik az  in  contumatiam  is,  talán  már  meg  is 
töiiiént,  s  neje    régóta  férjhez  is  ment  máshoz. 

Ily  keserűséggk  között  a  gyenge  léleknek  két- 
szeresen jól  esett  a  Eothenburgok  ismeretsége. 
Az  apa  számtalanszor  fölszólítá  őt,  hogy  ha  valami 
kívánsága  van,  csak  adja  tudtul,  ő  mindig  kész 
segíteni,  parancsoljon  erszényével  és  mindené- 
vel, a  mi  fölött  hatalma  van. 

Zelcz  értette  ezt  nagyon,  de  még  kitérőleg 
felelt,  biztatta  a  hitelezőit  s  írta  a  rossz  verse- 
ket Amáliához,  és  a  még  rosszabb  váltókat  az 
uzsorásoknak. 
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Egyszer  aztán  az  történt  vele,  hogy  két  ilyen 
rossz  költemény  ott  jelent  meg,  ahol  nem  kel- 
lett volna,  egy  váltó  a  biró  elé,  egy  chanson 
pedig  az  öreg  Junker  kezébe. 

Az  öreg  Junker  igen  mérges  arczczal  kereste 
föl  Zelczet  lakásán,  számot  kérve  tőle,  hogy  az 
ilyen  és  ilyen  levelek,  románczok  és  sonettek 
irogatása  mellett  mi  czélja  van  leányával  ?  Szól- 
jon, feleljen,  nyilatkozzék!  Arról  biztosítva 
lehet,  hogy  ha  komoly  szándékai  vannak,  azok- 
nak útjában  nem  áll  semmi;  eddigi  fogadtatá- 
sából kiveheté,  hogy  a  Eothenburg- család  nem 
tartja  magához  méltatlannak  a  Zelcz  bárókkali 
összeköttetést; ...  ha  ellenben  csak  puszta  plaisan- 
terie  volt  az  egész,  akkor  reszkessen  a  követ- 
kezményektől; Eothenburg  Amáliának  egy  test- 
vére szolgál  az  északi  hadseregnél,  két  oncleja 
a  déli  hadseregnél,  három  neveuje  a  reservenél, 
azok  mind  kegyetlen  haudégenek;  azok  ma 
rögtön  levelet  fognak  kapni  a  becstelenség  felől, 
mely  családjukat  érte,  azok  sietni  fognak  e  fol- 
tot czímerükröl  a  ravisseur  vérével  lemosni,  s 
a  többi. 

Zelcz  csúnya  kelepczébe  jutott.  Egy  sereg 
Rittmeisterrel  megverekedni  egy  félig-meddig 
elcsábított  nemes  kisasszony  miatt,  előbb-utóbb 
az  adósok  börtönébe  jutni;  vagy  pedig  becsü- 
letszava ellenére  megszökni  s  elfogatás  eseté- 
ben főbelövetni,  vagy  pedig  .  .  .  nőül  venni 
a  szép  Eothenburg  Amáliát,  egy  csinosnak  ne- 
vezhető menyasszonyi  hozománynyal  együtt. 

Mind  a  három  alternatívában  volt  igen  sok 
restelleni  való ;  egy  azok  közül  legalább  élvezetet 
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Ígért.  Zelcz  arra  határozá  magát,  hogy  a  harma- 
dikat választja,  s  nőül  veszi  a  nemes  kisasz - 
szonyt,  úgy  sem  látja  ö  már  Magyarországot  soha. 

Ez  meg  is  történt.  A  házasság  egész  illő 
szertartással  megköttetek,  s  abban  a  háborús 
világban  alig  lehetett  Zeleznek  a  miatt  aggo- 
dalma, hogy  valami  véletlen  kideritse  azt, 
hogy  neki  már  van  neje  valami  barbár  tarto- 
mányban. 

A  véletlen  keresztet  vont  Zelcz  kétségbeesett 
számadásán.  Egy  közbejött  fegyverszünet  félbe- 
szakasztá  a  végeláthatlan  háborút,  s  a  véres 
drámának  e  felvonásköze  alatt  a  verekedő  felek 
kicserélték  foglyaikat. 

Zelcz,  a  mint  megtudta,  hogy  kénytelen  lesz 
magát  Magdeburgból  expatriálni,  hogy  ismét 
magyarországi  honosult  legyen,  nagyon  meg- 
bánta, hogy  itt  is  megházasodott.  Eddig  elfogott 
levelei  egyszerre  mind  megérkeztek ;  azokból 
mindazt  olvasá,  hogy  az  otthon  maradt  nő  mily 
tiszta,  hű  szerelemmel  eped  a  pillanat  után, 
melyben  férjét  neki  ismét  visszaadja  a  sors, 
pénzt  is  kapott  most  már  a  fölöslegig;  arról 
is  értesült  egyik  levélben,  hogy  a  királynő 
Csornainak  még  elkobzott  vagyonait  is  mind 
visszaadta  (az  öreg  kurucz  most  kétszerte  gaz- 
dagabb, mint  eddig  volt).  Zelcznél  hamar  ké- 
szen volt  a  jó  tanács  ;  Eothenburgéknak  és  új 
nejének  azt  monda,  hogy  szabadságával  élvén, 
előre  elmegy  morvaországi  kastélyát  rendbe- 
szedni, s  ha  azt  egy  úri  nőhöz  méltóan  fölsze- 
reié, sietni  fog  vissza,  nejét  rangjához  illő 
fénynyel  hazavinni  falujába. 
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Az  az  ő  faluja,  a  mit  a  Eothenburg- család- 
nak megnevezett,  volt  ugyan  a  Zelcz  bárók 
birtokában,  de  már  azt  Vilmos  nagyapja  elha- 
rácsolta, s  őt  nagyon  kicsi  gyermekkorában 
látták  ott  utoljára. 

Zelcznek  csak  azt  a  néhány  hetet  kellett 
valahogy  átugratni,  a  míg  a  fegyverszünet  tart, 
akkor  aztán,  ha  egyszer  a  háború  kitört,  ismét 
az  a  kellemetes  biztosság  várakozik  rá  nézve, 
hogy  az  « ellenség »  földén  maradt  hitves  nem 
keresheti  föl,  ö  ismét  beáll  a  császári  hadse- 
regbe :  ma  itt  vannak,  holnap  amott ;  a  morva- 
országi faluból  ugyan  senkit  sem  utasítanak  a 
nyomára,  a  ki  ott  keresi. 

Csornainé  akkor  épen  nagy  beteg  volt,  midőn 
az  a  hír  érkezett,  hogy  fegyverszünet  állt  be, 
s  a  foglyokat  kicserélik.  Katinka  arczán  láható 
volt  a  vágy  visszatérő  férjét  minél  előbb  meg- 
láthatni, a  hir  pedig  azt  beszélte,  hogy  a  ki- 
cserélt foglyokat  nem  bocsátják  családjaikhoz 
vissza,  hanem  ismét  egyenesen  beállítják  a 
hadseregbe. 

Csornainak  egy  nagy  áldozatra  kellett  magát 
elszánnia.  Magának  kellett  leányát  fölvinni 
Bécsbe. 

Soha  sem  volt  még  a  büszke  birodalmi  szék- 
városban, melyről  a  kurucz  dalok  olyan  sok 
keserves  rhythmusra  tanították.  Valaha  képtelen- 
ségnek látszott  előtte,  hogy  ő  maga  jószántából 
fölhajtasson  abba  a  városba,  melynek  kapuján 
egykor  ágyúval  kérte  a  bemenetelt,  s  mely 
előtt  most  meg  fogják  állítani  kocsiját,  ki- 
forgatják   bőröndjeit,   beleszaglásznak    dohány- 
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zacsliójába,  s  megmotozzák  a  rajta  levő  ru- 
hát is. 

Mégis  rászánta  magát.  Nagyon  szerette  azt  az 
egy  leányt,  s  ha  már  az  Isten  azt  mérte  az 
ártatlanra,  hogy  a  németet  oly  nagyon  szeresse, 
lelke  rajta !  találják  föl  egymást. 

Csornainét  nagyobb  idegbaj  tartóztatá  ott- 
hon; azonban  meg  lehetett  nyugodva  leánya 
felöl,  hiszen  az  apja  van  vele ;  többet  aggódott 
azonban  az  apáért ;  olyan  szabad  szája,  olyan 
kemény  feje  van,  nem  szerez-e  magának  va- 
lami veszedelmet  abban  a  titkos  kémeiről  hir- 
hedett  residentiában  ?  No  de  ő  vele  meg  ott 
van  a  leánya.  Kölcsönösen  őrködnek  egy- 
másra. 

Csornai  Ígérete  szerint,  megérkezésük  után 
rögtön  tudósítá  honmaradt  nejét;  Zelczet  már 
Bécsben  találták ;  Katinka  nagyon  jól  ézi  ma- 
gát ;  ő  maga  sietni  fog  pár  nap  múlva  haza ; 
a  bécsi  kenyérben  petrezselyemmag  van,  egye 
meg,  a  ki  föltalálta. 

Azonban  a  vén  kurucz  csak  nem  jött  e  levél 
után,  nem  is  írt.  Két  hét  is  elmúlt,  még  sem  írt 
és  nem  érkezett.  Csornainé  aggódott  miatta : 
nem  keverte-e  magát  bajba?  talán  be  is  fog- 
ták? tán  valamit  beszélt?  aztán  meg  vigasz- 
talni kezdé  magát :  bizonyosan  megtetszett  az 
öregnek  a  bécsi  mulatság ;  ott  sok  látni  való 
van ;  régi  czimborákra  akadt ;  vagy  tán  épen 
az  udvarhoz  csalták,  valami  nagy  hivatalt  tusz- 
kolnak rá  erővel? 

A  beteg  keveset  aludt,  elég  ideje  volt  ébren 
fűzni  tovább  az  álmok  változatait,  mikben  olyan 
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gazdag  a  képzelet,  midőn  egy  eltávozott  ked- 
vencz  képével  van  eltelve. 

Egy  este  hangzott  a  hintógördülés  az  udva- 
ron, Csornai  megérkezett.  Lépéseiről  megismeré 
öt  a  beteg  nő  s  hangjáról  is,  mely  még  ott 
künn  kérdezé  a  cselédektől:  «hogy  van  az 
asszony?)) 

Hanem  e  hang  megdöbbenté  a  nőt:  olyan 
rekedt,  olyan  fuladt  volt!  épen  úgy  kérdezé 
évek  előtt,  midőn  lengyelországi  számkivetésé- 
ből hazajött,  legelső  szavával:  «hogy  van  nöm?» 
ekkor  is  nagy  baja  volt. 

A  másik  perczben  már  előtte  állt  a  férj, 
gyöngéden  megölelé  és  megcsókolá  nejét. 

Csornainé  aggodalmasan  vizsgálá  férje  arczát, 
ki  nyugalmat,  viszontlátási  örömet  akart  azon 
föltüntetni.  De  a  beteg  nő  idegei  finomak!  azok 
előtt  a  titkos  gondolatot  sem  lehet  elrejteni, 
mert  kitalálják. 

—  Hogy  vannak  a  gyermekek?  ez  volt  első 
szava  férjéhez. 

—  A  gyermekek?  .  .  .  Nagyon  jól.  (De  ez  a 
szó  szinte  torkán  akadt.) 

Csornainé  várta,  hogy  részleteket  halljon  fér- 
jétől a  «gyermekek»  boldogsága  felől,  azonban 
Csornai  nem  állt  azzal  elő ;  neje  hogylétéről 
tudakozódott,  a  házi  ügyeket  kérdezgeté.  Bizo- 
nyosan megbántották,  gondola  magában,  s  nem 
mert  tőle  tovább  kérdezősködni,  csak  úgy  bá- 
multa, hogy  mennyire  megváltozott  férjének 
arcza ;  tíz  évvel  vénebb,  mint  két  hét  előtt. 

Csornai  leült  nejének  ágyafejéhez,  azt  gon- 
dolva,   hogy   ott    nem    láthat    rá.  A    figyelmes 
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beteg  azonban  egy  átelleni  tükörből  észrevéve, 
hogy  férje,  lassan  elővonva  zsebkendőjét,  meg- 
törli szemeit. 

—  Grábor,  te  sírsz !  kiálta  föl  a  beteg,  ideges 
rettenéssel,  te  szemedet  törülöd  ?  Sírsz  ?  mi  tör- 
tént ? 

Csornai  látta,  bogy  a  beteg  előtt  rosszul  tit- 
kolózott. 

—  Igaz,  sírtam :  nagy  bajom  van.  Csillapodj 
el;  mindent  elmondok. 

Oh  pedig  az  nem  betegnek  való  történet  volt ! 

—  Négy  napig  voltunk  már  Bécsben  :  Zelez 
egy  külvárosban  fogadott  számunkra  szállást, 
a  honnan  nagyon  ritkán  mozdultunk  ki.  Zelcz 
azt  monda,  hogy  bántja  a  világ  zaja,  szereti  a 
családi  egyedüllétet,  hogy  szégyenli  magát  régi 
bajtársai  előtt,  a  kik  ki  fogják  nevetni,  a  miért 
elfogatta  magát.  Én  mindent  elhittem  neki, 
hiszen  olyan  természetes  volt.  Egy  este  én  biz- 
tattam föl  őket,  hogy  legalább  egyszer  menjenek 
el  az  udvari  színházba,  lássák  meg,  hogy  mi 
az?  Én  magam  otthon  maradtam,  nekem  nem 
való  az.  Alig  érkezett  hintóm  vissza  a  színház- 
tól, mely  őket  odáig  vitte,  midőn  egy  másik 
hintó  áll  meg  a  kapu  előtt,  a  leszálló  lovász 
azt  kérdi  cselédeimtől :  itt  lakik-  e  báró  Zelez  ? 
Igen.  Arra  a  hintóból  egy  öreg  német  úr  és 
egy  fiatal  asszonyság  szállnak  le  s  jőnek  be 
egyenesen.  Az  öreg  úr  köszöntött  s  bemutatta 
magát  előttem,  mint  Kothenburg  lovagot,  báró 
Zelcz  ipát.  Németül  e  szó  különösen  hangzik, 
én  arra  értettem,  hogy  ő  a  báró  mostoha  apja. 
Mondám,  hogy  örülök  a  találkozásnak,  miután 
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én  meg  a  báró  feleségének  az  apja  vagyok. 
Erre  a  szóra  a  német  úrral  jött  fiatal  nő  elá- 
jult. Zavar  lett,  lárma  lett,  a  német  úr  a  maga 
nyelvén,  én  is  a  magamén  szitkozódtunk,  míg 
mind  a  ketten  föl  világosul  tünk,  hogy  Zelcznek 
két  élő  neje  van.  Én  rögtön  befogattam.  A  jöve- 
vényeknek engedtem  át  a  szállást,  magam  siet- 
tem leánj'omat  és  azt  az  embert  a  színházban 
fölkeresni.  Igen  csöndesen  beszéltem  velük; 
páholyban  voltak,  a  közönség  nem  vette  észre, 
mit  játszunk.  Uram,  mondék  Zelcznek,  Eothen- 
burg  lovag  és  leánya  megérkeztek,  ott  vannak 
önnek  a  szállásán.  Holnap  a  német  úr  is,  meg 
én  is,  beadjuk  a  keresetünket  ön  ellen.  Itt  van 
az  erszényben  hatszáz  arany,  üljön  az  úr  pos- 
tára, menjen  ki  Olaszországba,  ott  most  háború 
van,  álljon  be  a  sereghez,  s  keressen  magának 
valami  alkalmat  dicsőségesen  eleshetni.  Itthon 
csak  a  fogság  vár  önre.  Ne  lássuk  egymást 
többet  .  .  .  Azzal  leányomhoz  fordulók,  ki  e 
megölő  szavak  alatt  nem  veszté  el  lelkét,  mint 
ama  másik  úrnő,  hanem  annál  jobban  figyelt. 
«Te  pedig  rögtön  ülsz  kocsira,  itt  vár  alant, 
föl  van  pakolva  minden,  s  sietsz  anyádhoz 
haza. » 

—  Nem  jött  haza !  nyögé  a  beteg  halálos 
rettegéssel. 

—  Tudom.  Nem  is  fog  hazajönni.  Mit  tett  a 
leány?  Oh,  hogy  annyira  képes  egy  nö  sze- 
retni! A  helyett,  hogy  haza  sietett  volna,  egy 
udvari  ágenst  keresett  föl,  elmondá  neki,  hogy 
mivel  vádolják  Zelczet,  kérdé,  mi  lesz  ennek 
következése?  Megtudta,  hogy  Zelczet  hosszú  és 
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gyalázatos  fogságra  itélendik.  Ekkor  .  .  .  ekkor 
a  szerencsétlen  teremtés,  hogy  azt  az  embert 
megmentse,  bizonyítványt  adott  magáról,  hogy 
ö  soha  sem  volt  Zelcz  bárónak  törvényes  neje 
.  .  .  hanem  csak  .  .  .  szeretője.  Hogy  ő  csak 
szüleit  ámítá  azzal,  mintha  titokban  megesküd- 
tek volna;  de  ez  soha  sem  volt  igaz. 

A  vén  nemes  eltakarta  arczát  kezével ;  úgy 
égett  az  szégyenében  a  falon  függő  ősképek 
rászegezett  szemeitől. 

■ —  S  mi  lesz  ebből?  halld  tovább.  A  királynő 
megtudta  ezt,  s  mert  az  udvarnál  nagyon  szi- 
gorúan tartanak  a  jó  erkölcsre:  Zelcz  bárót 
fölmentették  a  kétnejüség  vádja  alól;  ez  elment 
új  hitvese  hazájába.  Katinkát  pedig,  az  én  leá- 
nyomat, e  vallomásaért  elitélték  tizenkét  évi 
javítóházi  fogságra  és  bezárták  egy  olyan  házba, 
a  hova  a  becstelen  nőket  rekesztik,  kik  megront- 
ják a  nép  erkölcseit. 

Az  öreg  ember  nem  bírta  tovább  könyeit 
visszafojtani;  nagy  tisztességü  arczán  végig 
gördült  a  sebzett  lélek  vére,  s  fehér  szakálla 
nedves  lett  bele. 

A  fájdalom  elfeledteté  vele,  hogy  a  miket 
beszél,  azok  nem  betegnek  valók. 

Zokogva  kiálta  föl,  indulatai  árjára  bízva 
magát : 

—  Egyetlen  leányom  a  javítóházban!  egyet- 
len leányom  becsülete  a  sárba  tiporva  !  Irgalom 
nélkül  elitélve,  a  miért  oly  nagyon  szeretett, 
és  elitéivé  én  is,  a  miért  nem  tudtam  jobban 
gyűlölni ;  hogy  nem  hallgattam  akkor  szívem 
sugallatára,  mikor  előttem  álltak,  s  ezt  mondák  : 
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mi  férj  és  nő  vagyunk,  hogy  özvegyet  csinál- 
tam volna  hát  belőle,  a  hogy  ezt  minden  derék 
ember  tette  volna,  nem  ilyen  hitvány,  mint  én 
magam  valék!  Mit  felelhetsz  most  nekem,  leá- 
nyod anyja?  Mit  tegyek  most?  Kihez  folya- 
modjam? Mivel  czáfoljam  meg  ezt?  Hogy 
szabadítsam  ki  gyermekedet?  Igaz-e,  hogy  te 
nem  voltál  jelen  titkos  összekelésükön,  hogy  te 
is  el  hagytad  magadat  ámítani?  Igaz-e,  hogy 
mi  örökre  semmivé  vagyunk  téve? 

Csornai  csak  várta,  hogy  a  nő  mit  felel 
kérdéseire?  csak  nézte,  mint  bámul  az  reá 
merev  szemekkel,  ajkait  félig  kinyitva.  S  nem 
vette  észre,  hogy  egy  halottnak  beszél. 

A  hír,  a  mit  mondott,  elég  lett  volna  egy 
anya  szívének  arra,  hogy  megszakadjon,  még 
ha  nem  lett  volna  is  oly  közel  a  halálhoz, 
mint  ő  volt. 

Csornai  csak  akkor  borzadt  össze,  midőn 
saját  fájdalomordítására  választ  várva,  a  nagy 
csöndességben  észrevette,  hogy  nejének  e  sza- 
vakra sóhajtása  sem  felel  már. 

Tehát  elvégre  meg  sem  tudhatta,  hogy  való- 
ban megesküdött  férje  volt-e  Zelcz  leányának 
s  hol  és  kik  előtt  esküdtek  meg?  oh,  hogy 
erről  soha  sem  kérdezősködött,  csak  magában 
tűrte  keserűségét! 

Két  évet  töltött  már  Csornai  Katinka  a  bécsi 
javítóházban.  Ott  ugyan  nem  nevezték  öt  Csor- 
nai Katinkának,  mert  azon  szerencsétlenek,  kik 
e  szomorú  helyre  jutnak,  annak  küszöbén  kívül 
hagyják  családi  neveiket,  s  azok  helyett  egy- 
egy  számot  kapnak.    Senki  se  tudhatta  ki  volt, 
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kihez  tartozott  a  bűnhődő.  Katinka  száma 
volt  101.  Nevét  és  számát  a  titkos  levéltár 
rejté,  maga  az  apa  sem  tudhatott  felőle  semmit. 

A  101.  számnak  a  bünhődésre  szabott  idő  alatt 
le  kellé  mondani  minden  összeköttetésről  a  kül- 
világgal; a  javítóház  négy  falát  elhagyni,  vagy 
ott  egy  levelet  is  elolvasni  onnan  kívülről,  szi- 
gorúan tiltva  volt  mindenkinek. 

Egy  öreg  nyugalmazott  kapitány,  Steingruber, 
volt  az  intézet  felügyelője,  egy  becsületes  jószívű 
német,  ki  a  fölvigyázása  alatti  boldogtalan  te- 
remtések sorsát  atyai  szelídségével  iparkodott 
enyhíteni. 

A  jó  német  úrnak  eleitől  fogva  föltűnt  az  a 
nemes  türelem,  az  a  szenvedésekben  megnyug- 
vás, mely  Katinka  arczán  a  vértanuk  dicsfényét 
árasztotta  el;  a  sok  emberi  szenvedést  tanul- 
mányozott vén  katona  fölismeré  benne  a  mél- 
tatlanul szenvedő  áldozatot;  kinek  soha  pana- 
szát, soha  ártatlansága  emlegetését  nem  hallá; 
ki  maga  is  szenvedő,  szerencsétlensége  sorsosait 
vigasztalni  törekedett,  s  kit  két  évi  együttlét 
alatt  társnői  úgy  tekintenek,  mint  egy  angyalt. 

Steingruber  ott  a  börtön  falai  közt  második 
atyja  lett  az  elitéltnek.  Nem  is  tekinté  őt  rab- 
jának, asztalának  állandó  vendége  volt,  s  gyak- 
ran emlegeté  a  jó  öreg,  hogy  ha  elmúlik  a  tíz 
év,  8  a  101-nek  nincs  családja  a  világban,  ma- 
radjon azontúl  is  nála,  legyen  az  ő  leánya. 

A  101.  gyakran  tartott  fölolvasásokat  társnői 
körében,  mikben  Steingruber  is  részt  vett,  mint 
hallgató,  sőt  néha  azt  is  megtéve,  hogy  bizal- 
mas   barátait,    a    régi    harcztársakat   is    össze- 

Júkai,  Szélesüld  alatt  I.  3 
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hívta  olyankor,  a  falábú  Őrnagyot,  az  ezüsttel 
foldott  koponyájú  lovas-kapitányt,  a  szélhüdött 
oldalú  ezredest;  s  este  kávét  főzetett  nekik,  s 
a  névtelen  leányok  és  a  roncsolt  hadfiak  egy 
asztalnál  vacsoráltak,  beszélgettek,  még  talán 
az  is  megtörtént,  hogy  nevettek  is. 

Ha  volt  a  jó  sorsnak  gondja  arra,  hogy  Ka- 
tinkát a  szenvedések  házában  oltalmával  körül- 
fogja, másfelől  arról  is  gondoskodott,  hogy  a 
kiért  föláldozta  magát,  a  férfi,  mindennap  só- 
hajtva emlékezzék  vissza  elhagyott  nejére. 

Zelcz  Vilmos  nagyon  boldogtalan  volt.  Amá- 
lia rokonai  nagyon  jól  tudták  vele  éreztetni  azt, 
hogy  náluk  kegyelemkenyeret  eszik.  Nem  volt 
titok  előttük,  hogy  neki  saját  vagyona  alig  van; 
pénzét  Csornaitól  kapta,  kinek  leánya  most  oly 
méltatlanul  szenved  miatta.  Arról  mindenki  meg 
volt  győződve,  hogy  Katinka  törvényes  neje 
volt ;  de  a  családi  név  követelte  azt,  hogy  az 
első  feleség  szerelmi  áldozatát  a  büszke  Eitter- 
család  elfogadja.  Annál  jobban  meg  kellé  vet- 
niök  Amália  férjét. 

Amália  gyűlölte  őt,  S  hogy  Zelczet  tökélete- 
sen elérje  a  nemesis,  a  második  nő  hűtelen 
volt  hozzá.  Tehetett-e  neki  ezért  szemrehányást  <* 
ö,  ki  oly  keserűen  akarta  megcsalni  a  nőt,  mi- 
kor az  még  egész  szivével  hitt  férje  minden 
szavában. 

Különösen  kereste  Amália  a  neménél  szokat- 
lan lármás  mulatságokat,  a  vadászat  mindenféle 
nemeit,  a  mikbe  egész  szenvedélylyel  tudott  el- 
merülni. Egy  napon  aztán  a  rókahaj hászatban 
lova  elbukott  vele,  s  a  nő  szörnyet  halt. 
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Zelcz  azt  sem  várta  be,  hogy  Amáliái  elte- 
messék ;  a  gyűlölet  és  a  szégyen,  mely  itt  gyö- 
törte, a  vágy  és  a  bánat,  mely  amoda  vonzá, 
a  mint  özvegygyé  lett  hirét  meghozták  neki, 
nem  hagyta  egy  óráig  is  tovább  ott  maradni; 
éjjel-nappal  sietve  rohant  föl  Bécsbe  a  királynő 
elé,  kinek  bűnét  őszintén  bevallá,  s  miután  keze 
most  már  szabad,  ajánlá,  hogy  hibáját  most 
már  helyre  akarja  hozni;  első  nejét  kiváltva  a 
fenyítöházból,  a  hol  férjének  bűneért  méltatla- 
nul szenved. 

A  királynő  rögtön  fölkeresteté  a  titkos  levél- 
tárból a  számot,  mely  alatt  Zelczné  a  fegyencz- 
nőb  sorába  fölvétetett ;  azután  magához  hivatá 
Steingrubert. 

—  Emlékszik  ön  a  101.  szám  alatti  fegyencz- 
nőre? 

—  Igen,  felséges  asszonyom ;  rebegé  az  öreg, 
ki  attól  félt,  hogy  valaki  rágalmazá  őt  a  királynő 
előtt. 

—  Minő  bánásmódban  részesíté  ?  kérdé  a 
királynő  szigorú  arczczal. 

Az  öreg  megrettenve  hullott  térdre  :  ((Felsé- 
ges úrnőm :  igaz,  hogy  nem  bántam  vele  azon 
szigorral,  melyet  hivatalom  elém  írt ;  igaz,  hogy 
asztalomhoz  vevém,  még  akkor  is,  midőn  öreg 
barátaim  társaságában  voltam;  de  magavisele- 
tével azt  megérdemelte ;  kegyelem,  ha  hibáz- 
tam. » 

—  Nem  hibáztál,  kelj  föl ;  .  .  .  kegyelemre 
tarts  számot,  a  101.  ártatlan.  Most  eredj  haza  ; 
rendezz  magadnál  estélyt,  a  hogy  szoktál,  öreg 
barátaidat  hívd  össze,  a   "íOt.  öltözzék  azon  ru- 
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hába,  melyet  én  küldök  neki ;  a  többi  iránt  én 
intézkedem.  Addig  tarts  titkot. 

Steingruber  sietett  a  fegyenczházba  viesza ; 
alig  birta  örömét  elrejteni;  néha  egypár  kö- 
nyet  is  el  kellett  törnie  szemében:  a  101.  ár- 
tatlan ;  ki  fog  szabadulni ;  akkor  ő  neki  ismét 
nem  lesz  leánya. 

A  királynő  pedig  még  abban  az  órában  föl- 
keresteté  Csornait,  ki  leányának  szerencsétlen 
esete  óta  folytonosan  Bécsben  lakott,  s  nem 
szűnt  meg  a  királynő  kegyelmeért  untalan  zak- 
latni. 

Most  megadatik  neki  a  kegyelem ;  ö  is  hiva- 
talos e  mai  estére  a  fegyenczházba. 

Ez  est  is  eljött,  a  szokott  kis  társaság  össze- 
gyűlt a  felügyelő  szobájában,  mikor  mind  együtt 
voltak,  az  öreg  Steingruber  poharat  emelt  és 
reszkető  szóval  monda  vendégeinek,  hogy  ez 
búcsúpohár  .  .  .  kedves  leányának  eltávozására. 

Mindenki  kérdőleg  tekinte  rá,  az  öreg  úr  fele- 
let helyett  föltárta  az  oldalterem  szárnyajtaját, 
8  ott  álltak  a  királynő  előkelő  udvaronczai  és 
hölgyei,  pompás  diszruhában  maga  a  királynő, 
ki  a  méltatlanul  szenvedett  ártatlanságnak  ez 
elégtételt  óhajtá  megadni,  hogy  őt  maga  fogja 
kézen,  s  térden  reá  váró  férjéhez  vezesse  ezen 
szavakkal : 

—  Csornai  Katalin,  báró  Zelcz  Vilmosné,  ime 
kijelentjük,  hogy  ártatlanul  szenvedtél,  s  törvé- 
nyes férjed  nevét  ismét  rád  ruházzuk,  s  egyszer- 
smind udvarhölgyeink  sorába  emelünk. 

Katalin  szive  nem  bírt  meg  ennyi  örömet 
egyszerre;  még  fogta  kezét   a   királynő,   midőn 
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ájultan  lábaihoz  omlott ;  az  udvarhölgyek  siet- 
tek őt  fölemelni,  életre  hozni :  ki  ne  érzett  volna 
részvétet  ily  magas  elszántság,  ily  áldozat  iránt  ? 
Az  életre  visszatérő  nő  szemei  egy  bűnbánó  arcz- 
czal  találkoztak,  annak  az  arczával,  a  kit  sze- 
retni soha  meg  nem  szűnt,  s  ki  most  sírva  es- 
kűvék,  hogy  örökké  híve  marad. 

A  nő  .  .  .  kezét  nyújtá  neki  és  megbocsátott. 


A  történetnek  vége  van.  A  kik  így  szeretik  a 
végét,  ne  olvassák  tovább. 

Ez  utóbbi  sorok  csak  azoknak  valók,  kiknek 
szíve  jobban  szomjazza  az  igazságot,  mint  az 
örömkönyeket. 

A  királynő  és  az  udvarhölgyek  elhagyták  a 
szomorú  házat:  Zelcz  bárónénak  a  királynővel 
kellett  menni,  hogy  lássák  Bécs  városa  utczái 
a  kimentett  nőt  fejedelemnője  hintajában  vele 
szemközt  ülni,  és  tudja  meg  mindenki,  hogy 
Mária  Terézia  jutalmazni  is  tud. 

Öreg  és  ifjú  gavallérok  gratuláltak  Zelcznek 
e  családi  dráma  ily  hatásos  végzeteért;  csak  egy 
ember  nem  üdvözölte  még:  .  .  .  Katinka  apja. 

Az  ott  állt  egy  ajtó  mellett  és  várt,  míg  rá- 
kerűi a  sor.  Végre  aztán  ő  is  vejeurához  lépett 
8  igen  csendes  hangon  így  szólt  hozzá ! 

—  Báró  Zelcz  úr,  ön  az  én  leányomat  nőül 
kérte,  én  nem  akartam  oda  adni,  ön  ravaszul 
rávette  őt,  hogy  titokban  esküdjenek  meg.  Ön 
elfeledve  leányomat,  második  nőt  vett,  s  mikor 
e  miatt  üldözték,  engedte,  hogy  az  ártatlan  la- 
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koljon  ön  helyett.  E  csapás  megölte  nőmet.  Ön 
hűtelen  volt  és  gyáva.  Most  azt  hiszi  ön,  hogy 
minden  el  van  felejtve,  mert  a  nö  megbocsátott. 
Még  hátra  vagyok  én.  Én  önt  egy  nyomorult 
embernek  neveztem,  s  alkalmat  akarok  önnek 
adni,  hogy  azt  megczáfolhassa,  ha  tudja.  Mi 
egymásnak  igen  sokkal  tartozunk.  Nekünk  azt 
meg  kell  fizetnünk. 

Zelcznek  nem  lehetett  a  kihivás  elől  kitérni ; 
két  tanú  jelenlétében  történt  az;  az  egyik  az 
ezüst  koponyájú  kapitány  volt,  a  másik  Stein- 
gruber.  Nem  volt  hátra  más,  mint  segédek  után 
látnia. 

Zelcz  segédei  egyenes  kardot  választottak  fegy- 
verül, tudva  azt,  hogy  a  kurucz  harczosok  csak 
a  görbe,  vágó  szablyához  vannak  szokva ;  .  .  - 
Csornai  azt  válaszolta,  hogy  neki  az  is  mind- 
egy; nem  bánja,  ha  kerekes  ágyúra  kell  is  ki- 
menni. 

Másnap  jó  hajnalban  találkoztak  a  felek  a 
schönbrunni  erdőben. 

Zelcz  36  éves  volt,  Csornai  pedig  63,  amaz 
fiatal,  könnyűvérű,  biztos  szemű  férfi,  ki  egész 
életében  nem  tanúit  semmit  oly  szorgalmasan, 
mint  művészi  vivást;  emez  viszontagságoktól 
megviselt  öreg  ember,  kinek  szemeit  meg  is 
homályosíták  a  titokban  hullatott  könyek,  s  ki- 
nek húsz  év  óta  nem  volt  kivont  kard  a  ke- 
zében. 

.  .  .  Hanem  azért  csak  mégis  özvegyasszony- 
nyá  tette  a  vén  kurucz  Katinka  leányát. 

Zelczet  szivén  keresztül  szúrva  találták  meg 
9,z  erdőben.  A  párbaj  vívás  nagyon  tiltva  volt.  £^ 


39 


segédek  magukért  hallgattak.  Nem  tudta  meg 
soha  senki,  hogy  ki  ölhette  meg  ?  Minden  em- 
ber a  Eothenburg- család  sértett  férfiaiban  sejté 
az  ismeretlen  boszúállót. 

Pedig  ez  igy  volt ...  és  ez  nem  mesemondás. 


Smaragdok  és  zafirok. 


Nem  mindig  az  az  erősebb,  a  ki  győz,  s  nem 
mindig  az  a  győztes,  a  ki  élve  marad. 

Nagy  vigasztalása  az  összetört  nemesnek,  hogy 
a  babért  maga  után  rántja  a  sírba  s  nem  hagy 
belőle  felülkerült   ellenének. 

Boldog  a  ki  tudja,  hogy  kihullt  vére  után  el 
fog  száradni  a  mező,  s  nem  terem  több  virágot 
a  hódító  számára. 

Valami  megragadó  van  azon  eszmében,  hogy 
egy  egész  ország,  mely  szabad  nép  keze  alatt 
egy  paradicsom  volt,  a  mint  e  népet  zsarnok 
szomszéd  had  eltiporta,  hogy  iparkodott  maga 
is  utána  halni  nemesebb  urainak,  hogy  lepte  be 
futóhomok,  tenger  fövény  a  ligetek  helyét,  a  pál- 
mák kertjeit,  hogy  tagadta  meg  bérez  és  völgy 
a  termékenyítő  folyamot  a  szolgatartománytól, 
hogy  kerülte  ki  eső  és  harmat  annak  rónáit, 
bog}'  foglalta  el  az  embert  uralni  nem  akaró 
tájat  a  dú-vad. 

Muley  Husszein  igen  kis  földbirtok  fejedelme 
volt  azon  részében  Egyiptomnak,  a  mit  a  Hold- 
hegyek nagyon  hozzájávulhatatlanná  tesznek. 

A  török  hódítók  soha  sem  tárták  érdemesnek 
ez  útjokba  nem  eső  kis  tartományt  hadseregeik- 
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kel  leigázni ;  elégnek  találták,  ha  annak  patri- 
archális fejedelme  hódolati  elismerésül  a  szul- 
tánnak rendes  jobbágydijat  fizetett,  s  a  hely- 
tartó basáknak  nem  alkalmatlankodott. 

Az  omajiták  őslakói  voltak  a  kis  hegytarto- 
mánynak, kik  régen  a  Hedsira-számítás  előtt 
települtek  meg  itt,  még  az  asszyr  királyok  had- 
dúlása  elöl  menekülve  ide,  s  azóta  nem  vitték 
hegyeiken  túl  történetüket. 

Azt  beszélik  e  kis  nép  hazájáról,  hogy  az  volt 
maga  a  paradicsom.  Nem  a  hitrege  Edenkertje, 
mely  magától  termett  enni,  inni  valót,  s  hol  a 
polgárzat  igényei  a  szükséges  fügefalevélen  túl 
nem  terjedve,  nagyon  könnyen  kielégithetők  vol- 
tak ;  hanem  egy  valódi  czivilizált  paradicsom, 
melynek  kényelmes  országútai  vannak,  termé- 
keny majomkenyérfával  szegélyezve ;  ültetett  kó- 
kusz és  pizáng  ligetei,  gazdagon  termő  rizsfölde, 
gulyái  és  ménesei,  csinos  városai,  falvai,  tarkára 
festett  épületekkel ;  melynek  asszonyai  selyem- 
ben, férfiai  lóháton  járnak ;  melynek  voltak  részre- 
hajlatlan  igazságot  szolgáltató  birái ;  bátor  és  ed- 
zett hadserege;  éneklő  és  csillagvizsgáló  tudósai, 
s  iskolái,  a  mikből  a  nép  ezeket  megértse  ;  es  a 
hol  mind  e  jókat  nem  adta  a  föld  ingyen,  hanem 
azt  meg  kellett  munkával  szolgálni ;  mert  a 
Holdhegyek  mögött  lakónak  meg  kell  fogni  a 
szelet,  meg  a  vizet  és  meg  a  földet,  ha  azt  akarja, 
hogy  e  három  elem  egymásnak  hasznosan  szol- 
gáljon, különben  a  vizet  elnyeli  a  föld,  s  a  földet 
elhordja  a  szél.  A  föld  ott  könnyű  homok,  a  he- 
gyeknek patakjuk  nincs,  s  a  Khamzin  viharnak 
nyilt  útja  van    a    déli    hegynyilaton    keresztül. 
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A  homokból  televényt  varázsolni,  az  esőzéseket 
nagy  medenczékben  fölfogni  s  a  szél  jártátülte- 
tett erdőkkel  elzárni,  mind  emberi  kéz  föladata 
olt.  Az  omajiták  paradicsomában  dolgozni  kel- 
lett. Mi  volt  hát  mégis  a  paradicsomi  állapot 
náluk  ?  Az,  hogy  mindenki  korlátlanul  ura  volt 
munkája  gyümölcsének..  .  Nem  jött  abból  senki 
dézmát  szedni,  nem  vetettek  rá  adót,  nem  kíván- 
tak Önkéntes  adakozást ;  nem  hajtottak  senkit 
közmunkára  ingyen ;  nem  érezte  senki  semmi- 
féle közteher  súlyát. 

De  hát  miből  élt  a  fejedelem?  Miből  tartotta 
föl  udvara  fényét,  mivel  fizette  hivatalnokait? 
hogy  tarthatott  hadsereget?  mivel  jutalmazta  a 
néptanítókat,  a  tudósokat?  mint  építtetett  köz- 
ségházakat, védfalakat?  miből  elégíté  ki  a  szul- 
tánt és  a  helytartó  basákat,  ha  semmi  adót  sem 
vett  be  ? 

Ez  épen  a  paradicsom  eszméjének  a  kulcsa ! 
A  titok  megfejtése  egy  homokpusztában  fekszik, 
a  tenger  és  a  Hold-hegyek  között. 

E  sós  sivatag,  melyen  sem  fa,  sem  bokor  nem 
tenyész,  melyet  a  tengerdagály  mindennap  két- 
szer eláraszt  s  csigahéjakkal  beterítve  hagy  el, 
az  omajiták  kincstára. 

E  homokpusztában  valahol  fedezték  föl  a  Pto- 
lomesusok  idejében  azt  a  hírhedett  smaragd-tele- 
pet, melynek  köveivel  egykor  Ptolomseus  Ever- 
getes  egy  egész  trónterem  boltozatát  kirakatta. 
Két  mértföldnyi  kerületben  e  homoksivatagtól 
nem  volt  szabad  emberi  lakást  építeni  azon  őr- 
tornyokon kívül,  mikben  a  király  lövészei  laktak, 
kik  arra  vigyáztak,  hogy   avatatlanok  lábnyoma 
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ne  érintse  e  szent  homokot,  melyben  a  kis  or- 
szág kincstára  fekszik. 

Tizenkét  férfinak  kellett  csupán  tudni  a  sma- 
ragd-telep hollétét.  Azokat  eskü  kötelezé  soha  el 
nem  árulni  e  titkot,  s  ha  egy  kihalt  közülök,  he- 
lyébe mást  eskettek  föl;  ez  volt  a  legfőbb,  a  leg- 
gazdagabban  fizetett  hivatal :  a  smaragdaknászoké. 
A  környék  népe  és  maga  a  kis  tartomány  lakos- 
sága is  csak  annyit  tudott,  hogy  e  smaragd-telep 
létezik  valahol  a  homoksivatag  fölszíne  alatt ;  de 
hogy  honnan  járnak  bele?  mi  úton  hozzák  ki  a 
földből  e  drágaköveket  ?  azt  ki  nem  birta  találni 
senki. 

Tán  a  tenger  alatt  jártak  bele,  vízmentes  alag- 
úton át?  vagy  épen  más  helyen  rejtegették  az 
aknát,  míg  látszólag  e  helyet  őriztették  nagy 
gonddal?  Annyi  bizonyos,  hogy  ez  akna  kifogy- 
hatatlanná teve  a  kis  királykák  kincstárát ;  még 
az  egyiptomi  helytartó  basák  sem  birták  azt  soha 
kiüríteni :  a  hagyomány  szerint  oly  mennyiség- 
ben volt  e  földalatti  kincs  a  bányászok  rendelke- 
zése alatt,  s  oly  könnyű  volt  a  hozzájuthatás, 
hogy  csak  azért  nem  hoztak  belőle  napfényre 
többet,  mint  a  mennyire  szükségük  volt,  hogy  e 
nemes  kő  becsét  le  ne  szállítsák  sokasága  által. 
Azonkívül  is  az  olyan  nagy  darabokat,  miknek 
senki  sem  bírta  volna  megadni  az  árát,  rendesen 
a  szultánoknak  küldék  ajándékba,  kik  eleitől 
fogva  nagy  pártolói  voltak  e  kis  ártatlan  népnek, 
mely  senkit  sem  bánt,  semminek  nincsen  útjá- 
ban, semmit  nem  igényel,  meglakik  a  legtermé- 
ketlenebb  földön  s  oly  pontosan  fizeti    a  busás 

adót. 
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Valóban  az  ilyen  népet  nem  is  lehetett  eléggé 
megbecsülni.  Muley  Husszein  volt  e  kis  ország- 
nak utolsó  fejedelme.  0  gyűjtötte  az  utolsó 
smaragdokat  a  sós  puszta  fövényéből. 

De  a  mi  becsesebb  kincse  volt  Muley  Husszein- 
nak  drága  smaragdjainál,  az  volt  két  tündöklő 
zafir,  két  bűvös  drágakő,  a  miket  életénél,  or- 
szágánál többre  becsült. 

Elmondom,  hogy  jutott  tudomásra  a  zafírok 
titka.  Ez  idő  szerint  a  hitbuzgó  Szolimán  ült  a 
padisák  trónján,  ennek  egyiptomi  helytartója  pe- 
dig volt  ((aranyos  szájúi)  Ali. 

Hogy  miért  nevezték  e  ravasz,  kegyetlen  kato- 
nát aranyos  szájúnak?  azt  tán  a  hárem  hölgyei 
tudnák  inkább  megmondani,  egygyel  több  példát 
adván  a  bölcsek  elé  megfejtés  végett,  miért  hogy 
a  legkegyetlenebb  férfít  a  nők  legjobban  szere- 
tik ?  Még  valószínűbb,  hogy  elpusztított  orszá- 
gok népei  adták  reá  e  nevet,  kiket  fegyver  he- 
lyett szép  szóval  hódított  meg,  s  ha  azután 
kincseiket  megevé,  méltán  nevezhették  aranyos 
szájúnak. 

Muley  Husszein  neki  is  megkűldé  a  rendes 
adót  a  szultán  számára,  s  az  ajándékot  saját  jó- 
voltára.  Ali  elődjeinek  soha  nem  jutott  eszükbe, 
hogy  a  kis  parti  király  ajándokát  viszonozzák, 
azok  rendesen  átvették  a  harácsot  a  sah  küldöt- 
teitől, 8  megcsókoltatva  kezeiket,  hagyták  őket 
ismét  hazatérni.  Ali  jött  legelébb  azon  furfangos 
ötletre,  hogy  adófizető  alattvalójához  tisztelgő 
küldöttséget  meneszszen,  melynek  vezére  volt 
Naómer  bég,  egy  ravasz  kurd,  a  kire  az  volt  bízva, 
hogy  a  tisztelkedés  mellett  nézzen   szét  abban  a 
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kis  mesés  országban:  érdemes  volna-e  a  fárad- 
ságra ?  A  gyanútlan  Husszein  nagy  kitüntetéssel 
fogadta  a  helytartó  küldötteit,  s  minden  pompá- 
ját udvarának  előszedte,  hogy  előttük  ragyoghas- 
son. Több  heti  múlatás  után  tért  vissza  Naómer 
bég  Alihoz  ;  kifogyhatatlan  volt  a  tündérregék- 
ből ;  ha  a  kis  holdhegyi  enclavéról  beszélt,  an- 
nak pálmaligetei,  zománczos  tetejű  palotái,  se- 
lyembe öltözött  népe,  a  királyi  udvar  pompája, 
fénye  meghaladták  Sheherezáde  meséit. 

De  a  mi  több  volt  smaragdnál  és  aranynál, 
két  drágaköve  van  a  királynak,  két  tündöklő 
zafir,  két  ragyogó  szem,  melynek  bűbájos  fényé- 
ről annyit  tudott  beszélni  ura  előtt  a  kurd. 

A  király  nejének  szemei  voltak  azok,  Zóráé. 
Naómer  bég  csak  a  szemeket  láthatá  belőle, 
mert  az  aranyfátyol  az  arcz  többi  részét  elta- 
karta; de  ez  épen  elég  volt  arra,  hogy  eszét 
veszítse  bele.  Semmiről  sem  tudott  annyit  be- 
szélni Ali  előtt,  mint  e  bűbájos  szemekről. 

•  Képzeld  magadnak  az  eget,  mintha  a  nappali 
kék  égből  látnád  tündökölni  a  csillagokat ;  kép- 
zeld magadnak  a  tengert,  mikor  este  leszáll  bele 
a  nap,  s  a  tenger  fenekén  alszik,  csendesen 
világítva  föl  a  mélységből. 

Ha  a  zafir  a  gyémánt  tündöklésével  birna,  ha 
a  vízből  támadna  a  tűz,  ha  a  hajnalvirágnak  su- 
garai volnának  :  .  .  .  az  sem,  az  sem,  még  az  sem 
hasonlítana  e  bűbájos  szemekhez.* 

Addig  beszélt  Naómer  bég  Alinak  Zóra  szép 
szemeiről,  míg  nemcsak  magát,  hanem  urát  is 
szerelmessé  tette  beléjük. 

«És  e  szemek  tükrében  meglátni  tulajdon  ar- 
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czodat!  És  e  szemek  tüzében  meglátni  tulajdon 
szerelmedet!)) 

Nem  sokára  ismét  elküldé  Ali  Naómer  béget 
a  királyhoz  nagy  pecsétes  fetvával,  melyben  ki- 
nevezi őt  Egyiptom  összes  főnemessége,  a  ma- 
melukok  fővezérévé,  Ez  volt  a  legegyenesebb  út 
Husszeint  a  szép  Zórával  együtt  kicsalni  rejte- 
kéből, s  rávenni,  hogy  Kairóban  lakjék, 

Muley  Husszein  szépen  megköszönte  a  fetvát, 
visszaadta  Naómer  bégnek,  s  azt  izené  tőle  Ali- 
nak:  fl  Inkább  akarok  a  királyok  legkisebbiké 
lenni  itthon,  mint  a  szolgák  legnagyobbika 
másutt. » 

Alit  nem  pihenteté  el  a  válasz. 

Újólag  visszaküldé  Naómer  béget  a  sahhoz, 
azt  Ígérve  neki,  hogy  ha  átjön  Kairóba,  s  ott 
hagyja  hegyeit,  adójának  felét  elengedi ;  kísérve 
az  Ígéretet  azon  fenyegetéssel:  ha  pedig  nem 
jön,  akkor  megkétszerezi.  Muley  Husszein  meg- 
küldé  a  kétszeres  adót. 

Naómer  bég  pedig  valahányszor  visszatért  tőle, 
mindig  szerelmesebb  lett  az  élő  zafírokba,  s  lán- 
goló szavaival  oltotta  át  a  szerelem  mérgét  Ali 
szivébe  is.  Ali  átlátta,  hogy  itt  « aranyos  szája» 
nem  győz,  elő  kell  vennie  « véres  kezét)),  ürügyet 
kellett  találni,  a  miért  a  szultán  hadai  megszáll- 
hassák a  Hold- hegységet.  Legelőbb  is  azzal  vá- 
dolta a  Hold- hegyek  lakóit  a  szultán  előtt,  hogy 
királyostul  együtt  shiiták,  a  Szunna  tagadói ;  a 
Shi  és  Szunna  hitszakadás  miatt  akkor  folyt  a 
legkeserűbb  harcz  két  mohamedán  faj,  az  oz- 
mán és  perzsa  között. 

Sztambulból  a  softák  és  imámok  egyeteme  erre 
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vizsgálatot  rendelt  Muley  Husszein  ellen.  Egész 
karavánja  indult  el  a  hittudósoknak  a  Hold- 
hegyek közé,  s  a  nagy  Bárámon  keresztül  éjjel- 
nappal vallatták  dogmaticus  furfanggal  a  kis  nép 
bölcseit,  a  nélkül,  hogy  valamit  ki  tudtak  volna 
belőlük  venni,  a  mi  eretnekségre  bizonyít.  Muley 
Husszein  tűrte  a  boszantást  és  vendégszeretet- 
tel látta  ellenségeit. 

Ekkor  azzal  vádolá  őt  az  imámok  előtt  Ali, 
hogy  bűvész.  A  máguszokat  akkor  divat  volt 
üldözni,  pusztítani ;  a  szultán  nagy  hadakat  volt 
kész  járatni  az  ezermesterek  miatt.  Az  volt  kü- 
lönösen Husszein  ellen  fölhozva,  hogy  egy  már- 
ványból és  elefántcsontból  készült  bálványképet 
tart  házában,  melynek  zafirból  vannak  a  szemei, 
s  mely  az  ő  varázsmondataira  megelevenül,  s 
akkor  úgy  viseli  magát  irányában,  mint  nő.  Újra 
elrendelek  ellene  a  vizsgálatot.  Fermán  jött, 
melyben  meg  volt  parancsolva,  hogy  a  bűnös 
bálványképet  mutassa  elő  az  ulemák  küldöttsé- 
gének. A  mohamedán  nép  nem  azért  rejti  a  nő 
arczát  fátyol  alá,  hogy  azt  a  férjen  kívül  más 
féríi  szeme  is  lássa.  E  fátyolt  idegen  előtt  föl- 
lebbenteni a  legnagyobb  gyalázat,  mi  egy  keleti 
férj  arczát  érheti.  Husszein  sah  kényszerítve 
volt  e  gyalázatot  elviselni.  Az  ulemák  tanácsa 
megjelent  palotájában,  s  a  főmufti  nevében  pa- 
rancsolá,  hogy  adja  elő  azt  a  bálványképet,  mely- 
nek tagjai  elefántcsontból,  fogai  igaz  gyöngyök- 
ből, ajkai  korallból  és  szemei  zafírokból  vannak, 
s  mely  urának  varázsszavára  él  és  mozogni  képes. 

Naómer  bég  volt  a  vádló. 

Husszein  sah  maga  vezeté   nejét   az   ulemák 
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elé,  saját  kezével  emelé  le  fejéről  az  aranyszÖ- 
vetű  fátyolt.  A  vén  tudósok  elámultan  tekinte- 
nek a  csodaszépségre,  kihez  hasonlót  csak  Ígér- 
get a  próféta  a  más  világon,  de  ezen  a  földön 
senkinek  sem  ád. 

—  Ez  nem  lehet  emberi  alak ;  ez  tünemény. 

—  Nevezd  meg  magadat,  szólt  Husszein  a 
nőhöz. 

—  Nevem  Zóra,  születtem  Bal-Asszurban,  ti- 
zenkilencz  év  előtt,  anyám  volt  Anisz,  apám  Ha- 
zán, dajkámat  hittak  Bulinak;  tudok  énekelni, 
tánczolni,  zenélni,  pilaut  főzni.  Nőül  mentem 
Husszein  sahhoz  négy  év  előtt,  násznagyom  volt 
Güzel  Ahmed ;  apám,  anyám,  dajkám,  tanítómes- 
tereim, násznagyom  és  öcséim élnek,  s  bizonyítják, 
hogyvalóban  én  vagyok  Zóra,  Husszein  sah  egyet- 
len törvényes  felesége. 

Az  ulemák  sorba  eskették  a  fölhívott  tanukat, 
kik  mind  bizonyíták,  hogy  Zóra  nem  tündér, 
nem  bálványkép,  hanem  Hazán  és  Anisz  vér- 
szerinti leánya,  emberi  alak,  húsból  és  vérből  álló. 

Naómer  bég  mindezzel  nem  volt  kielégítve. 

Csalók  ezek  mind,  mert  olyanra  esküsznek,  a 
mi  lehetetlen;  hát  emberbőr  színe-e  ez? emberi 
szemek  ragyogása  e  ez  ?  emberi  hang  csengése-e 
ez?  A  fejedelem  bűvész,    rabszolgái    hitetlenek. 

Az  ulemák  tanakodni  kezdenek  maguk  között. 

Ekkor  a  királyné  ily  kérdést  intéze  hozzájuk: 

—  Milyen  vérük  van  a  tündéreknek? 
Egyik  azt  monda :  átlátszó  fehér,    másik    azt 

monda :  kék,  harmadik  azt,  hogy  rózsaszín,  ne- 
gyedik azt  állítá,  hogy  olyan  színű,  a  milyent 
még  senki  sem  látott;  volt  olyan,  a  melyik  azt 
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vélte,  hogy  azoknak  épen  semmi  vérük  sincsen. 
Ekkor  a  királyné  hirtelen  kirántá  férje  övéből 
a  handzsárt,  s  kezének  kis  ujját  a  márvány- 
asztalra téve,  lecsapta  azt  az  éles  vassal. 

Akkor  kezét,  melynek  levágott  ujjából  sugár- 
ként lövelt  ki  a  vér,  az  ulemák  felé  tartá,  hogy 
a  vércseppek  azoknak  palástjaira  hullottak  szerte, 
8  reszketéstelen  hangon  monda : 

—  íme,  az  én  vérem  piros,  mint  minden  em- 
beré ;  száradjon  rajtatok,  mint  az  ártatlan  tanú- 
bizonysága. 

E  jelenettől  elrémülve,  az  ulemák  fölszedték 
magukat  és  elszaladtak;  a  vérrel  tréfálni  nem  jó. 
A  megszelídített  oroszlán,  ha  vért  lát,  szilaj  lesz, 
s  nem  lehete  tudni,  hogy  Husszein  sah  nagyon 
meg  van-e  szelídítve. 

Naómer  bég  magával  vitte  Zóra  levágott  kis 
ujját,  mely  lábaihoz  gurult,  s  midőn  azt  átadta 
otthon  Ali  basának,  ez  megesküvék,  hogy  a  mi 
még  a  levágott  ujjhoz  tartozik,  azt  is  birnia  kell, 
ha  egy  országba  kerül  is  a  megvétele. 

Az  ulemák  tanácsa  fölmenté  MuUey  Husszeint 
a  varázslóság  vádja  alól,  s  már  úgy  látszék, 
mintha  semmi  ürügy  sem  volna  Ali  számára  a 
beleköthetésre. 

Ekkor  egy  emlék  jutott  Naómer  bégnek  eszébe. 
Midőn  az  ulemák  parancsára  Hasszein  leemelé 
a  fátyolt  neje  arczárói,  a  szemérmes  nő  ennyi 
idegen  férfi  tekintetétől  égetett  arczát  férje  keb- 
lére rejté  az  első  pillanatban,  s  ekkor  Muley 
Husszein  nagy,  sűrű,  holló  fekete  haj  fürtéi  egé- 
szen eltakarták  ;  deli  hölgy  fejét.  Naómer  bég 
úgy  gyűlölte,  úgy  irigylé  e    szép    fekete    fürtö- 

Jókai,  Szélcsend  alatt  I.  * 
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ket.    Még    egyszer    visszaküldeté    magát    Muley 
Husszeinhoz  Ali  által. 

—  Az  alkirály  parancsa  az,  hogy  az  igaz- 
hivőknek külömbözniök  kell  a  hitetlenektől. 
Csak  hitetlen  és  eretnek  visel  hosszúra  eresz- 
tett fürtöket,  az  igazhivők  férfiai  fejüket  borot- 
válják, 8  a  nőknek  engedik  a  hajviselést.  E  mai 
naptól  fogva  tehát  minden  férfi  a  Hold-hegyek 
között  simára  borotválja  fejét,  mert  ellenkező 
esetben  a  hajat  a  fejjel  vágatja  le  Ali  basa. 

A  sah  végig  hallgatta  Naómer  bég  beszédét 
azzal  a  nyugodt  arczczal,  a  mivel  Ali  basa 
egyéb  izeneteit  szokta  fogadni.  A  válasz  régen 
meg  volt  érve. 

—  Hallod-e  Naómer  bég !  Evek  óta  látogatsz 
el  hozzám,  mint  követ,  mint  kém,  mint  bolond, 
mint  árulkodó.  Kivül-belül  látlak,  mintha  kris- 
tályból volnál :  tégedet  és  uradat.  Fáj  a  szive- 
tek azért,  hogy  boldog  embert,  boldog  országot 
láttok  magatokhoz  közel,  s  igyekeztek  rést 
találni,  a  min  boldogságunkba  betörhessetek. 
Hittatok  magatokhoz  fényes  Ígéretekkel,  meg- 
köszöntem, nem  mentem  .  .  .  Terheltetek  kettős 
adóval :  megfizettem,  nem  zúgolódtam.  Vádol- 
tatok eretnekséggel,  mentettem  magamat  ész- 
szel, nem  nyúltam  kardomhoz.  Nőm  arczát 
akartátok  látni,  tűrtem  a  szégyent ;  vérét  akar- 
tátok látni,  rátok  omlott;  sírtam,  de  nem 
panaszkodám.  Hanem  e  vércseppekkel  telve  a 
pohár.  Csak  egy  hajszálnak  kellett  belehullani, 
hogy  kiömöljék.  Allahra  esküszöm,  hogy  egy 
hajszál  elég!  Nem  hogy  országom  minden 
férfiainak  hajfürteit,  de  egy  hajszálat  nem  enge- 
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dek  tovább  kivánataitoknak.  Eredj  vissza,  hvena 
uradnak  ebszolgája,  s  mondd  meg  neki,  hogy 
e  mai  naptól  fogva  sem  szép  szót,  sem  adót 
nem  kap  tőlem  többé,  hanem  ha  érte  jön, 
kaphat  éles  kardot,  s  ha  elfoglalhatja,  kaphat 
egy  országot,  melyben  nincsen  más,  mint 
pusztaság,  rom  és  temető. 

Épen  azt  óhajtotta  Naómer  bég.  Ide  akarta 
ő  Muley  Husszeint  ingerelni,  hogy  megsokallja 
a  boszantást,  hogy  fölemelje  megalázott  fejét, 
s  akkor  aztán  a  hatalmasok  elvehessek  tőle 
országát  és  kincseit,  a  smaragdokat  és  zafírokat. 

Attól  tartott,  hogy  Husszein  meg  találja  bánni 
egy  éj  alatt  heves  beszédét    és  visszavonja  azt. 

—  Add  Írásban,  a. miket  mondtál,  mert  Ali 
nem  fogja  különben  elhinni  szavamat. 

—  írásban  fogom  adni. 

—  Kutyabőrre  és  megpecsételve. 

—  Kutyabörre  fogod  kapni  és  megpecsételve, 
még  pedig  úgy,  hogy  el  sem  veszítheted. 

Azzal  Muley  Husszein  egy  intésére  lekapták 
lábáról  Naómer  béget,  lerántották  kabátját,  s 
egy  Írástudó  férfiú  hegyes  tüzes  vassal  a  tulaj- 
don hátára  irta  föl  neki  a  sah  izenetét  Ali 
basához,  szép  talikos  arab  írással.  A  végére 
oda  nyomták  Muley  Husszein  néviratát  foglaló 
pecsétjét,  parázson  megtüzesítve ;  s  ekként  biz- 
tosítva őt  arról,  hogy  a  rábízott  levelet  a 
kutyabörről  el  nem  veszítheti,  felültették  egy 
sánta  tevére,  háttal  a  feje  felé,  s  annak  farkát 
kezébe  adva  kantár  helyett,  úgy  vezeték  keresz- 
tül a  határon. 

Muley    Husszein    ez     órától    fogva   tudhatá, 
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hogy  mi  sors  vár  országára.  Ürügyet  kerestek 
ellene,  azt  megtalálták,  boldogsága,  szabad  léte, 
kincsei  sértek  a  hatalmasok  szemeit,  azokat  el 
fogják  tőle  venni ;  beköltözik  országába  lassankint 
a  török  uralommal  együtt  járó  szegénység ;  el- 
aljasodik,  elbutul  a  nép ;  a  nőket  a  hárem,  a 
férfiakat  a  janicsárok  csatái  foglalják  le ;  az 
országból  száműzik  a  bölcseséget,  s  ki  ad  igaz- 
ságot egy  olyan  kicsi  országnak,  a  minek  még 
csak  neve  sincsen? 

Nem  sokkal  jobb-e  ennél  meghalni? 

Meghalni  népestől,  országostól;  meghalni  út- 
nak és  utczának,  meghalni  erdőnek  és  mező- 
nek, meghalni  úgy,  hogy  a  hódító  még  csak 
paripáit  se  legeltesse  a  legyőzöttek  sirja  fölött. 
Muley  Husszein  összegyüjté  a  nép  bölcseit,  s 
elmondá  előttük,  hogy  mi  vár  reájuk. 

Mindnyájan  helyeselték  szándékát. 

Legelső  teendőjük  volt  a  smaragd- bányák  el- 
pusztítása. A  bányászok,  kik  eskü  alatt  tárták 
azoknak  hollétét  titokban,  mind  fölhivattak  a 
sahhoz,  s  eltávozásuk  után  harmadnapra  a 
halászok  meglelek  hulláikat,  miket  a  tenger  a 
partra  kihordott.  Valószínűleg  magukkal  együtt 
fölvetették  a  tenger  alatti  alagutakat,  miken  a 
bányákba  jártuk.  A  tenger  nem  beszélte  ki  a 
titkot.  Másnap  parancsot  adott  Muley  Husszein, 
hogy  a  lakosok  hordják  ki  a  városok  köztereire 
minden  drága  kelméjüket  s  égessék  meg,  arany 
és  ezüst  ékszereiket  temessék  el  sziklák  alá  ; 
a    gabonát  hányják  a  vizekbe. 

Minden  úgy  történt,   a  hogy  parancsolá. 

Harmadnap  elszakittatá  a  víztartók  gátjait,  a 


mesterségesen  fölszorított  tavak  elözönlötték  a  völ- 
gyeket, 8  eliszapolták  a  gazdag  ültetvények  tábláit. 

Negyednap  a  pálmaerdőket  vágták  ki  tövé- 
ből, lerontották  a  banaanligeteket,  mik  a  Samum 
forró  vihara  ellen  védték  a  kis  országot ;  jöhet 
a  Samum  ezentúl,  nem  töri  meg  lángverő  szár- 
nyai röptét  semmi. 

Ötödik  nap  jött  a  híre,  hogy  a  mamelukok 
tábora  a  határon  van.  Ekkor  történt  meg  az, 
a  mit  legutoljára  hagytak.  Az  egész  országban 
minden  férfi  megölte  nejét,  anyját,  gyermekeit, 
özvegy  nők  maguk  ugráltak  a  sziklákról  alá ;  az 
öreg  emberek  siettek  házaikba  kanóczot  vetni, 
azután  fölálltak  az  égő  ház  tetejére,  s  onnan 
buzdíták  a  fiatalokat,  a  kiknek  karja  még  bírja 
a  kardot  és  lándzsát. 

Első  volt  maga  a  sah,  ki  e  rémes  elhatáro- 
zásra példát  adott,  első  áldozat  volt  Zóra;  és 
első  volt  a  két  ragyogó  zafir,  mely  a  smarag- 
dokat a  sírba  követte.  És  akkor  üszköt  vetettek 
minden  háznak,  s  úgy  indultak,  családjaik 
vérétől  csepegő  kézzel  Ali  és  Naómer  fogadására. 

Nem  harcz  volt  az,  csak  öldöklés ;  inkább 
meghalni,  mint  ölni  sietett  mindenki,  a  kinek 
nem  volt  mit  keresni  itt  e  földön  többé. 

Naómer  bég  azon  volt,  hogy  elevenen  fogja 
el  a  királyt,  kit  messziről  meg  lehetett  ismerni 
a  csatában,  hosszan  lobogó  fekete  hajáról.  Test- 
őrei egyenkint  estek  el  már ;  ő  maga  küzdött 
utoljára.  Azonban  a  mint  látta,  hogy  egyedül 
marad,  elhajítá  kardját,  s  pisztolyával  szívén 
keresztül  lőtte  magát.  Ellenei  még  holttestét 
sem     kaphatták    be,    mert    öltözete    naphta    és 
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görögtűz  olvadékba  volt  itatva,  s  a  mint  az  a 
lövéstől  meggyuladt,  hozzá  közelíteni  nem  lehete, 
ott  égett  hamuvá  a  győztesek  szemei  előtt. 

Szomorú  győzelem  volt  ez  Ali  basára  nézve ! 

Az  egész  meghódított  tartományban  nem 
talált  mást,  mint  levágott  erdőket,  leégett 
házakat  s  temetetlen  halottakat. 

Azok  között  megismeré  Naómer  bég  a  zafir- 
szemek  tulajdonosát,  a  királynét. 

Miért  nem  égeté  el  öt  is  Muley  Husszein, 
mint  magát  ?  Talán,  hogy  elleneire  nézve  annál 
súlyosabbá  tegye  a  veszteséget  a  felismeréskor. 

Még  az  a  reménye  maradt  Alinak,  hogy 
legalább  a  smaragd- bányákat  fölfedezheti.  Azokra 
is  lehetetlen  volt  ráakadnia. 

Egy  év  múlva  az  egész  kies  tartomány  oly 
puszta  és  nyomorult  volt,  hogy  embert  nem 
lehete  oda  telepíteni.  Ali  basa  e  győzelemért 
majd  a  fejét  vesztette.  Volt  annyi  keleti  böl- 
csesége,  hogy  maga  helyett  Naómer  béget  vesse 
oda  a  szultán  haragjának,  ki  nem  tudta  meg- 
bocsátani, hogy  évenkinti  smaragd -adójának  ily 
hiábavaló  vitéz  tettel  vetettek  véget. 

Naómer  béget  lenyakazták,  levont  bőrét  még 
most  is  mutogatják  a  hét  tornyú  kastélyban, 
mint  ritkaságot,  melyre  eleven  korában  irtak 
chaldéi  betűket  egész  sor  számra. 

Az  elpusztult  smaragd- bányákat  azóta  is 
folyvást  keresik  és  mindig  basztál  iin. 

A  kis  szabad  tartomány,  ha  boldog  nem 
lehetett  önfiai  alatt,  legalább  megtagadta  szol- 
gálatát az  idegentől,  s  lett  puszta,  kietlen  és 
sivatag ! 


Kiirbán   bég. 


Aradról  északkeletnek  mintegy  nyolcz  óra 
járásnyira  fekszik  Dézna  helység  ;  jelenleg 
csendes  philosophi  kedélynek  való  hely ;  olyan 
nyugodalmas  válópont  észak  és  dél  között,  a 
hol  még  a  szőlő  is  díszlik  és  tetszetős  bort  ad, 
hanem  már  a  fenyő  is  nagyot  nő.  Még  pedig 
nemcsak  a  gondosan  mivelt  déli  hegyoldalok- 
ban 8  az  uraságok  parkjaiban,  hanem  az  el- 
vadult pagonyokban  is,  a  hol  a  kiemelkedő 
fenyőtörzs  derekát  sudara  hegyéig  befutja  a 
vadon  termő  borág. 

A  hegyek  közül  erős  patak  jő  elő,  mely  most 
megkerüli  a  helységet,  s  a  ráépült  vashámor 
gépeit  tartja  messze  csattogó  munkában;  a  völ- 
gyi utakon  széles  oláh  társzekerek  csörömpöl- 
nek, mik  a  vasbányákból  hordják  a  nyers 
erezet  az  olvasztókba ;  az  érczkerekek,  az  olvasz- 
tók számára  nincs  sem  éjjel,  sem  nappal; 
környékük  messzire  terítve  van  érczsalakkal  és 
szénporral;  s  a  halomra  hányt  vöröses  vas- 
törmelék négyszerte  magasabban  emelkedik, 
mint  az  épület  teteje. 

Mindenkinek  ide  alant  van  dolga,  hivatása, 
baja  és  öröme,  arra  a  várra  ott  fenn  a  dombon 
senki  sem  gondol,  már  pedig  a  vár  sánczain 
most  is  díszlenek  az  orgona-bokrok,    s  minden 
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tavaszszal  kiviiítanak,  hogy  a  puszta  kőfal 
egészen  lilaszin  prémet  kap  tőlük.  Pedig  abban 
az  időben,  mikor  ezeket  oda  ültették,  még 
Stambulban  is  a  nagyúr  szeralji  kertjében  cse- 
repekben ápolták  a  syringát. 

A  vár  széles  pinczefalai  közt  most  is  keres- 
nek még  kincseket  s  találnak  helyettük  cson- 
tokat és  betört  koponyákat,  mikor  aztán  a 
kincskeresési  kedv  elmúlik,  megint  nem  gondol 
rá  sokáig  senki. 

A  várhegy  oldalán  van  egy  széles  négyszögű 
tér,  eleven  sövénynyel  bekerítve,  s  gyümölcs- 
fákkal beültetve.  Ez  is  régi  kert  lehet  már,  a 
sok  százados  diófák  odúi  tanúskodnak  régisége 
felöl.  A  kert  aljában  áll  egy  kis  hegyes  tetejű 
kerek  épület,  olyanforma,  mint  egy  félbe- 
hagyott mecsettorony,  ez  még  az  újabbkori 
birtokosok  által  épen  van  tartva  s  a  köznép 
úgy  nevezi,  hogy  « palota ». 

Én  szeretem  ezt  a  völgybe  szállt  korszakot ; 
8  nem  bánom,  ha  minden  vár  rommá  lesz  egy 
időben.  Déznavár  denevéreinek  sincs  nagyobb 
nyugalmuk  a  kísértetektől,  mint  más  omladé- 
kok szárnyas  lakóinak,  a  kik  valószínűleg  az 
éjféli  uraságok  postái  gyanánt  szolgálnak,  azért 
repkednek  az  éjszaka  alá  és  fel. 

Magyar  emberek  építették  ezt  a  várat;  leg- 
utoljára Kornisok  kezén  volt;  s  hogy  Nagy- 
várad és  Boros -Jenő  török  kézre  jutott,  ezt  is 
könnyű  szerrel  elvette  az  ozmán  s  azontúl 
török  úr  parancsolt  belőle  a  vidéknek. 

Még  könnyű  munka  volt  akkor  török  úrnak 
lenni,  nem  úgy,  mint  most!  nem  alkalmatlan- 


kodtak  akkor  orosz,  franczia  és  angol  követek 
a  magas  portánál  kellemetlen  kérdezősködések- 
kel, nem  ütögettek  tenyérrel  a  hathumáyumra 
vakmerő  alattvalók  a  szkupstinákon ;  nem  hir- 
dették nagyszájú  újságírók  Európaszerte  a 
keresztyének  válogatott  szenvedését;  a  « beteg 
embernek*)  még  akkor  nagyon  jó  gyomra  volt: 
szegény  megrágott  nemzeteket  megemészteni. 

"Fizess  és  hallgass  I*  gyönyörű  jelszó  volt. 
Azóta  is  sokat  használták  már ;  teheti,  a  ki  birja. 

Kurbán  bég  volt  Déznavár  parancsoló  ura ; 
neki  pedig  parancsolt  a  borosjenői  pasa,  Hasszán. 

Egyszer  a  többi  között  a  pasa  és  a  bég 
egAÜtt  üldögéltek  a  közel  menyházai  kéjlakban, 
mely  még  Dézna  várához  tartozott,  s  mint 
híres  fürdőhely,  a  mosdani  rettenetesen  szerető 
török  urak  kedvencz  mulató  helye  volt.  Ott 
ültek  a  kőmedenczében,  bugyogó  víz  közepén 
és  hosszú  kacskaringós  szárú  narghyléből  szít- 
ták a  mennyei  dohányfüstöt;  azon  vitatkozva 
egymással,  melyik  vitte  közülök  a  nép  megigá- 
zásának  tudományát  nagyobb  tökéletességre  ? 

—  Engem  a  legyek  a  múltkor  nagyon  bo- 
szantottak  a  verőfényen  —  szólt  a  borosjenői 
pasa;  —  másnap  megparancsoltam  a  parasztok- 
nak, hogy  nekem  két  véka  eleven  legyet  szed- 
jenek össze  egy  hét  alatt.  Bizony  mondom,  hogy 
összeszedték. 

- —    Az    semmi    —    felelt  rá  Kurbán  bég.  — 
Váram  alatt  a  tóban  nagyon  sok  béka  lakik,  s 
azok  engem  éjszaka  nem  hagynak    aludni    fer 
telmes    ümmögésükkel.    Annálfogva    kiadám    a 
parancsolatot  a  bíráknak,  hogy  nekem  reggeltől 
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estig  czirkálókat  rendeljenek  a  tó  mellé,  a  kik 
folyvást  köveket  hajigálnak  a  tóba!  —  azóta 
megnémultak  a  békák. 

—  Ez  mind  csak  tréfa ;  de  én  legközelebb 
kihirdettetem  a  falvakon,  hogy  parasztnak  nem 
szabad  arany-  és  ezüstpénzt  tartani,  mert  az 
nemes-pénz ;  parasztnak  paraszt-pénz  való,  réz- 
ből, azért  mindenki  siessen  azt  Jenőben  be- 
váltani, mert  a  kinél  két  hét  múlva  arany- 
vagy ezüst-pénzt  találok,  azt  rabul  elviszem.  — 
Azóta  nem  győznek  a  rézbányai  kovácsműhelyek 
elég  aspert  és  lengyelgarast  kalapálni,  úgy 
hordja  a  nép  pénzét  Jenőre  beváltani. 

—  Ez  is  jó  ;  de  f  n  még  többet  tettem.  Ez  a 
magyar  és  oláh  nép  mégis  csak  sok  mi  hozzánk 
képest,  hiszen  százra  esik  egy  török.  Ha  egy- 
szer eszébe  jutna  neki,  hogy  ránk  feküdjék,  a 
puszta  terhével  agyonnyomna.  Hogy  azonban 
még  csak  ne  is  gondolhassanak  valami  láza- 
dásra, azt  cselekedtem,  hogy  megtiltám  a  paraszt- 
nak, akármiféle  fegyvert,  avagy  öldöklő  szer- 
számot magánál  tartani.  Ásót  nem  szabad  nekik 
tartani,  csak  falapátot ;  fejsze  helyett  fűrészt, 
vasvilla  helyett  favillát,  kasza  helyett  sarlót, 
még  kést  sem  szabad  nekik  tartani:  mert  az 
öldöklő  szerszám. 

—  De  hát  akkor  mivel  metszik  meg  a  szőlőt, 
meg  a  kenyeret  ? 

—  A  szőlőt  metszhetik  csizmadia-dikics- 
csel,  a  buzakenyérről  pedig  már  elszoktattam 
őket  s  a  málékenyérhez  nem  kell  kés,  mert  azt 
törik. 

Hasszán  pasa  újra  töltette  pipáját  a  szolgálat- 
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tevő  szerecsennel    s    nyakig    belemerűive  a  kő- 
medenczébe,  engedé  úszni  szép  fehér    szakálát. 

—  Szép  dolog  a  szakáiviselés,  fiam  bég : 
ellenben  utálatos  a  halántékig  hajjal  benőtt  fej. 
Ez  a  kutyával  atyafi  nép  itten  megfordítva 
találja  szépnek.  Tíz  év  előtt,  hogy  idejöttem^ 
mind  az  egész  állát  borotválta,  s  a  mekkorára 
akart  nőni  a  haja,  akkorára  ereszté.  Nem  tetszett 
nekem  ez  a  szemtelen  daczolás.  Én  azt  mindig 
titkos  lázadásnak  tekintem  a  szultán  és  a  fél- 
hold hatalma  ellen ;  az  ilyen  külső  viselés-mód 
jelensége  annak,  hogy  ők  nem  akarnak  minket 
itthon  találni,  annálfogva  rendeletet  adtam  ki^ 
a  hitványoknak,  hogy  mindenki  megereszsze  a 
szakálát,  s  a  fejét  a  búbjáig  megberetválja, 
mekkora  kontyot  hagyjon  ?  azt  merre  csavarítsa  ? 
különben  majd  fejestől  vágatom  le !  A  silányok 
szót  fogadtak,  s  olyanná  beretválták  a  fejeiket, 
a  milyenné  én  parancsoltam ;  lemond  ez  a  nép 
még  az  ízléséről  is,  ha  erősen  parancsolják. 

—  Úgy  van,  Hasszán  apám.  Az  a  bölcs  kor- 
mányzás titka,  hogy  a  hatalmasok  minduntalan 
gondoljanak  ki  valamit,  a  mivel  a  zúgolódók 
kötelékeit  még  szorosabbra  húzzák  ;  mert  mihelyt 
egy  bilincshez  hozzá  szoktak,  mindjárt  emelgetik 
a  fejüket.  Kajta^  kell  a  nyakukon  tartani  sar- 
kunkat mindig.  Én  éjjel-nappal  azon  töröm  a. 
fejemet,  mit  találhatnék  ki  olyat,  a  mit  még 
nem  kóstolt  ez  a  nyomorú  nép,  mert  mihelyt 
azt  hiszi,  hogy  jó  ember  lettem,  megesz.  Halld 
csak :  a  minap  megsokaltam,  hogy  a  csauszok 
fizetése  olyan  sokba  kerül  nekem.  Igaz,  hogy 
a  szultán  Khaznéjéböl  jő,  hanem  már  a  kincs- 
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tárnok  elcsípi  felét,  s  nekem  csak  illendő  meg- 
takarítanom a  másik  felét.  Hát  nem  rég  azt 
gondoltam  ki,  hogy  a  ki  ezután  valami  ügyes- 
bajos dolgát  a  kádi  elé  akarja  hozni,  az  többé 
ne  tehesse  maga  élőszóval  szokott  magyar  vagy 
oláh  nyelven,  hanem  tolmácsoltassa  a  csauszok 
által  törökül,  s  fizessen  nekik  minden  tolmá- 
csolásért egy  vonás  forintot,  mert  sokkal  illen- 
dőbb, hogy  ők  tanuljanak  meg  törökül,  mini  a 
török  tanuljon  ugatni  az  ő  nyelvükön. 
Hasszán  pasa  nevetett  a  jó  tréfának. 

—  De  hisz  úgy  mégis  csak  felkophatik  a 
csauszaid  álla,  mert  ezentúl  hát  azt  teszik  a 
földi  emberek,  hogy  nem  perlekednek,  hanem 
elvégzik  a  bajaikat  majd  egymás  között. 

—  Ne  hidd  azt,  Hasszán  apám  !  Sőt  azóta 
úgy  elszaporodtak  a  pörök,  hogy  a  csauszok 
nem  győzik  a  tolmácskodást,  s  ennélfogva  maguk 
a  felek  megfizetik  nekik  a  díjat,  s  úgy  beszélnek 
törökül  a  kádi  előtt,  hogy  gyönyörűség  hall- 
gatni ;  oh  hidd  el,  hogy  ez  a  nép  elhagyja  a 
nyelvét  is,  ha  rá  parancsolnak ;  de  azért  meg- 
tanul akármi  nyelvet,  hogy  egymással  pörle- 
kedhessek. 

Hasszán  pasa  azt  mondta,  hogy  azt  ő  is  meg 
fogja  próbálni. 

—  Hanem  én  mégis  többre  vittem,  mint  te. 
Én  a  hitében  támadom  meg.  —  Először  díjt 
adok  annak,  a  ki  önként  muzulmán  lesz  vagy 
a  gyerekét  muzulmánná  teszi.  Ezek  a  gyaurok 
szeretnek  nagyon  sok  ünnepet  tartani ;  azokat 
a  napokat  megfizettetem  velük,  minthogy  nekem 
nem  dplgoznak,  viszont  a  török  ünnepet   nekik 
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is  meg  kell  ülniök,  s  ha  sürgős  munka  idejére 
esik  ünnep,  ezt  meg  kell  váltaniok  nehéz  pénzen, 
hogy  maguknak  dolgozhassanak.  A  kit  ének- 
szóval akarnak  eltemetni,  azért  a  dervisnek 
fizetni  kell,  hanem  ha  a  dervis  temeti  el  s 
turbános  fejfát  tesznek  neki,  az  ingyen  járja. 
A  ki  egy  török  kulacsából  iszik,  vagy  kenye- 
rébe harap,  annak  törökké  kell  lenni ;  a  mely 
asszonyt  egy  török  ember  megcsókol,  az  törökké 
lesz  ;  a  ki  egy  papucsot,  a  mit  a  török  ember 
az  utczán  elejtett  fölvesz,  az  törökké  lesz ;  és  a 
kik  hitüket  megtagadták,  azoknak  a  dervisek 
előtt  hétszer  hét  kővel  meg  kell  hajítani  a 
keresztyén  templomot,  le  kell  köpni  a  piaczon 
a  feszületet;  csúfnévvel  kell  illetni  a  szenteket 
és  leátkozni  magáról  a  keresztvizet !  —  Meg- 
teszik .  .  .  Igen  sokan  megteszik.  Oh  ez  a  nép 
még  a  vallását  is  elhagyja,  ha  nagyon  szorítják 
a  nyakát. 

Kurbán  béget  nagyon  boszantotta  az,  hogy 
Hasszán  pasa  olyan  dolgot  talált  fel,  a  mire  ö 
még  nem  jött  rá  magától. 

—  No  jól  van.  Te  már  sokat  megpróbáltál. 
én  Í8.  Hanem  hát  az  még  mind  csekély  bizony- 
ság. A  sanyargatott  nép  szolgál,  koplal,  fizet ; 
kiadja,  ha  fenyegetik,  utolsó  garasát;  elfelejt 
beszélni,  kiborotválkozik,  kiöltözik ;  Istenét  meg- 
tagadja; ez  mind  hagyján.  De  én  be  fogom 
bizonyítani  neked,  hogy  ha  én  akarom,  el  tudom 
tőle  venni  azt,  a  mi  legdrágábbja :  szerelmét  é& 
becsületét. 

—  Világosabban  szólj,  mert  így   nem  értem. 

—  Hát   én    azt   mondom,    hogy:    —  mi  van 
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csak  ma?  Rebbielavvel  tizenkettedik  napja. 
Tehát  mától  számítandó  egy  esztendő  alatt  én 
Dézna  váram  palotájában  száz,  azaz  kerek 
számmal  száz  olyan  szűz  hajadont  fogok  össze- 
gyűjteni, a  kiket  az  oltártól  hozok  el  vőlegényeik 
kezéből.  Jövő  esztendei  Rebbielavvel  12-dik 
napján  mind  a  százat  elküldöm  Stambulba,  a 
nagyúr  seralja  számára.  Mit  gondolsz,  Hasszán 
apám  ?  Az  lesz  a  valami !  Száz  olyan  hajadon, 
a  ki  már  esküt  mondott  vőlegényének,  s  abban 
a  perczben  vált  meg  tőle? 

—  Azt  mondom  rá,  hogy  semmi  sem  lesz 
belőle. 

—  De  ha  én  fogadom,  hogy  lesz. 

—  Kettőn  áll  a  vásár,  fiam  bég.  Ne  kezdj 
magadnak  ilyen  tréfát,  ne  köss  te  ki  asszonyok- 
kal. Nem  tudod  még,  hogy  micsoda  ellenség 
az?  Az  asszonynép  anélkül  is  abban  van 
nevelve,  hogy  az  ő  urának  ne  engedelmeskedjék, 
az  asszonyféle  mind  született  lázadó.  Én  már 
láttam  tökéletesen  megszelidített  oroszlánt,  pár- 
duczot,  tengeri  tigrist,  tökéletesen  megszelidített 
asszonyi  állatot  - —  még  nem.  Ha  puskapor- 
tennél  az  ágyad  alá  s  pipával  a  szádban  aludt 
nnl  el  mellette,  nem  volnál  olyan  nagy  vesze- 
delemben, mintha  arra  gondolsz,  hogy  azt  a 
bolondságot  teljesítsed,  a  mit  most  mondtál. 
Inkább  csörgőkígyót  szedj  össze  puszta  kézzel 
százat.  Az  asszony  nem  fél  ott,  a  hol  a  férfi 
megijed.  Az  asszony  nem  gondolkozik,  mielőtt 
tenne  valamit.  Az  asszony  ravasz  és  boszúálló! 
Én  csak  azt  mondom  neked,  hogy  tégy  a  job- 
bágyaiddal,   a  mit  akarsz ;  de  az  asszonyaiktól 
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Őrizd  magadat.  Hidd  el  én  nekem,  hogy  én  sok 
szép  fejet  láttam  már  a  gazdája  nélkül  el- 
szaladni, a  ki  nem  hitte  azt,  hogy  milyen  halá- 
los csípése  van  ennek  a  fényes  bogárnak. 

Kurbán  bég  pedig  azt  hitte,  hogy  Hasszán 
csak  azért  akarja  öt  erről  az  ötletről  lebeszélni, 
mivel  attól  tart,  hogy  ha  ö  a  szultánt  ily  merész 
ajándékkal  lepi  meg,  még  könnyen  megfordul- 
hat a  lakás  rendje,  s  ö  nyerheti  el  a  boros 
enői  pasaságot;  mert  hiszen  ilyen  érdemek 
szokták  előre  vinni  a  becsületes  embereket. 

—  Már  pedig,  Hasszán  apám,  akár  hiszed, 
akár  nem,  én  mához  egy  esztendőre  egy  cso- 
portban indítok  útnak  100  rableányzót,  a  ki 
mind  esküdt  mátka  volt  a  környékben.  Ha 
hiszed,  azzal  erősebb  vagy  a  hitben ;  ha  nem 
hiszed,  fogadsz  rá,  a  hogy  igaz  lelkű  emberhez 
illik. 

—  Fogadok  is  ellene,  ha  kívánod  annyi 
aranyban,  a  mtnnyi  egy  oláh   süvegbe   belefér. 

—  Állok  a  fogadásnak. 

—  Igen;  de  minden  csalfaság  nélkül:  a  haja- 
donok között  nem  szabad  semmi  vénnek,  fogat- 
lannak lenni :  se  olyannak,  a  ki  veled  egyetértett, 
a  kit  te  biztattál  fel,  hogy  álljon  rá  a  taná- 
csodra ;  hanem  mind  valamennyit  erővel  kell 
az  oltár  elől  elragadnod,  kiszakítanod  a  vő- 
legénye kezéből ;  menyasszonyi  koszorúval  a 
fején  felkapnod  a  lóra,  s  magadnak  vinni  el 
Déznavárra  és  zárva  tartanod,  míg  a  szám  nem 
teljes. 

—  Ezt  mind  megállom.  Itt  a  kezem  rá. 

A    két    úr    a   kőmedenczékből    átnyujtá    egy- 


máshoz  kezeit,  megerősítve  a  fogadást  erős 
kézszorítással,  s  ezután  behinteté  magát  borax- 
szal  8  letörültetvén  illatos  spongiákkal,  mint 
valami  úrkisasszonyok,  tömérdek  rabszolga  segít- 
ségével felöltözének  s  mentek  mindennapi  ke- 
nyerük után,  a  mi  alatt  szegény  ember  termé- 
szetesen egy  szelet  kenyeret  ért;  nagy  urak 
pedig  húsz  tál  ételt,  jégbehűtött  hatféle  italt, 
tánczoló  és  éneklő  bayadéreket  s  mindenféle 
rabszolgákat,  a  kik  nekik  hízelegnek. 

Most  is  nagyon  gyér  az  úri  rend  száma 
azon  vidéken,  hol  Déznavár  áll ;  a  török  idejé- 
ben pedig  épen  senki  sem  lakott  azon  a  tájon 
birtokos  nemeseink  közül.  Bécs  messzesége, 
Erdély  közelsége,  bármelyik  párthoz  tartozott  is 
valaki,  elvonták  őt  e  vidéktől  s  ha  egyikhez 
sem  tartozott  volna,  a  török  pasák  önkénye 
tűrhetetlenné  tette  volná  reájuk  nézve  az  itt- 
lakást.  Ilyenformán  néhány  százezer  lélekre 
menő  nép  nem  látott  egyéb  urat,  mint  a  ki 
turbánban  jár.  Az  volt  az  uralkodó  föveg,  azt 
kellett  megsüvegelni  mindenkinek. 

A  szegény  magára  hagyott  néppel  aztán 
könnyű  volt  bánni ;  az  olyan  úrféle  mindig 
nyughatatlan,  fenhéjázó ;  írni,  olvasni  tudó 
megtudja,  hogy  mi  történik  a  távolabb  világban 
8  tudósítani  képes  messzelakókat  egy  ülőhelyé- 
ből ;  annak  nagy  összeköttetései  vannak,  arra 
sok  ember  hallgat;  azt  ha  elfogatja,  levágatja 
a  pasa ;  híre  futamodik,  számot  kell  róla  adni ; 
ha  megharagszik,  felmegy  a  szultánhoz,  panaszt 
tesz,  a  pasa  urakat  kellemetlenségekbe  keveri ; 
az  mindig    ábrándos    dolgokon    töri    a  fejét,  az 
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mindig  az  ország  dolgait  akarja  intézni,  mint- 
hogy magának  semmi  dolga  :  az  őseinek  viselt 
dolgairól  álmodozik;  az  képes  a  nagy  heverés 
miatt  fegyverrel  támadni  a  pasa  urak  ellen, 
mert  jó  húsban  van,  8  verekedni  tanul ;  az 
győzi  pénzzel,  mert  van  neki  miből  s  utoljára  az 
úrféle  azt  sem  bánja,  ha  megölik,  mert  tudja,  hogy 
a  nevét  így  valami  rongyos  ember  fel  fogja 
jegyezni  valami  rongyos  papirosra  s  rongyos 
unokák  meg  fogják  emlegetni  róla  s  ez  tet- 
szik —  a  bolondnak.  Ennek  olyan  az  utókor 
emlegetése,  mint  a  Mohamed  paradicsoma  ne- 
künk —  törököknek. 

Hanem  a  tisztán  pusztán  szűrös,  gubás  pa- 
rasztnép :  ez  az  igazi  török  pasának  való  csen- 
des birodalom ;  a  milyent  Kurbán  bég  szeretett 
volna  az  egész  világon  látni,  a  hol  csak  a  fél- 
hold ragyog.  Nem  zúgolódik  ez ;  nem  hábor- 
gatja a  basáit ;  ha  lármáznék  is,  ki  hallaná 
meg,  ki  hallgatna  a  szavára ;  ez  nem  tud  róla 
soha,  mikor  verik  tönkre  a  velenczések  a  török 
hajóhadat?  mikor  veszt  a  szultán  ütközetet  a 
Duna  partján?  mikor  támad  lázadás  ellene  sa- 
ját seregében  ?  mikor  volna  alkalmas  idő  a  leg- 
első követ  felragadni  az  úton  s  azzal  kergetni 
kifelé. 

A  pasa  tetszése  szerint  elpusztíthat  belőle 
akármennyit,  nem  kell  vele  beszámolni  senki- 
nek; ez  nem  mehet  instántiával  Stambulig; 
baj  volna  neki  gyalog  olyan  messze  menni,  ki- 
vált ha  minden  állomáson  botot  kapna  a  tal- 
pára ;  be  sem  eresztenék  ily  rongyosan  a  fényes 
divánba ;  aztán  ennek  elég  gond  a  szántás,  ve- 
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tés ;  nem  bajlódik  országok  dolgaival ;  nincs  is 
czímere,  a  mire  büszkélkedjék,  olyan  átkozott 
csúf  czimerek,  egy-egy  kardraszúrt  török  fő- 
vel, a  mikről  mindig  azt  látja  az  unoka,  hogy 
ősapja  miféle  gonosz  tettet  követett  el,  s  maga 
is  hasonlókra  buzdul;  a  szegény  paraszt  már 
az  öregapja  keresztnevére  sem  emlékezik,  s  e 
tájon  még  vezetéknevet  sem  igen  hord :  hínak 
kit-kit  az  apjafiának ;  ennek  a  verekedés  nem 
jut  eszébe  szegénynek ;  örül,  ha  vasárnap  pi- 
henhet a  heti  munka  után,  s  egy  puska- 
lövéstől mind  szétszalad.  S  ugyan  minek  is 
koczkáztatná  az  életét,  hát  hiszen,  ha  levágják 
8  tízet-húszat  ott  hagynak  az  útfélen  temetet- 
lenül, esztendő  múlva  fogja  tudni  valaki,  melyik 
volt  az  ő  koponyája  az  ott  heverők  közül? 

Bizonyára  a  borosjenői  és  déznai  pasák  mind- 
azt könnyen  megtehették,  a  mivel  dicsekedtek. 
A  szegény  parasztnak  még  csak  újságírója  sem 
volt  akkor. 

Van  azonban  a  Déznavár  mellett  egy  Boros 
nevű  falu,  Kurbán  béget  már  jó  eleve  intek 
már  bánkutai  és  jenői  úri  barátai,  hogy  ennek 
a  falunak,  a  mennyire  lehet,  hagyjon  békét, 
mert  azok  igen  vállalkozó  emberek. 

Valaha  nemes  emberek  voltak  és  kálvinis- 
ták —  magyarok. 

Híres  verekedők  1 

Híres  kiabálók ;  szabadságaikat  emlegetők  és 
pörpatvar- kedvelők.  Ezeket  jó  lesz  nem  boly- 
gatni. 

Egy  félszázad  alatt  ugyan  rendszeresen  ki- 
forgatták a  jámborokat,  a  miből  ki  lehetett  for- 
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gatni,  elvették  a  papjaikat:  kénytelenek  voltak 
gyermekeiket  a  szomszéd  oláh  faluba  hordani 
megkereszteltetni,  s  hogy  egy  kis  imádságot 
halljanak,  oda  kellett  járniok;  eloláhosodtak, 
elhagyták  a  magyar  nyelvet,  viseletet,  az  újí- 
tott vallást:  a  nemesség  természetesen  kárba 
esett  egészen;  ki  lettek  vetkőztetve  régi  tulaj- 
donaikból ;  hanem  egy  megmaradt  mégis  náluk, 
a  makacs  kálvinista  nyak,  a  kemény  magyar 
ököl  és  a  nemes  veszekedni  vágyás. 

Ezeket  pedig  jó  figyelembe  venni  okos  elöl- 
járóknak. 

Kurbán  bég  annyit  már  tudott  felőlük,  hogy 
nagyon  rossz  fizetők.  Ezért  jobbnak  is  találta 
a  rájuk  eső  harácsot  a  szomszéd  falvakra  róni, 
a  mik  sokkal  jámborabbúl  fogták  fel  az  ural- 
kodó viszonyokat. 

Merész  fogadása  után  tizedik  hónapra  Kur- 
bán bég  közel  volt  hozzá,  hogy  ura  legyen  fel- 
fogadott szavának. 

A  fogadás,  mint  tudjuk,  az  volt,  hogy  egy  év 
alatt  Kurbán  bég  száz  szép  hajadont  szed  össze, 
kiket  erőszakkal  rabol  el  vőlegényeik  kezéből. 
No  biz  ezt  nem  volt  nehéz  teljesíteni. 

Az  előleges  kihirdetésekből  megtudta,  hogy 
mikor  lesz  valamelyik  környékbeli  faluban  es- 
kető; akkorra  ott  toppant  egy  pár  száz  szará- 
csival; elég  volt  az  oda;  s  mikor  a  násznépség 
jött  a  templomból  kifelé,  azt  a  lányt,  melyik- 
nek koszorú  volt  a  fején,  felkapták  a  lóra;  a 
kinek  valami  szava  volt  ellene,  annak  adtak 
egy  párt  a  fejére  buzogánynyal;  azzal  csende- 
sen mentek  haza ;  senki  sem  üldözte  őket ;  tán 
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csak  egy  pár  oláh  átok,  a  mit  pedig  nem  érte- 
nek a  török  dsinek. 

Az  elfogott  arát  pedig  bezárták  a  vár  alatti 
kerek  épületbe,  melynek  neve  máig  is  palota. 
Ott  egy  eunuch  háremőr  és  néhány  szerecsen 
rabnő  vigyázott  reájuk  s  szolgált  körülöttük. 

Az  eunuch  igen  becses  darab  jószága  volt 
Kurbán  bégnek.  Kétszáz  ökör  árán  vette  az 
edrenei  vásáron.  Nagy  tudós  volt  asszonyi 
tudnivalók  előadásában ;  valódi  bevégzett  tanár 
ebben  a  szaktudományban.  Himzeni,  énekelni, 
dobbal,  cziterával  játszani  a  legrövidebb  idő 
alatt  megtanítá,  a  kinek  arra  hivatása  volt, 
tánczolni  a  bayadérek  csábító  mozdulataival  ala- 
posan betanított  két  hónap  alatt  s  a  mellet, 
értett  mindenhez ;  arczkendőzés,  turbánkötést 
hajak  czifra  fonadéka,  fogak  fehérsége,  bőr  lágy- 
sága,  mindezt  csalhatatlan  szerek  és  műértő  út- 
mutatás szerint  tanítványaival  szépen  megis- 
mertttó.  A  szófogadatlanokat,  vagy  a  kik  sze- 
meik szépségét  pityergéssel  rontják,  meg  is  fe- 
nyítette, ha  kellett,  még  korbácscsal  is;  ilyen- 
formán megbecsülhetetlen  embere  volt  Kurbán 
bégnek,  a  ki  nem  mulasztá  el  koronkint  meg- 
hivogatni  magához  Hasszán  pasát,  hogy  bemu- 
tassa, mennyit  haladtak  elő  tanítványai;  s  há- 
nyan vannak?  már  van  hetven,  aztán  nyolcz- 
van,  majd  kilenczven.  A  mint  az  év  végéhez 
közelített,  együtt  volt  szépen  a  fogadott  száz 
szép  hajadon  a  palotában.  Senki  sem  követelt 
belőlük  vissza  egyet  is ;  s  nem  is  vehette  volna 
el  tőle. 

Hanem  egy  nagy  úr   mégis    volt,    a    ki  elve- 
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hette.  azt  kifelejté  Kurbán  bég  a    számításból; 
ő  hatalmassága  a  halál! 

Mikor  mind  a  száz  együtt  70lt  már,  akkor 
jő  nagy  ijedten  az  eunuch  a  palotából  jelen- 
teni Kurbán  bégnek,  hogy  egy  a  szép  odalisz- 
kek  közül  megszűnt  tulajdona    lenni;  meghalt. 

—  ütczu !  Kilenczvenkilencz !  —  kiálta  fel 
ijedségtől  dühösen  Kurbán  bég. 

—  Melyik  volt  az  az  istentelen,  a  ki  nekem 
megpróbált  halni? 

—  A  « penész  virág*  volt  az  uram.  En  nem 
vagyok  az  oka :  én  vigyáztam  rájuk  eleget,  min- 
dig mondtam  neked,  hogy  minek  szedted  fel 
ezt  a  nyávadt,  halovány  bábot?  Ez  nem  él 
meg.  Már  most  lásd,  hogy  másikat  szerezz  he- 
lyette, mert  a  határidő  közeleg. 

—  Könnyen  beszélsz.  De  ez  a  czudar  czond- 
rás  nép,  a  mióta  zavarom  őket,  titokban  es- 
küszik, vagy  épen  nem  is  esküszik;  aztán 
nincs  most  farsang,  ebben  az  időben  nem  há- 
zasodik senki. 

—  De  én  tudok  egy  menyegzőt,  a  mire  most 
készülnek  itt  a  szomszéd  Borosban. 

—  Azokat  nem  örömest  háborgatom ;  mert 
rossz  emberek.  Hanem  hát  most  kénytelen  va- 
gyok vele.  Eredj  vissza  a  palotába  s  őrizd  a 
kilenczvenkilenczet,  a  századikat  megszerezni 
majd  az  én  dolgom  lesz. 

Kurbán  bég  a  borosi  menyasszony-rabláshoz 
sokkal  több  szarácsit  vitt  magával  a  várból, 
mint  egyéb  alkalmakkor,  mert  bizonyos  volt 
felőle,  hogy  ott  verekedésre  kerül  a  sor.  A  falu 
különben  nem  messze  van   Déznavártól,   a  vá- 
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rat  akár  üresen  hagyhatja  a  háta  mögött;  ki 
merné  azt  megtámadni?  ha  megtámadnák,  elég 
volna  azt  megvédeni  néhány  komparadsi  az 
öreg  ágyúkkal. 

Azalatt  azonban,  míg  az  eunuch  a  várban 
járt,  csodák  történtek  a  palotában. 

A  kis  « penész  virág)),  a  hogy  a  halottat  még 
életében  elnevezték  halvány  voltáról,  midőn  a 
térítőre  ki  volt  fektetve  s  felöltöztetve  fehér  ha- 
lotti ruhába,  mikor  a  mellette  virasztók  leg- 
jobban siratták,  egyszer  csak  felnyitá  nagy  hold- 
sugáros  kék  szemeit  és  megszólalt:  «ne  sírja- 
tok ! )) 

A  leányok  megrémülve  sikoltoztak ;  de  futni 
nem  volt  hová,  mert  minden  ajtót  zárva  tar- 
tott az  eunuch. 

A  penészvirág  felült  a  ravatalon,  fején  a  zöld 
myrtuskoszorúval  s  azt  monda  erős,  szokatlan 
hangon : 

—  Ne  féljetek ;  a  más  világról  jövök :  onnan 
hozok  nektek  izenetet,  s  hogy  lássátok,  meny- 
nyire más  vagyok,  mint  a  ki  voltam,  nézze- 
tek ide. 

S  azzal  azt  az  erős  selyemszalagot,  melylyel 
kezei  egymáshoz  voltak  kötve,  egy  rántással 
úgy  szakítá  ketté,  mintha  gyapjufonal  lett 
volna.  A  bámulat  fogott  el  mindenkit :  a  kis 
penészvirág  azelőtt  egy  czérnaszálat  nem  volt 
képes  elszakítani  mikor  varrt. 

—  Hallgassatok  rám.  Mihály  angyal  azt 
izeni  nektek  általam,  hogy  szabadítsátok  meg 
magatokat,  mert  az  ime  kezeitekbe  fog  adatni 
jna.  Kurbán  bég  ma    helyettem,   a   ki  meghal- 
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tam,  hogy  a  százas  szám  ki  legyen,  új  meny- 
asszonyt rabolni  indul  ki  a  várból;  magával 
viszi  legtöbb  csapatját,  a  várban  kevés  marad. 
Azalatt  lejő  a  palotába  a  háremőr,  hogy  en- 
gem eltemessem.  Mielőtt  a  szemfedőt  rám  ta- 
karná, rám  fog  hajolni  és  megcsókolni ;  abban 
a  pillanatban  én  két  karommal  magamhoz  szo- 
rítom fejét,  8  ti  hirtelen  rárohanva,  kezeit 
chawljaitokkal  hátrakötözitek.  Nem  kell  félne- 
tek ;  olyan  erősen  fogom  őt  tartani,  mint  egy 
halott,  a  kinek  a  karját  nem  lehet  kihajtani. 
Ha  megkötöztétek,  elveszitek  tőle  a  földalatti 
folyosó  kulcsait,  mely  a  palotából  a  várba  fel- 
visz. Én  foglak  benneteket  vezetni.  A  folyosó 
túlsó  vége  a  bég  fegyverkamrájába  nyilik ;  ott 
mind  felfegyverezzük  magunkat  s  azután  meg- 
rohanjuk a  kapunál  és  a  bástyákon  őrt  álló 
komparadsikat,  s  leöljük  őket.  És  azután  mi 
leszünk  belül  a  várban  és  Kurbán  bég  kívül, 
8  rajtunk  fog  állni,  hogy  öt  be  ne  ereszszük  többet. 

A  kilenczvenkilencz  menyasszony  mind  térdre 
borult  e  beszéd  alatt  a  ravatal  körül  s  ereiben 
mindegyik  emberfölötti  tűz  gerjedését  érzé,  és 
mindegyiknek  halvány  lett  az  arcza,  de  aczél 
lett  a  karja. 

—  Esküdjetek  meg  nekem,  hogy  így  fogtok 
cselekedni  I 

Halk  moraj  volt  az  eskü. 

Azzal  a  penészvirág  ismét  visszafeküdt  ha- 
lotti nyughelyére,  behunyta  szemét,  összetette 
kezeit  keblén;  lélekzete  elállt;  olyan  lett,  mint 
egy  halott. 

Nem  sok  időre  látták  a  menyasszonyok,  hogy 
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a  mit  előre  elmondott,  az  mind  rendben  meg- 
történik ;  a  palota  ablakán  át  szemlélhetek, 
mint  kanyarodik  alá  a  várkapuból  Kurbán  bég 
fegyveres  csoportja,  hosszas  tekergő  csillogó 
sorban ;  ott  lovagoltak ;  ott  csörtettek  el  nem 
messze  a  palota  alatt,  meg  lehetne  őket  szám- 
lálni s  hozzávetni,  hány  marad  még  fenn  a 
várban.  Minden  két  leányra  egy  török  harczos. 
Az  meghalt ! 

Alig  fújta  el  a  szél  az  eltávozó  bég  csapatja 
után  a  port,  nyiltak  a  vasajtók  a  palota  folyo- 
sóján, s  belépett  a  közterembe  az  eunuch.  Épen 
a  hogy  a  penészvirág  előre  megmondá. 

Odalépett  a  halotthoz,  megtapintá  kezeit : 
érzé,  hogy  hidegek;  mit  nézhet  egy  eunuch 
egy  nő  arczán ;  egy  nőén,  a  ki  már  halva  van  ? 
Milyen  szép  fehér,  átlátszó !  Lassan  odahajolt 
fölé,  hogy  a  halvány,  átlátszó  arczot  megcsó- 
kolja. Abban  a  pillanatban  fólrekapta  fejét  a 
halott  a  csók  elől  s  két  karjával  átszorítá  az 
eunuch  nyakát.  Az  eunuch  rémülten  ordítá  el 
magát  8  ki  akarta  fejét  rántani  ez  iszonyú  öle- 
lésből, de  lehetetlen  volt  az ;  mint  két  szívós 
hársfaág,  úgy  volt  nyaka  körül  összefonva  a 
penészvirág  két  karja,  s  míg  a  nagy  idomtalan 
ember  ott  küzdött  vergődve  a  halottal,  azalatt 
annak  társnéi  rárohantak  s  kezeit  hátrafacsarva, 
derekukról  leoldott  öveikkel  erősen  hátra  kö- 
tözték, s  mikor  jól  meg  volt  kötve,  akkor  be- 
tömték a  száját,  előkeresték  övéből  a  kulcso- 
kat, s  magát  belökték  egy  fülkezugba. 

A  penészvirág  egyenesen  állt  halotti  köntö- 
sében a  ravatalon, 
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—  Vegyetek  vállaitokra  —  monda  társnéi- 
nak  —  mert  lábaimnak  fáj  érni  a  földhöz.  Ég- 
ben jártam. 

Azok  vállaikra  emelek  őt  s  vitték  maguk 
előtt,  a  hová  parancsolá. 

Egy  hosszú  földalatti  folyosó  vezetett  el  a 
palotából  a  várba ;  azon  keresztül  fáklyafény 
mellett  nesztelenül  feljutottak  a  menyasszonyok 
Kurbán  bég  fegyverszobájába,  a  hogy  ezt  a  pe- 
nészvirág eleve  megmondá,  pedig  soha  sem 
látta  ezt  a  helyet.  És  a  mint  a  fegyvereket 
érintek  a  leányok  kezei,  mintegy  elfeledé  azt, 
hogy  nő  és  azt  hitte  magáról,  hogy  férfi. 

A  penészvirág  egy  nehéz  pallost  adatott  ma- 
gának s  apró  kis  kezében  úgy  villogott  az, 
mintha  lenge  legyező  volna ;  pedig  az  nagyon 
hűs  szelet  hajt. 

A  kit  a  leányok  közül  néha-néha  meglepett 
a  futó  félelem,  ha  felnézett  az  ő  arczára,  egy- 
szerre bátor  lett  újra  s  kigyógyult  rettegéséből. 
A  penészvirág  ekkor  szétosztá  fegyveres  társ- 
néit,  kik  menjenek  az  őrszobába?  kik  a  kapu- 
tanyához ?  hányan  az  istállók  felé  ?  és  az 
ágyúkhoz  a  bástyákon.  Egy  a  jelszó:  « halál  a 
férfira*  !  Egyszerre  zendült  meg  a  sivalkodás  a 
vár  minden  tomáczán,  a  kapu  előtt,  a  bástyá- 
kon, a  meglepett  török  katonák  alig  kaphattak 
fegyvereikhez,  midőn  e  «szép  fúriák »  vérszomjú 
dühe  torkukia  verte  a  vasat 

Folyt  a  vér  minden  szögletben ;  nem  volt 
irgalom  senkinek  :  ah  a  nők  kegyetlenek;  s  mi- 
kor már  nem  volt  ellenállás  sehol,  mikor  a  vár- 
örök rémülten  hányták    el    fegyvereiket   s  buj- 
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tak,  a  ki  merre  tudott,  akkor  neki  indultak  a 
kutatásnak,  felkerestek  minden  zugot,  előhúz- 
ták őket  rejtekeikből,  a  kandallókból,  csator- 
nákból, kerevetek  közül,  nem  beszéltek  velük 
semmit,  levágták  irgalom  nélkül ;  a  míg  csak 
mind  együtt  nem  volt.  Ah   a  nők  kegyetlenek. 

És  mikor  már  mind  együtt  voltak  az  udva- 
ron halomra  hányva ;  akkor  újra  rájuk  rohan- 
tak: egyenkint  széttépték  őket;  le  a  fejet,  le  a 
kezet  és  a  lábat,  míg  valamennyi  darabokra 
nem  volt  aprítva !  Lesz  dolga  velük  az  Izrafil 
angyalnak,  a  trombitaszó  napján,  ha  össze 
akarja  rakni  csontjaikat,  melyik  hová  tarto- 
zott. Ah  a  nők  kegyetlenek. 

Azt  tartják,  hogy  ha  a  kalitkában  növelt 
oroszlánnak  születésétől  fogva  mindig  csupán 
tejes  ételt  adnak,  attól  úgy  megszelídül,  hogy 
játszani  lehet  vele,  mint  a  kis  kutyával.  —  De 
ha  egyszer  megtalálja  látni  a  vért,  ha  meg- 
kóstolja, akkor  aztán  ismét  csak  oroszlán  lesz, 
mint  az  apja  volt. 

Déznavár  vidékének  lakói  rég  nem  kóstolták 
meg  ezt  az  oroszlánébresztő  nedvet.  Békesség 
volt  az  országban,  a  hogy  szokták  mondani, 
olyankor  az  ellenség  tökéletesen  erőt  vett  egy 
népen. 

A  borosi  férfiak  sem  verekedtek  már  régóta 
sem  pogánynyal,  sem  szomszéddal.  A  szomszéd 
kerülte,  a  pogány  kímélte  őket. 

Kurbán  bég  mégis  megkísérté,  az  alvó  orosz- 
lán szakállát  megrángatni.  Jól  kiszámított  idő- 
ben, mikor  a  násznép  benn  volt  a  templom- 
b^-n,  körülfogta   azt    fegyvereseivel,  s   maga  ti- 
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zenkét  szarácsival  belovagolt  a  templomba.  No 
persze,  rá  nézve  nem  volt  az  templom. 

Az  oltár  előtt  épen  végezték  a  felek  az  eskü- 
vést, midőn  a  lópatkók  zaja  megzavarta  csen- 
des ünnepélyüket.  A  borosi  férfiak  mind,  kivé- 
tel nélkül  öles  termetű  emberek,  olyan  izmok- 
kal, a  mik  a  medvével  versenyeznek  erőben. 

És  ez  óriások  gyülekezete  utat  nyitott  Kur- 
bán  bég  előtt,  s  mikor  az  kardjával  inte  nekik, 
zúgva  bár,  de  szemlesütve  eltakarodának  az  ol- 
tár mellől :  ott  hagyták  a  vőlegényt  és  meny- 
asszonyt egyedül. 

A  vőlegény  még  tartotta  kezében  menyasz- 
Bzonya  kezét,  de  ő  is  elereszté  azt,  mihelyt  a 
pasa  parancsolá,  félt,  hogy  eltalálják  vágni. 

A  menyasszony  könyörögve  fordult  a  férfiak- 
hoz, hogy  ne  hagyják  elraboltatni ;  azután  a 
szent  képekhez.  Mind  nem  használt. 

A  férfiak  olyan  némák  voltak,  mintha  ők  is 
csak  a  falra  volnának  festve,  mint  azok  a  ké- 
pek, 8  azok  a  képek  oly  erőtlenek,  mintha  ők 
is  a  déznai  bég  alatt  növekedtek  volna.  Elhát- 
rált a  menyasszony  mellől  apa,  násznagy,  vő- 
fély és  vőlegény,  egyedül  állt  az  oltár  előtt. 

Úgy  hittak,  hogy  Blanda,  a  férj  neve  volt 
Batru,  magyar  bátorból  idomítva  azzá ! 

Mikor  látta  a  menyasszony,  hogy  senki  sem 
segít  rajta,  mikor  Kurbán  bég  szarácsija  már 
lehajolt  lováról,  hogy  karcsú  derekát  átölelve, 
magához  a  nyeregbe  emelje;  akkor  a  leány 
kétségbeestében  kirántá  piros  csizmája  mellé 
dugott  ezüst  nyelű  kését,  s  volt  ereje  ezt  szi- 
vébe   döfni,    s    volt    ereje    azt    újra    kirántani, 
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hogy  a  vér  szertefecskendett  a  bámulok  szemei 
közé. 

—  Még  sem  leszek  török  rabja ! 

Abban  a  pillanatban  ki  volt  cserélve  minden 
ember  lelke.  A  legelső  vér  látása  fölébreszté 
az  oroszlánt,  az  óriások  csoportja  puszta  kéz- 
zel rohanta  meg  a  bég  lovasait,  s  a  míg  azok 
a  szűk  téren  az  ajtóig  elvergődtek,  hetet  lerán- 
tott lováról  közülök.  Azok  gyorsan  jutottak  a 
paradicsomba. 

A  bég  künlevő  csapatjához  érve,  parancsolá, 
hogy  gyújtsák  fel  az  engedetlen  falut  s  minden 
élő  lakóját  hányják  kardélre ;  hanem  a  mint 
néhány  perez  múlva  meglátta,  hogy  a  borosi 
férfiak  mint  esnek  neki  a  deszkakerítéseknek, 
a  másfélöles  bükkfapántokat  tépve  le  kézbe- 
valónak: elhivé,  hogy  ilyen  emberek  ellenében 
rongy  fegyver  a  szablya  s  jónak  látta  kereket 
oldani. 

Az  ellenség  hátára  pedig  csodadolgok  vannak 
írva;  a  mint  azt  meglátja  valaki,  a  ki  soha 
sem  volt  a  csatában,  rögtön  megtanulta  az  egész 
hadi  tudományt :  azért  azt  harczban  nem  jó 
mutogatni. 

Köszönhette  Kurbán  bég  lova  négy  lábának, 
hogy  Boroson  ott  nem  marasztották  a  nászla- 
komára. Fogcsikorgatva  mérte  végig  az  ország- 
utat s  számolá  magában,  hogy  még  ma,  még  a 
jövő  órában  vissza  fog  jöni  Déznáról,  kerekes 
ágyúkkal,  s  porrá  löveti  a  lázadók  cserépfész- 
kót,  s  beveti  a  helyét  hamuval.  Azok  pedig, 
bárha  gyalog  voltak,  elébb  a  vár  aljáig  meg- 
Üjdözék,  s  minthogy  ágyújok  és  mordályuk  nem 
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volt,  kövekkel  hajgáltak  utána.  Megállj,  piszok 
nép !  megállj  ugató  kutyahad !  —  dörmögé 
Kurbán  bég  —  gyere  csak  kapuim  alá,  majd 
megtudod,  hogy  milyen  a  vas  sülve? 

A  piszok  nép  azonban  nem  törődött  a  tá- 
tongó ágyúk  torkával,  hanem  csak  rohant 
utána;  fustélylyal  és  köveket  hajigáló  puszta 
kézzel,  már  ekkor  pedig  felszaporodott  több 
mint  ezerre. 

Kurbán  bég,  a  mint  a  vár  alá  érve,  felte- 
kinte  a  bástyákra,  nagy  csodálkozva  látta,  hogy 
ágyúi  mellett  a  komparadsik  turbános  fejei  he- 
lyett virágkoszorús  asszonyos  fejeket  lát  elő- 
bukkanni. Nem  érté  ezt  az  átváltozást.  A  ma- 
gyarázat azonban  nem  váratott  magára,  mert  a 
mint  a  várhegy  gerinczébe  vágott  hosszú  útra 
bekanyarult  lova  sdand  árával,  egyszerre  két 
igju  torkából  olyan  pusztitó  vas- zápor  fogadta, 
hogy  ember,  ló  csak  úgy  omlott  rakásra  körüle. 

A  menyasszonyok  cső  hegyéig  tölték  szegek- 
kel, patkókkal  az  ágyúkat,  hogy  jobban  hasz- 
náljon, s  Isten  csodájára  egy  sem  repedt  széjjel. 

—  Odavagyunk !  —  orditá  Kurbán  bég  visz- 
szafordulva  Déznavár  kapujából,  s  bár  most 
még  kevésbé  értette  hányadán  van ;  annyit 
megtudott,  hogy  ellenség  van  a  várban,  s  azzal 
vágtatott  visszafelé  az  útkanyarulaton,  melynek 
a  míg  végére  jutott,  folyvást  üldözék  a  dézna- 
vári  hajadonok,  ágyú-  és  puskagolyókkal.  Na- 
gyobb csúf  sem  érhette  volna,  minthogy  leányok 
verték  ki  erős  várából. 

Hátulról  jövő  üldözői  látva  ezt  a  törökrom- 
lást,   még   nagyobb    vérszemet   kaptak   s   útját 
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állták;  sokat  levertek  hadából;  a  bég  húszad- 
magával  érkezett  meg  a  bihari  hágón  keresz- 
tül, a  borosjenői  pasához,  ki  megértve  ember- 
től hallatlan  szerencsétlenségét,  nagy  tréfásan 
monda  neki:  «no  fiam,  most  már  elmehetsz 
magad  Stambulba  a  száz  leány  helyett)). 

Természetesen  csak  a  fejét  értette  alatta  — 
rövidség  okáért.  Pedig  azután  Hasszán  pasa 
sem  sokáig  fogatta  össze  Borosjenőn  az  eleven 
legyeket;  mert  a  mint  a  föld  népe  leégette 
Déznavárát,  kerüle  a  sor  a  többi  urakra;  a 
török  uraságnak  vége  lett  itt  és  amott;  oda 
kellett  hagyni  a  pompás  fürdőket,  az  engedel- 
mes rabnépet;  a  török  seregek,  a  melyek  két 
századig  mindig  előbbre-előbbre  jöttek,  elkezd- 
tek ismét  visszafelé  menni.  Még  most  is  mennek. 

Az  elhagyott  várak  romjaira  az  ő  bukásuk 
emléke  van  felírva. 

Midőn  a  Megváltót  kérdezték  tanítványai: 
vájjon  e  vakonszülött  azért  bünhődik-e,  mert 
maga  vétkezett,  avagy  szülei  bűnéért:  felele 
nekik  az  Ur:  «8em  maga,  sem  a  más  vétkeért, 
hanem  azért  szereztetett  ez,  hogy  az  Isten 
neve  dicsőíttessék. » 

Miért  szenved  csapást  csapásra  a  szomszéd 
országok  beteg  embere  ?  mostani  vagy  elmúlt 
vétségeért-e  ? 

Azért,  hogy  az  Úr  neve  dicsőíttessék  s  tanul- 
ják meg  a  nyitott  könyvből  emberek  és  nem- 
zetek, hogy  a  ki  vért  vet,  döghalált  arat. 


Az  ördog  menyasszonya. 


Az  1600-as  években  élt  Eperjesen  egy  fiatal 
aranyhimző.  Jámbor,  szelíd  keresztyén  ember 
volt,  a  hogy  illik  olyan  művésznek  lenni,  ki 
oltárterítők  s  méltóságos  urak  palástjainak 
czifrázása  után  él. 

A  mesterség  akkoriban  jól  fizetett,  még  há- 
zat is  lehetett  szerezni  utána;  Konrád  mester 
egészen  meg  lehetett  elégedve  sorsával.  Felesége, 
Zsófi  asszony,  csinos  kis  szőke  menyecske  volt, 
nem  valami  urakat  futtató  szépség,  de  elég  jó 
egy  polgári  házhoz,  a  hol  nem  annyira  az  a 
kötelesség,  hogy  az  asszony  az  ablakban  tartsa 
a  fejét,  minthogy  a  házat  tartsa  rendben.  Zsófi 
asszony,  a  mellett,  hogy  szerény,  takaros  volt, 
ízletesen  sütött  s  főzött,  embert  nem  szólt,  ott- 
hon nem  pörlekedett,  szomszédba  nem  járt, 
idegen  féi'fiakra  nem  kacsintgatott,  szóval  az 
asszonyok  lángja  volt ;  még  az  arany  hímzéshez 
is  értett,  akárcsak  maga  a  mester.  Annak  csak 
az  eszmét  kellett  adni  az  oltárterítőhöz,  a  szent 
képeket  rárajzolni,  Zsófi  asszony  azokat  reme- 
kül kivarrta  a  selyemre,  bársonyra;  ha  pedig 
menyasszonyi  köntöst  kellett  kihimezni,  azt 
csak  egészen  bizta  rá,  mert  már  ebben  a  nő- 
nek férfifölötti  ízlése  volt;    micsoda   alapszínre 


minő  skófium  illik  legjobban?  hová  kellenek 
pálmák,  hová  szines  pillangók,  arany  repkény, 
ezüst  reczézés  ?  azt  ö  tudta  legjobban  s  nem 
is  mulasztá  el  Konrád  mester,  mikor  egy  ily 
remekművét  magasztalták,  nemeslelkűen  felfe- 
dezni, hogy  pedig  ez  a  felesége  készítménye. 
Ennyi  megbecsülhetlen  tulajdon  mellett  csu- 
pán csak  azt  az  egyet  bánta  Konrád  mester 
Zsófi  asszonynál,  hogy  nincsenek  gyermekei. 
Ezt  ő  sokszor  elö  is  hozta  rokonai,  komái  előtt 
(már  t.  i.  a  kiknél  ő  volt  a  keresztapa)  s  azok 
vigasztalták  is  eleget,  hogy  hiszen  sok  ember 
van  úgy,  hogy  nincs  se  fia,  &e  leánya  ;  aztán 
meg  örüljön  annak,  hogy  nincs  ;  ki  tudja,  mire 
nevelné  ?  hátha  zsivány  lenne  belőle ;  hátha  el- 
vinnék katonának,  hátha  korhely  lenne,  s  apját 
is  koldussá  tenné ;  hátha  istenkáromló  lenne,  s 
elkárhoznék,  s  hátha  épen  leány  lenne,  nagy 
urak  elszöktetnék,  festett  képpel  kerülne  haza? 
Konrád  mester  egy  ízben  bor  mellett  ezen  a 
kérdésen  egy  pár  czimborájával  össze  is  vere- 
kedett :  biró  elé  került  a  dolog,  s  midőn  a  ko- 
moly polgármester  a  dagadt  és  karmolt  képű 
férfiakat  tanács  elé  állítván,  Konrád  mesterhez 
ezen  kérdést  intézé,  hogy:  miért  kezdte  a  ve- 
szekedést?  az    egész   méltatlankodással   feleié: 

—  Mivel  hogy   fiamat   és   leányaimat  rágal- 
mazták. 

—  S  hány  fia  és  leánya  van  kegyelmednek  ? 

—  Épen    az,    hogy    egy    sincs ;    de    hogyha 
volna ! 

Mely  karakán  feleletre  az  érdemes  tanácsbeliek, 
a  polgármesterrel  együtt,  á  la  Capella,  olyan  ha- 
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hotában  törtek  ki,  hogy  a  megrázkódott  paró- 
kákból csak  úgy  repült  a  hajpor  mindenfelé. 

Ilyen  érzékeny  kérdés  volt  Konrád  mesterre 
nézve  az  örökösödési  aggodalom. 

•  Mert  kire  keres  így  az  ember?  miért  töri- 
marja  magát  egéEz  életén  keresztül?  Kinek  zsu- 
gorgat  ?  Érdemes-e  ezért  reggeltől  estig  a  himző- 
keret  mellett  görbedezni,  rontani  az  embernek 
a  szemét  a  fényes  fonállal?  Hiszen  ha  csak 
egy  volna  is,  ha  csak  akkora  volna  is,  mint  az 
öklöm.  Tudom,  hogy  selyemben  járatnám  min- 
dig 8  marczifánkkal  etetném,  mint  egy  gróffiút. 
Igazán  fáj  az  embernek  a  szive,  mikor  sokszor 
úgy  egy-egy  darab  bársony  elmarad  a  kikészí- 
tett szövetből,  milyen  szép  sipka  lenne  abból 
Jánoskának,  Gáspárkának  vagy  Lőrinczkének ; 
de  mikor  nincs !  A  tisztelendő  urak  persze  azzal 
vigasztalnak,  hogy  még  lehet,  hiszen  Sárának 
nyolczvan  esztendős  korában  született  Izsákja. 
Ezt  csak  azért  mondják  nekem,  hogy  késő  vén- 
ségemig mindig  várjak  Izsákra,  addig  rakjam 
élére  jó  reménység  fejében  a  sok  kemény  tal- 
lért; mikor  aztán  egyszer  kirántják  alulam  a 
gyékényt,  akkor  hagyjak  mindent  a  barátokra.* 

így  töprengett  sokszor  Konrád  mester,  néha 
magában,  néha  úgy,  hogy  a  felesége  is  hallotta ; 
a  szegény  jó  asszony  maga  is  igen  szomorú 
volt  e  miatt,  sok  midenfóle  babonát  megpróbált, 
míg  végre  akadt  egy  vajákos  asszonyra,  a  ki 
olyan  szert  készített  a  számára,  a  mi  csalhatat- 
lanul vágyaihoz  fogja  segíteni.  Zsófi  asszony 
szorgalmasan  hevévé  a  javos  szert,  s  az  csak- 
ugyan el  is  segité  igen    hirtelen    oda,    a    hova 

Jókai,  Szélcsend  alatt  I.  6 
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minden  keresztyén  léleknek  valóban  vágyódnia 
kell,    a  boldog  más  világra. 

Konrád  mester  özvegy  lett,  Konrád  mester 
kétségbe  volt  esve.  Most  már  se  fiuk,  se  leányuk, 
de  még  csak  feleség  sincs.  Most  már  csakugyan 
nincs  miért  élni,  miért  tusakodni,  a  napokkal, 
s  rakni  félre  a  tallérokat  —  a    papok    számára. 

A  két  koma,  kikkel  a  minap  összeverekedett, 
alig  győzte  megnyugtatni,  hogy  már  ez  az  Isten 
akaratja  volt,  majd  jó  tanácsot  ad  az  idő ;  van 
még  sok  leány  Eperjesen,  a  kikből  asszonyt 
lehet  választani;  «de  sem  olyan  jó,  sem  olyan 
szép,  sem  olyan  okos  nincs  több,  mint  Zsófi 
volt)),  az  lett  a  válasz  Konrád  részéről,  a  mi- 
nek azután  a  két  koma  nem  is  mondott  ellent, 
friss  emlékezetükben  lévén  a  minapi  birkózás, 
meg  nem  született  gyermekek  miatt. 

Legalább  arra  ügyeltek  hát,  hogy  a  szegény 
megszomorodott  férj  valami  kétségbeesett  dol- 
got ne  kövessen  el  magával ;  egy  ember  min- 
dig mellette  álljon;  vigyázzon  a  kezére,  mikor 
késsel  eszik ;  az  udvaron  ne  ereszsze  közel  a 
kúthoz,  s  mikor  lefekszik,  dugja  el  a  nyakra- 
valóját, nehogy  még  valami  szerencsétlenség 
történjék  e  miatt. 

Azt  azonban  nem  gátolták,  hogy  ha  kedve 
és  szomorúsága  tartja,  oly  fényesen  himzett 
szemfedőt  csináltasson  Zsófi  számára,  a  milyent 
a  legutolsó  Brebiri  grófné  temetése  óta  nem 
láttak  még  Eperjesen.  Már  ebbe  igazán  nincsen 
senkinek  beleszólása. 

Konrád  mester  fejedelmi  módon  kivánta  el- 
temettetni Zsófi  asszonyt.  0  kereste  szegény   a 
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pénzt,  vigye  is  magával  a  sírba.  Életében  min- 
den piperét  megvont  magától,  most  egyszerre 
vegye  ki  mind,  a  mit  elmulasztott.  A  mi  csak 
harang  van  a  városban,  az  mind  szóljon  fölötte; 
a  mi  csak  pap  mozdulni  képes  a  környékben, 
az  mind  kisérje  a  koporsóját;  a  mi  csak  diák, 
az  mind  énekeljen  a  temetésén. 

A  gyászszertartás  nagy  pompával  ment  végbe. 
Volt  mit  nézni  s  ember  is  volt  elég,  a  ki  nézzen, 

Konrád  mester  háza  alig  volt  száz  lépésnyire 
a  város  végétől  s  mindjárt  ott  találni  a  teme- 
tőt ;  hanem  az  embernek  nem  azért  van  bár- 
sony szemfödeles  halottja,  hogy  azt  nagyhamar 
kiestafirozza  a  legrövidebb  utón;  hanem  a  mint 
illik,  azt  elébb  vissza  kell  vinni  a  városba,  kö- 
rülhordozni a  főutczákon,  meg  a  piaczon,  trom- 
bitásokat küldeni  előre,  hogy  mindenki  az  ab- 
lakhoz szaladjon,  s  úgy  kerülni  megint  vissza 
a  négy  lovas  szekérrel  ugyanabba  az  utczába, 
ugyanarra  a  kapura,  a  hol  félórával  hamarabb 
is  ki  lehetett  volna  menni. 

A  mint  tehát  a  gyászmenet  az  ugrókutas 
piaczra  fordulna,  legelői  a  czéhek  gyásztrombi- 
tásai, kik  már  húsz  év  óta  mindig  azt  az  egy 
gyászindulót  fújják  s  még  most  is  hangjegyes 
papirosról  nézik,  épen  akkor  ott  a  piacz  köze- 
pén egy  egészen  másnemű  látványnyal  volt  el- 
foglalva a  tisztelt  nép :  egy  czigányleány  tán- 
czolt  és  énekelt  valami  tamburaféle  hangszer 
mellett, 

A  czigányleány  haja  fekete  volt  és  göndör, 
szemei  ragyogók,  termete  karcsú,  ruhája  piros- 
sal, sárgával  tarka,  nyakán  három  sor  arany-  és 
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ezüstpénz,  aligha  igazi;  a  nóták,  a  miket  dalolt, 
igen  furcsák  lehettek  ;  a  hallgatók  sokat  nevettek 
rajtuk,  hanem  azt  mindegyik  elismeré,  hogy  a 
czigánylánynak  gyönyörű  fehér  fogai  vannak. 

A  főutczáról  pedig  jött  a  gyászmenet.  A  czi- 
gányleány  közönsége  észre  sem  vette  azt  elébb, 
mint  mikor  már  az  elöljáró  fertály  mester  pál- 
czája  kezdett  pufogni  a  hátakon. 

—  Hát  te  istentelen  boszorkány!  förmedt  a 
leányra  a  derék  fertálymester,  nem  látod,  hogy 
halottat  hoznak  ? 

A  czigányleány  zavartalan  mosolygással  hajolt 
oda  csintalanul  a  kis  kövér  úrhoz  s  könyökkel 
meglökve,  nagy  enyelgéssel  monda  neki : 

—  Eredj  már ;  nem  ébred  az  már  fel,  ha  én 
akárhogy  éneklek. 

Néhány  piaczi  ember  nem  tarthatta  magát, 
hogy  ne  nevessen. 

Ez  botrány  volt.  Nevetés  a  gyászének  köze- 
pett !  A  ki  legjobban  megbotránkozott,  az  Kon- 
rád mester  volt.  Dühösen,  mint  egy  oroszlán, 
tört  ki  a  koporsó  mellől  s  elkapva  egy  hosszú 
viaszgyertyát  valamelyik  ministráns  kezéből, 
odarohant,  hogy  majd  elveri  azzal  azt,  a  ki 
ilyen  szép  temetést  is  ki  mer  kaczagni. 

A  czigányleány  bevárta  őt,  s  a  mint  Konrád 
mester  eléje  toppant,  egy  villanásával  sötét 
szemeinek  megállítá  azt,  s  a  mint  a  meglepett 
férfi  elbámulva  megállt,  csábító  szemragyogás- 
sal dűlt  oda  a  vállához,  s  az  állát    megsimítá. 

—  Hagyd  el  már,  te  balga  !  Mit  siratsz  azon, 
a  ki  meghalt.  Van  még  szép  leány  elég  a  vá- 
rosban ;   «por  szemibe,  más  helyibe  l» 
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Azzal  egy  merész  accordot  pendített  tambu- 
rája  húrjain ;  még  egyet  kacsintott  Konrád 
mester  szemébe,  még  egy  hamisat  bókolt,  egyet 
bólintott  félre  a  fejével,  s  egy  kaczér  fordulás- 
sal elvegyült  a  tömeg  közé. 

Konrád  mester  még  mindig  ott  állt,  pedig  a 
halottas  szekér  tovább  haladt  már ;  komáinak 
kellett  őt  elrángatni  onnan. 

—  Csak  nem  akar  kend  utána  menni  annak 
a  fertelmes  állatnak  ?  Hagyja :  majd  utolérik  a 
drabantok  s  jól  megseprűzik,  ne  fáraszsza  ma- 
gát. Nézze  a  tisztelendő  urak  már  milyen 
messze  járnak !  Csak  nem  gondolja  kegyelmed, 
hogy  az  egész  czeremónia  megáll  itt  a  piacz 
közepén  s  megvárja,  míg  kend  egy  czigányle- 
ányt  kerget! 

De  csak  alig  birták  őt  magukkal  elvonszolni. 
Hogy  megzavarja  az  embernek  az  eszét  a  fáj- 
dalom ! 

Még  pedig  azután  is,  hogy  a  koporsót  utol- 
érték vele,  szüntelen  fogni  kellett  őt  kétfelől  a 
két  komának,  mert  szüntelen  el- elmaradozott  s 
hátratekergette  a  fejét,  hogy  az  valóságos  bot- 
rány volt  s  nem  mint  az  elébb,  a  mikor  fejjel 
ment  előre  a  gyászszekér  után,  hogy  vissza 
kellett  tartani,  kétfelől ;  hanem  inkább  húzni 
kellett  már,  úgy  feszítette  magát  vissza  a  ko- 
porsótól. 

Abba  is  hagyta  egészen  a  sírást  s  kezdett 
morogni,  hogy  minek  osztottak  olyan  vastag 
viaszgyertyákat  ?  vékonyabbal  is  csak  odajutot- 
tak volna. 

A  mint  a  temetőbe  kiértek   s   a   koporsót    a 
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szekérről  levették,  azt  mondta,  hogy  no  már 
most  ő  hazamegy,  csak  temessék  el. 

—  Dehogy  megy  kend !  dorgálá  az  egyik  koma. 
Most  jön  még  az  ének  meg  a  beszentelés. 

De  sem  énekkel,  sem  beszenteléssel  nem  tö- 
rődött már  Konrád  mester,  egyre  csavargatta  a 
fejét,  mint  a  nyaktekercs,  járt  szanaszét  a  te- 
kintete mindenfelé,  csak  az  éneklők  felé  nem  s 
mikor  végül  a  beszentelés  után  a  vigasztaló 
strófa  következik : 

Et  cum  Lazaro 
Quondam  paupere 
Vitám  habeas 
Sempiternam  ; 

a  komák  azon  vették  észre,  hogy  Konrád  mes- 
ter egyik  bokáját  a  másikhoz  ütögeti.  De  már 
itt  nem  állhaták  meg,  hogy  jól  oldalba  ne  kö- 
nyököljék. 

—  Hát  kenddel  az  ördög  van,  hogy  tánczolni 
kezd  a  «circumdederunt))  alatt?! 

Arra  is  kellett  később  figyelmeztetni,  hogy  a 
behantoláskor  ő  is  vessen  egy-két  kapa  földet 
a  koporsóra  ősi  szokás  szerint,  a  mit  már  ma- 
gától is  tudhatott  volna. 

A  temetés  után  házához  kisérték  az  ismerő- 
sök Konrád  mestert,  s  következett  volna  már  a 
tor,  a  mi  ismét  múlhatatlan  része  a  temetési 
szertartásnak. 

A  komák  magukra  vállalták,  hogy  majd  az 
éléstárból  illendően  felterítenek  ők,  Konrád  mes- 
ter pedig  lásson  a  pincze  után,  mert  a  búbá- 
natra  nagyon  megszomjazik  az  ember. 

A  két  koma  ki  is  állítá  az   asztalt,    a    mi    a 
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sonka  és  sajtneműt  illeti,  süteményekben  sem 
volt  hiány,  hanem  Konrád  mester  csak  nem 
állt  elő  a  boros  kantákkal. 

Aggodalommal  mentek  utána  a  pinczébe ;  de 
ott  nem  találták,  az  be  volt  zárva;  gondolták, 
tán  a  vinczellérhez  ment  borért,  otthon  nincs 
vendégnek  való,  s  reménylett  megérkeztéig  hozzá 
láttak  a  falatozáshoz.  Azonban  Konrád  mester 
csak  nem  került  elő.  A  szomj,  a  bánat  és  a 
balsejtelem  végre  nem  hagyák  nyugodni  az  atya- 
fiakat, elindultak  keresésére  a  városba.  Egész 
éjjel  szaladgáltak  utána,  végre  reggelfelé  talál- 
ták meg  a  tehénpásztorok  segítségével  a  váro- 
son kívül,  a  mezőn :  ott  őgyelgett. 

Szegénynek  az  esze  tisztul  bánatában. 

Megfogták  azután  és  hazavitték,  keresztyéni 
jó  akarattal  elhatározva  maguk  között,  hogy 
egy  ember  mindig  őrizze  otthon.  Hanem  a  leg- 
első embert,  a  ki  e  felebaráti  szándékkal  otthon 
maradt,  kiugratá  Konrád  mester  az  ablakon 
nyársat  ragadva  ellene  s  pogányul  szitkozódva 
hogy  odaszegezi  a  falhoz,  mint  egy  denevért. 

Konrád  mester  különös  magaviseletének  kul 
csául  szolgált  az  a  hirdetmény,  a  mit  még  az 
nap  a  heti  vásáron  a  város  dobosa  kikiáltott 
mely  szerint  tíz  tallér  jutalom  igértetik  annak 
ki  ama  czigányleányt,  a  ki  tegnap  a  temetés 
alatt  itt  a  piaczon  dobolt,  élve  kézre  keríti. 

Konrád  mester  ígéri  a  jutalmat ;  boszút  akar 
állani  a  megzavart  ünnepélyért. 

Másnap  megint  hangzott  a  dobpörgés  az  utcza- 
szögleteken  :  most  már  Konrád  mester  huszonöt 
tallérral  biztatta  a  czigányleány  előállítóját. 
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A  kecsegtelés  másnap  is  sikertelen  maradt. 

Harmadnap  már  ötven  tallért  igért  a  kikiáltó 
annak,  a  ki  a  czigányleányt  előhozza. 

Aznap  estén  egy  némber  koczogtatott  Konrád 
mester  ajtaján,  homloka  és  álla  kék  kendövei 
bebugyolálva  s  azonkívül  fejtől  sarkig  koldus 
asszonyok  módjára  beburkolva  fehérítetlen  vá- 
szonlepedőbe. 

A  némber  öregesen  köhécselve  beszélt  s  nagy 
nehezen  biczegett,  egy  mankós  botot  támogatva 
félkézzel  maga  előtt. 

—  Itthon  van  Konrád  mester  ?  kérdé  az  aj- 
tónyitótól. 

—  Én  vagyok  az  magam.  Mi  kell  vén  banya  ? 

—  Ötven  tallér :  suttogá  rekedten  a    némber. 

—  Kerülj  beljebb  !  szólt  Konrád  mester,  berete- 
szelte maguk  után  az  ajtót,  s  beeresztve  maga 
előtt  az  asszonyt  a  pitvarba.  Most  már  beszélj. 

—  Kend  akarja  a  Czirinkát  élve  előkeríteni? 

—  Micsoda  név  az  a  Czirinka?  Pogány  talán. 

—  Dehogy  pogány,  dehogy.  Meg  van  keresz- 
telve; Cziczellének  van  az  keresztelve:  hanem 
hát  czigányúl  úgy  jön  az  ki  szebben,  hogy 
Czirinka. 

—  Nyomába  tudsz  igazítani? 

—  De  ide  is  hozom.  Kendnek  a  kezébe  adom. 

—  Nem  csalsz  meg? 

—  Ha  megcsalom  kendet,  szaladjon  utánam, 
azért  van  kendnek  két  szeme,  hogy  vigyázzon 
magára.  Minden  ember  tudja,  hogy  a  czigány  csal. 
mégis  meg  hagyja  magát  csalni  tőle.  Kendtek- 
nek szégyen  az,  nem  nekünk. 

—  Élve  hozod  ide  a  leányt? 
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—  De  már  el  is  hoztam. 

—  Hol  van? 

—  Majd  megmondom,  ha  látom  az  ötven 
tallért. 

—  Konrád  mester  sebtén  szobájába  ment, 
arra  sem  ügyelve,  hogy  azalatt  a  pitvarból  nem 
lop  e  el  valamit  a  vén  satrafa?  egy  szeglet- 
szekrényből  kivett  egy  vászonzacskót  s  oda 
hozta  a  némbernek. 

—  Itt  a  pénz. 

—  Pénz  olvasva,  asszony  verve,  férfi  bolonddá 
téve  jó,  szólt  az  kunczogó  hangon  s  két  kézre 
fogva  a  vászonlepedő  egyik  szegletét,  odaszámlál- 
tatá  egyenkint  Konrád  mesterrel  az  ötven  tallért. 

—  Hanem  innen  a  pénzt  addig  el  nem  viszed, 
a  míg  a  leányt  nem  látom,  szólt  Konrád  mes- 
ter, erélyesen  elállva  az  ajtó  felőli  utat. 

—  No  hát  tartsd  meg  a  pénzedet !  s  lásd  a 
leányt  ingyen  !  kiálta  az  eddigi  reszketeg  köhé- 
cselésből  csattanóba  menő  hangon  a  némber  s 
szétcsapta  a  vászonlepelt,  hogy  a  beleszámlált 
ötven  tallér  ötven  felé  repült  s  összevissza  gu- 
rult a  szobában,  egy  perez  alatt  lerántá  fejéről 
a  kék  bugyolát  s  Konrád  mester  az  ámulattól 
megigézve  látta  maga  előtt  —  magát  a  szép 
czigán^leányt. 

—  És  már  most  mondd  meg,  hogy  miért 
akartál  engemet  megtalálni  ? 

Hogy  mit  mondott  neki  Konrád  mester,  azt 
nemsokára  megtudta  az  egész  város  ;  mert  az 
aranyhimző  alig  várt  napot,  hogy  a  paphoz 
szaladjon  kihirdettetni  magát  Czirinkával,  mint 
házasságra  lépendő  párt. 
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Eettenetes  botrány  volt  az  a  városban  :  ne- 
gyednapra az  első  feleség  temetése  után  máso- 
dikkal váltani  gyűrűt !  és  kivel  ?  egy  kóbor, 
sehonnai  czigányleánynyal,  a  kinek  se  családja, 
se  hazája,  se  hite,  se  tisztelete ! 

Azonban  a  formaságok  ellen  nem  lehetett 
semmi  kifogást  tenni.  A  czigányleánynak  a  leg- 
jobb rendben  voltak  a  levelei :  keresztségről, 
bérmálásról,  gyónásról,  apja,  anyja  haláláról; 
egyebekkel  a  státus  nem  törődik,  s  biz  az  meg- 
történt, hogy  három  hét  múlva  Konrád  mester 
leveté  kalapja  mellől  a  gyászt  s  feltűzte  he- 
lyébe a  rozmaringos  bokrétát. 

E  miatt  nagy  neheztelés  támadt  közte  és  haj- 
dani barátai,  komái  között,  mely  utóbbiakra 
pedig  nagy  szüksége  lett,  mert  még  azon  évben 
született:  igaz,  hogy  csak  egy  leány. 

De  ahhoz  esztendőre  született  neki  kettő: 
két  leány. 

Esztendő  múlva  született  neki  három  leánya. 
Mind  megélt  valamennyi. 

Negyedik  esztendőben  megint  született  kettő ; 
ismét  leány.  No  legalább  most  már  lefelé  kezd 
menni  az  arithmeticai  progressio,  vígasztala 
magát  Konrád  mester. 

Az  ötödik  esztendő  megint  új  catastrophával 
fenyegetőzött.  Már  ekkor  Konrád  mester  eskü- 
dött pokolra  és  Belzebubra,  hogy  ha  még  «ez 
az  egy»  is  leány  lesz,  azt  eladja  az  ördögnek  ! 

No  de  szerencsére  nem  lett  leány,  hanem 
fiú ;  de  nem  egy,  hanem  három !  Három  ép, 
egészséges  fiu !  Tizenegy  élő,  kenyérkérő  iva- 
dék öt  esztendő    alatt.    Áldásnak  is  rettenetes ! 
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Konrád  tele  volt  sopánkodással  e  túlságos 
élvezete  fölött  az  atyai  örömöknek,  hogy  a  mi 
sok,  a  jóból  is  sok.  Ama  bizonyos  tudós  asz- 
szonyság,  ki  ilyen  alkalmaknál  a  családi  titokba 
okvetlen  beavatja  magát,  váltig  enyelgett  vele : 
«Lásd  bolond,  máskor  ha  valami  kell,  elégnek 
tartsd  egyszer  imádkozni  érte,  mert  ha  húsz- 
szor sürgeted,  azt  gondolják,  annyiszor  kell  s 
húszszor  kapod  meg.» 

Éjféltájon,  a  mint  az  éji  őr  elkiáltotta  a 
mondókáját,  zörgettek  Konrád  mester   ablakán. 

—  Ki  az  ördög  az  ?  Bárcsak  az  ördög  maga 
jönne,  s  vinne  el  egy  párt  belőlük! 

Ez  elég  keresztyéntelen  mondás  volt  Konrád- 
tól, de  meg  is  lakolt  érte  :  mert  az  nem  volt 
az  ördög,  hanem  maga  a  jámbor  éji  őr,  a  ki 
okvetlen  beszélni  óhajtott  Konráddal  s  köve- 
telte, hogy  ereszsze  be. 

Tán  épen  gratulálni  jön  egy  pohár  papra- 
morgóért. 

Be  kellett  ereszteni,  mert  nagyon  dörömbölt, 
köpenyestől,  lámpástól,  alabárdostól. 

—  Dicsértessék ! 

—  Én  már  dicsértem  eleget,  meg  is  kaptam  a 
jutalmat  érte. 

—  No  no,  Konrád  mester,  nem  kell  olyan 
istentelenül  beszélni;  éjféli  órában  annál  ke- 
vésbbé  illik  istentelenül  cselekedni. 

—  Hát  mit  cselekszem  én  ?  azt,  hogy  a  gó- 
lyát szidom,  minek  száll  hármasával    a   házra. 

—  No  no,  azt  minden  ember  tudja,  hogy  a 
gyerekeket  nem  a  gólya  hozza,  azokat  az  Isten 
küldi;  a  gyerekek  egyenesen  az    égből  jönnek, 
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ott  kis  angyalkák  voltak,  azért  azokat  nem  illik 
az  utczára  kirakni,  mint  a  kis  macskákat,  a 
mikből  az  ember  a  czirmost  kiválogatja  és  el- 
hajigálja. 

—  Hát'sz  én  nem  hajigáltam  el  egyet  is, 

—  Neme?  Hát  ez  micsoda?  szólt  az  éji  őr, 
köpenye  alól  kiemelve  egy  szépen  bepólált 
csecsemőt,  ki  a  mint  a  lámpavilágra  jutott, 
mindjárt  el  is  kezdett  sírni ;  hát  ezt  nem  kend 
tette  ki  az  utczára  a  küszöbe  elé  ?  micsoda  ? 

Konrád  mester  torkában  elakadt  a  szó.  No 
iszen  csak  ez  volna  még  hátra. 

Az  éji  őr  a  rossz  lelkiismeret  megdöbbené- 
sét vélte  e  megnémulásban  feltalálni,  mint 
magistratualis  első  bírósági  személy,  alkalmat 
vett  magának  Konrádot  igen  keményen  meg- 
dorgálni. 

—  Hát  illik  ez  keresztyén  férfiúhoz?  Hát 
nem  tudja  kend,  hogy  ennek  mi  a  büntetése? 
Hogy  ezért  kendet  kerékbe  törnék,  négyfelé 
hasítanák,  ha  én  elmondanám.  Annak  köszönje 
kend,  hogy  ágról-végről  sógorok  vagyunk,  kü- 
lönben feladnám  kendet,  s  megütné  a  talpát, 
még  pedig  a  levegőben.  No  most  hát  tegye 
kend  melegre  ezt  a  porontyot,  mert  át  van 
fagyva;  nekem  meg  adjon  egy  pohár  gugyit, 
aztán  nem  szólok  senkinek. 

Konrád  mester  csak  most  kezde  szavához 
térni;  meg  is  kapta  köpönyegénél  fogva  a 
sógort  s  elkezdte  czibálni. 

—  De  ide  ugyan  nem  hoz  kend  több  gye- 
reket; verje  meg  a  beregi  csuda!  van  nekem 
elég;    ördög    vigye    kendet    a    rossz  tréfájával; 
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ez  nem  az  én  gyerekem ;  nem  én  tettem  ki ; 
nézze  kend,  van  nekem  elég,  itt  van  három  ; 
az  éjjel  született  mind  a  három 

—  No  ha  három  született,  hát  akkor  a  ne- 
gyedik is  születhetett ;  tromfolt  vissza  az  éji 
őr  8  erősebb  ember  lévén  az  aranyhimzőnél, 
azt  eltaszigálta  magától,  s  oda  tette  a  kivülről 
hozott  ártatlant  a  másik  három  benszületett 
közé  8  azzal  lámpását  ragadva,  eltombolt  a 
házból  ki  az  utczárn,  nagyon  megfenyegetve 
Konrád  mestert  a  spanyol  inquisitió  minden 
gyönyörűségeivel,  ha  még  egyszer  ki  próbálja 
tenni  « valamelyiket))  a  sok  közül. 

így  jutott  az  aranyhimzö  egész  váratlanul  a 
tizenkettedikhez,  s  ez  a  tizenkettedik  épen  leány 
volt. 

Konrád  mester  bőszültsége  nem  ismert  határt, 
hogy  az  éji  őrön  nem  tölthette  boszúját,  azokba 
kapczáskodott,  a  kikkel  velebirt;  bábaasszony, 
pesztonká,  inas,  szolgáló  futott  éjnek  idején  a 
háztól,  megtépve,  megkarmolva:  benn  a  szo- 
bában a  beteg  asszony  meg  tizenkét  apróbb- 
nagyobb  gyerek  jajgatott,  visított,  rikácsolt,  böm- 
bölt; künn  a  pitvarban  pedig  Konrád  mester 
dühÖDgött,  alá  s  fel  toporzékolva,  s  tartott  egy 
visszaadhatatlan  monológot,  melynek  folytán 
annyiszor  invocálta  az  ördögöt,  hogy  végtére  is 
eme  problematicus  lételű  nagy  úrnak,  saját 
compromissiója  nélkül,  lehetetlen  volt  megáll- 
nia, hogy  elő  ne  kerüljön. 

Egy  négylovas  hintó  állt  meg  a  ház  előtt. 

Abból  egy,  szokás  és  hagyomány  szerint  feke- 
tébe öltözött  úr  lépett  ki,  nagy  lovagsarkantyús 
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csizmában,  hosszú  egyenes  kardja  vége  kilát- 
szott a  bakacsin  köpönyeg  alól ;  kalapja  mel- 
lett volt  egy  szál  vörös  toll ;  arczán  fekete 
selyem  álcza  volt,  szemüvegekkel,  a  mik  a 
lámpafény  mellett  úgy  csillogtak,  mintha  tüz- 
szemei  volnának. 

—  No  hát  Konrád  mester,  mi  kell?  szólt  a 
fekete  úr  a  megrettent  aranyhimzőhöz,  kinek  a 
térdei  kezdtek  összeverődni  e  nagy  méltóság 
megjelenésére. 

—  Hallottam,  hogy  nagyon  kiabáltál  utá- 
nam: miért  fárasztottál  ide? 

Az  aranyhimzőnek  egy  szava  sem  volt  többé ; 
odabenn  a  gyerekek  is  összebújtak,  elnémultak 
a  feketearczú  úr  láttára,  olyan  csöndesség  lett 
egyszerre  a  felfordult  házban. 

—  Konrád  mester,  sok  szép  gyermeked  van, 
hogy  tartod  el  valamennyit?  No  ne  reszkess, 
nem  bántja  senki  a  fiaidat;  hímördög  elég  van. 
Nekem  egy  leány  kell ;  csak  egy ;  a  többi  tied 
maradhat.  Válaszsz  tetszésed  szerint,  melyiket 
jegyzed  el  számomra  ?  Sokba  kerülnek  a  poron- 
tyok. Itt  van  ez  erszény,  van  benne  száz  arany. 
Mától  fogva  minden  évben,  ugyanezen  napon, 
ugyanez  órában  eljövök  s  évenkint  száz  ara- 
nyat hozok  neked,  mindaddig,  míg  a  leány,  a 
kit  menyasszonyomnak  adsz,  tizenhat  eszten- 
dős lesz,  akkor  elviszem  magammal.  Nos,  áll 
az  alku? 

Az  asztalra  kiöntött  sok  csillogó  arany  elvette 
Konrád  mester  eszét.  Valóban  nagy  szüksége 
volt  pénzre ;  az  új  feleség  nem  értett  semmi 
dologhoz;  rest,  tudatlan   volt;  naphosszat  aludt; 
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Szerette  a  czifrálkodást,  a  nyalánkságot,  hát  még 
a  sok  gyermek  !  Nem  volt  már  élére  vert  tal- 
lér, hanem  inkább  nyakgató  adósság,  minden 
boltban  tartozott  már,  s  a  kenyér  is  fogyaté- 
kán, s  hozzá  most  még  három  újszülött,  meg 
ráadásul  egy  talált  gyermek !  Minek  is  ez  ?  Ezt 
az  ördög  hozta  ide,  hát  vigye  is  el.  A  talált 
gyermeket  fogja  az  ördögnek  adni.  Legalább 
ezt  is  megcsalja,  milyen  derék  lesz.  Aztán  mi 
köze  neki  ehhez  az  idegen  gyerekhez  ?  a  maga 
vére  ellen  így  nem  vét :  ezt  pedig,  ha  az  utczán 
marad,  úgy  is  elkaphatták  röptiben  a  gono- 
szok ;  a  talált  gyerek  épen  leány ;  ez  épen  jó 
lesz  az  ördög  menyasszonyának ! 

Czirinka,  fekhelyén,  mint  egy  nőtigris  tartá 
karjaival  eltakarva  a  három  fiúcskát,  míg  szik- 
rázó szemeivel  a  talált  gyermekre  integetett 
Konrád  mesternek  s  beszélt  hozzá  czigány  nyel- 
ven, a  mit  Konrádnak  meg  kellett  tanulni  tőle, 
mert  egészen  bolondja  volt  az  asszonynak. 

—  Add  oda  neki :  nem  a  tied ;  ha  apja, 
anyja  eldobta,  hát  te  mivel  lennél  jobb?  Hadd 
legyen  bolonddá  az  ördög.  Ezt  is  megcsaljuk, 
pénzünk  is  lesz.  Add  oda.  Mit  tartogatnál  leányt, 
ha  kérik?  Mikor  megnőtt,  kéretlen  is  mind  el- 
viszi az  ördög  ?  neked  csak   a   szarvát   hagyja. 

—  Konrád  mester,  szólt  közbe  az  ördög  s 
olyat  ütött  lovagkeztyűs  kezével  a  mester  vál- 
lára, hogy  annak  megroppant  a  dereka  alatta, 
ne  sokat  tanácskozzál !  ilyen  urat,  mint  én,  nem 
szoktak  várakoztatni;  válaszsz  izibe,  meii;  a  te 
szentképekkel  rakott  szobádban  nekem  semmi 
mulatságom  sincsen. 
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Konrád  mesternek  összeverődtek  a  fogai,  a 
mint  a  csecsemőhöz  lépett,  ki  elhallgatásával 
maga  is  beleegyezését  látszók  nyilvánítani  e 
veszélyes  alkukötésbe, 

«Qui  tacet,  consentit»,  gondola  magában  Kon- 
rád mester ;  én  csak  rámutatok,  az  ördög  dolga 
a  többi ;  ha  valamikor  Pontius  Pilátus  kérdőre 
talál  fogni  a  más  világon,  úgy  kidisputálom 
magamat  előtte  a  bünrészességböl,  mint  valami 
sadduceus. 

Ördög  úr  a  figyelmeztetés  vétele  után  mind- 
járt azonnal  hasznát  is  vette  a  concessiónak, 
s  odalépve  a  gyermekhez,  azt  karjára  vévé,  s 
valami  istentelen  nyelven  gonosz  dolgokat  mon- 
dott el  felette,  de  a  miből  egy  szót  sem  lehe- 
tett megérteni ;  Konrád  mester  e  szavaknál 
csaknem  halálfiának  érezte  magát,  míg  az  oda- 
figyelő Czirinka  az  első  és  utolsó  két  szót  meg- 
jegyezte magának;  az  elsők  voltak:  «Nema 
ólam)),  az  utolsók  cretson  retap*,  a  mikből 
aztán  később  nagy  fejtöréssel  rájött  Konrád, 
hogy  az  átkozott  a  latin  miatyánkot  mondta 
el  megfordítva,  a  mi  csakugyan  ördöghöz  illő 
szentségtelenség. 

Ez  még  nem  volt  elég :  akkor  egy  kis  üveg- 
ből olajat  töltött  a  gyermek  fejére,  azt  eldör- 
zsölé  rajta  szerte  s  azt  monda:  «a  Belial,  Be- 
herík  és  Astaroth  nevében  nevezlek  én  tégedet 
Asmodeának !  )> 

Megparancsolá  pedig  Konrád  mesternek  és 
nejének,  hogy  ezt  a  nevet  senki  előtt  el  ne 
árulják,  sem  a  biblia  táblájára  fel  ne  jegyez- 
zék,  a  hová  a  többi   gyermekek  születésnapját 
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és  keresztnevét  fel  szokták  írni,  mert  ez  nem 
oda  való. 

Azt  is  meghagyá  neki,  hogy  azt  az  olajat  le 
ne  mossák  a  gyennek  fejéről,  hanem  úgy  vigyék 
majd  a  keresztelésre,  hogy  a  keresztvíz  ne  fog- 
jon rajta  az  olaj  miatt. 

Akkor  pedig  gyűrűjét  levonva,  annak  czímer- 
fejét  a  serpenyőben  levő  parázson  megtüzesíté, 
s  mikor  az  aranygyűrű  már  izzadni  kezdett,  ki- 
véve azt  a  parázsból,  s  a  csecsemő  válláról  le- 
húzva a  patyolatot,  rásüté  arra  a  lapoczka  alatt 
a  gyűrűn  levő  jegyet.  A  gyermek  abban  a  perc- 
ben fel  sem  sikoltott  rá. 

Az  ördög  pedig  azon  izzón  felhúzta  a  gyűrűt 
az  ujjára. 

Ha  ez  eset  mostanában  történt  volna,  azt 
mondanák  rá  az  ördögtagadó  sceptikusok,  hogy 
bizonyosan  asbesttel  bélelt  keztyüje  volt. 

Azután  visszatéve  helyére  a  gyermeket,  ki 
mihelyt  az  ördög  letette  kezéből,  azonnal  elkez- 
dett ordítani,  s  azt  cselekedte  egész  reggelig. 
Az  ember  azt  vélné,  ha  csodákban  nem  akarna 
már  hinni,  hogy  csak  ekkor  kezdett  el  még 
igazán  fájni  az  égés    nyoma    a    gyenge   vállon. 

Azzal  megígérve,  hogy  esztendő  ilyenkorra 
ismét  meg  fog  jelenni,  s  ismét  leszámlálja  az 
asztalra  az  évenkinti  száz  aranyat,  ördög  úr  ő 
méltósága  távozni  készült. 

Konrád  mester  nagy  szolgálatkészségesen  utána 
akart  világítani,  nehogy  megüsse  lábát  a  sötét 
folyosón  s  még  majd  őt  vádolja  az  utókor,  hogy 
miatta  « sánta »  az  ördög  :  azonban  alig  vette 
fel  a  mécsest   az    asztalról,   midőn    az   alvilági 

Jókai,  Szélcsend  alatt  I.  • 
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excellentia  olyan  tüzet  fujt  a  szájából,  hogy 
Konrád  mester  hanyatt  esett  ijedtében,  s  mire 
föl  mert  tápászkodni,  sötétség  lett  körülötte  és 
rejtelmes  kénkö-illat,  melyben  ő  azután  virradtig 
elbújva  is  maradt  a  kemenczesut  biztos  mene- 
dékei közt. 

Mai  világban  persze  hogy  az  ilyen  csodákat 
egy  szájbavett  tülökkel,  a  miből  puskaport  fúj- 
nak a  gyertyán  keresztül,  minden  falusi  komé- 
diás tudja  már  utánozni,  a  mi  kétszáz  év  előtt 
az  alvilági  urak  csodatettei  közé  tartozott. 

Csak  nap  félj  ötté  után  mertek  Konrád  mester 
és  Czirinka  életjelt  adni  maguk  felöl,  a  midőn 
is  az  asztalra  szórt  aranypénz  kellőleg  meggyőzé 
őket  a  felől,  hogy  a  mi  az  éjjel  történt  velük, 
az  nem  volt  álom. 

Most  hirtelen  eldugva  a  sok  pénzt,  míg  a 
visszatéregető  cselédek,  ismerősök  meg  nem  lát- 
ják, eszükbe  jutott  megnézni,  hogy  micsoda  jel 
az,  a  mivel  elbélyegzé  magának  az  ördög  a 
gyermeket,  s  látták,  hogy  az  két  egymásra  keresz- 
tezett háromszeg,  vulgo:   « boszorkánynyom ». 

Ez  tehát  valóságos  ördög! 

Hanem  a  dologgal  jó  volt  nem  dicsekedni ; 
ha  a  prépost  azt  megtudná,  soha  senki  meg  nem 
őrizné  mind  a  kettőjöket  a  máglyára  vettetésnél. 

Elég,  hogy  ketten  tudták  :  ez  is  sok ;  e  bűn- 
tudat Konrád  mestert  még  inkább  rabjává  tette 
Czirinkának,  mert  ha  valamiben  ellenkezett  vele, 
ez  mindjárt  azzal  fenyegetőzött,  hogy  megy  a 
paphoz  s  feladja  az  ördöggeli  czimboráskodást: 
magát  a  feladással  megmenti,  Konrádot  pedig 
belemártja. 
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így  telt  aztán  az  egyik  év  a  másik  után.  Az 
ördög  minden  évbefi  eljött,  elhozta  a  pénzt. 
Mindig  éjszaka  jött,  a  mikor  a  cseléd  és  a  gyer- 
mek aludt.  Megnézte  az  alvó  Asmodeát,  kit  ugyan 
a  keresztvizén  Ágnesnek  neveztek  el.  Meg  volt 
elégedve ;  adott  még  több  pénzt  is  a  nevelőknek, 
hogy  vegyenek  számára  czifra  ruhákat.  A  leány 
már  tizennégy  esztendős  volt  és  még  mindig 
nem  tudott  róla  semmit,  hogy  micsoda  vesze- 
delmes nagy  úr  számára  van  eljegyezve,  s  hogy 
a  boszorkánynyomot  testén  viseli;  azon  egyszerű 
oknál  fogva,  minthogy  a  hátát  senki  sem  lát- 
hatja. 

Annyi  év  alatt  azonban,  daczára  a  mély  hall- 
gatásnak, a  mivel  Konrád  mester  és  felesége, 
maguk  jóvoltáért,  e  gonosz  titkot  őrizni  tudták, 
ki  kellett  abból  egynek-másnak  szivárogni  a 
városiak  közé. 

Feltűnt,  hogy  Konrád  mester  és  felesége  min- 
dig oly  jól  élnek,  mindenben  duskálkodnak, 
pedig  a  mesterséget  egészen  elhanyagolták  már, 
alig  dolgoztatott  velük  valaki.  Honnét  ez  a  sok 
pénz  ? 

Néha  megint  úgy  meg  vannak  szorulva,  hogy 
nincs  betevő  falatjuk,  s  másnap  egyszerre  he- 
gyen-völgyön lakodalom. 

A  legkisebbik  leány  már  15  esztendős,  és  azt 
még  sem  vitték  ez  ideig  templomba,  sem  bér- 
máláshoz, sem  gyónáshoz,  pedig  a  többiekkel 
ezt  nem  mulasztották  el. 

Annál  kevésbbé  engedik  meg  a  városi  polgár 
ifjúságnak,  hogy  a  földet  tapossa  körülötte, 
sehova  sem  viszik,  mindig  otthon    őrzik,  pedig 
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a  többi  leány  már  ki  férjhez  ment,  kivel  más 
viszontagság  törtónt,  de  otthon  egy  sem  maradt, 
a  fiukat  is  ideje  korán  mesterségre  adták,  még 
pedig  jó  messze  eső  városokba,  hogy  mindun- 
talan haza  ne  járjanak. 

Többen  azt  is  meglesték,  mikor  egy  fekete  úr, 
fekete  lovon,  éjfélkor  Konrád  mester  háza  előtt 
megállt,  a  paripának  soha  egy  lábdobbanása 
sem  hallatszott;  a  fekete  úr  háromszor  koczin- 
tott  az  ajtón,  arra  azt  kinyitották,  ő  belépett, 
a  lovát  senki  sem  fogta,  mégis  ott  maradt ;  egy 
órakor  éjfél  után  a  fekete  úr  visszajött,  ismét 
lovára  ült,  s  olyan  nesztelenül  ellovagolt,  mintha 
selyempapucs  volna  a  lábán. 

Lambertus  prépost  egyszer  maga  elé  idézteié 
Konrád  mestert  s  kérdőre  vonta  e  kósza  hirek 
miatt  8  különösen  azért,  mi  okon  nem  küldi 
Ágnes  leányát  a  szentegyházba? 

Konrád  mester  térdre  esett  és  azt  monda, 
hogy  meg  akar  vallani  mindent  igazán. 

És  azután  hazudott  ilyenformán  : 

Ágnes  nem  az  ő  leánya,  hanem  egy  gazdag 
protestáns  úré,  ki  nős  lévén,  házasságon  kivül 
született  gyermekét  itt  rejtegeti  s  egyenesen  azt 
kivánja,  hogy  azt  protestáns  hitben  neveljék. 
A  főúr  nevét  uem  mondhatja  meg,  mert  azt 
maga  sem  tudja.  Innen  jön  a  költő  pénz,  s  azért 
őrzik  úgy  a  leányt  a  városi  fiatalságtól.  A  főúr 
el  fogja  azt  vinni,  ha  felserdül,  s  kiházasítja 
maga. 

Ez  elég  valószínű  mese  volt,  s  hogy  « ment- 
ség w-nek  megjárta,  annak  magyarázata  ottan 
keresendő,  hogy  ez  idő  szerint  Tököli  Imre  volt 
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a  felföld  ura,  ki  Kassát  ostrommal  elfoglalván, 
a  jezsuitákat  kiűzte,  a  protestánsok  templomait, 
iskoláit  visszaadta ;  annak  egy  ezredes  kapitánya, 
Madách  Péter,  kormányzott  a  Szepességben,  ki 
maga  is  nagy  mértékben  protestáns  lévén,  ha 
perpatvarra  kerül  a  dolog,  aligha  Konrád  mes- 
ternek nem  adott  volna  igazat. 

A  főtisztelendő  úrnak  tehát  el  kellett  fogadni 
a  mentséget. 

Nem  ilyen  könnyen  engedé  magát  kielégít- 
tetni az  elöljáróság.  A  polgármester  ok  vetetlen 
akarta  tudni,  ki  fia  az  a  titkos  éji  látogató  s  e 
végett  a  tudvalevő  napon  minden  kapuhoz  erős 
örséget  állított,  hogy  akárki  azokon  éjfél  után 
ki  akar  menni,  gyalog  vagy  lóháton,  azt  fogják 
meg  és  kötözve  vessék  a  tömlöczbe,  ha  ellent- 
állna;  —  ha  pedig  szépen  megadja  magát,  tud- 
ják meg,  kicsoda  ?  s  parolájára  ereszszék  el. 
Hogy  pedig  semmiképen  el  ne  mulaszszák,  még 
azonföltil  Konrád  mester  házánál  átellenes  épü- 
let kapuja  alá  is  őrt  rejtenek  el,  az  erős  Lénárd 
alakjában,  ki  nappal  hentesmester,  éjjel  pedig 
a  közbátorságra  vigyázó  alabárdos  volt;  félel- 
mes ura  a  későn  hazavergődőknek,  nemkülön- 
ben hatalmas  eloszlatója  minden  korcsmai  vere- 
kedésnek. 

A  várt  éjjelen  tehát  ott  leskelődött  az  erős 
Lénárd  alabárdjával  kezében,  s  várta  a  fekete 
urat. 

Az  éjféli  órakonduláskor  nesztelenül,  mint 
szokott  jönni,  megérkezett  a  lovag,  megállt  a 
ház  előtt,  leszállt  a  lováról  s  bement  Konrád 
mesterhez. 
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Az  erős  Lénárd  most  is  elfoghatta  volna  már, 
de  gondola,  hogy  jobb  lesz  akkor  rárohanni, 
mikor  a  világosról  a  sötétre  kijön,  akkor  nem 
lát  oly  jól.  Mintha  ez  az  ördögnek  nem  mind- 
egy volna  ? 

Odalopódzott  tehát  szépen  az  ajtóhoz  s  alabárd- 
ját marokra  szorítva,  várta,  mikor  fog  a  lovag 
visszajönni?  Az  ablakon  nem  lehetett  benézni, 
mert  a  vastáblák  be  voltak  téve,  de  a  leszám- 
lált pénz  csengését  jól  hallhatá. 

Végre  a  toronyból  hangzott  az  egy  óra,  az 
ajtó  újra  megnyílt:  a  lovag  kilépett.  Az  erős 
Lénárd  csak  arra  várt,  míg  egyik  lábát  a  ken- 
gyelbe teszi ;  akkor  neki  rontott,  s  teli  torokkal 
ráordítá:   «kí  vagy?  megállj  ?» 

A  lovagnak  felvetni  magát  a  nyeregbe,  a  mel- 
lének szegzett  alabárdot  kicsavarni  az  erős  Lé- 
nárd kezéből,  az  erős  Lénárdot  magát  vastag 
kámzsájánál  fogva  megragadni,  épen  egyszerre 
való  munka  volt.  A  másik  perczben  sarkantyúba 
kapta  a  lovát  s  Lénárdot  folyvást  gallérjánál 
fogva  rántván  maga  után,  kényszeríté  hanyatt- 
homlok  rohanni  paripája  mellett,  az  pedig  nya- 
valyás kiáltani  sem  mert,  szentül  azt  hivén, 
hogy  már  viszik  a  pokolba,  míg  aztán  egyszer 
a  kőhídhoz  érve,  onnan  a  fekete  lovag  behajítá 
Lénárdot,  az  erőst,  a  nyakig  érő  sárba,  ki  abból 
reggelig  nem  is  mert  előbújni. 

A  kapukon  várakozó  örök  pedig  senkit  sem 
fogtak  el  ez  éjjel,  s  a  kérdéses  lovagot  sem  ki, 
sem  bemenni  nem  látták,  de  még  csak  neszét 
sem  hallották,  a  miből  világosan  megérthető  az, 
hogy  az  ördög  a  föld    alatt,    meg   a   levegőben 
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is  tud  utazni  —  ha  akar  —  vagy  pedig  az,  hogy 
az  ördög  maga  is  a  városban  lakik,  nem  kell 
neki  hazáig  messze  kerülgetni. 

Ekkor  egy  véletlen  eset  egyszerre  földeríté  az 
egész  eseményt. 

Egy  este,  későn,  haldoklóhoz  hívták  Lam- 
bertust. 

A  lelkiatyát  a  város  legvégére  vezették;  ott  a 
legrongyosabb  viskó  ajtaját  nyiták  fel  előtte,  s 
abban  a  viskóban,  a  ministráns  hozta  lámpa 
mellett,  rongyos  hárságyon  fekve  a  legrongyo- 
sabb czigányasszonyt  lehelé  látni,  ki  valaha 
kártyavetésből  annyira  vitte  a  dolgát,  hogy  ilyen 
kidűlt-bedűlt  sárpalotát  építtessen. 

A  kártyavetőnő  utolsó  kártyájánál  volt  már, 
ugyanannál,  a  melyikre  a  csontember  van  festve 
azzal  a  nagy  kaszával. 

Sok  gyónni  valója  volt,  a  késő  éjszakáig  tar- 
tott, a  míg  elvégez é,  Lambertus  akkor  tért 
vissza  a  viskóból.  Öt  perez  múlva  a  lélekharang 
jelenté,  hogy  egy  megtérő  lélekért  imádkozni 
idején  van. 

Mi  volt  e  gyónás  tartalma :  azt  nekünk  a  vég- 
titok szentségénél  fogva  tudnunk    nem    szabad. 

Annyi  bizonyos,  hogy  e  titok  sok  álmatlan 
éjszakát  szerzett  Lambertusnak.  Azt,  a  mii  meg- 
tudott, felfedezni  eskü  és  szentség  tiltja;  fel  nem 
fedezése  pedig  nagy  romlás.  De  ha  elmondaná 
sem  használna  most  vele  semmit.  « Ellenséges 
az  idő.)) 

Legelső  volt  mindenesetre  Konrád  mestert 
elővenni  keményen,  hogy  bizonyítsa  be,  misze- 
rint az  idegennek   vallott   leány    protestánsnak 
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kereszteltetek.  Ezt  ő  nem  tudta  sehogy  kimu- 
tatni. Ellenben  kiderült,  hogy  Ágnest  a  szent 
Miklós  parochialis  templomban  keresztelek  meg. 

Lambertus  e  miatt  panaszt  tett  Madúch  Péter 
ezredesnél,  s  kérte,  hogy  ily  erőszakot  ne  en- 
gedjen azon  egyházon  tenni,  mely  harcz  idején 
is  békén  megfért  más  hitvallást  követő  feleivel. 

Madách  elég  igazságos  volt  azt  itélui,  hogy  a 
leány  neveltessék  azon  vallásban,  a  melyben 
kereszteltetett,  s  ellenkező  esetben  felhatalma- 
zást adott  Lambertusnak,  Ágnest  elvenni  úgy- 
nevezett apjától  s  kolostorba  zárni. 

Konrád  mester,  midőn  e  határozatot  közlék 
vele,  nagyon  megrettent:  «mit  mond  majd  erre 
az  ördög ?» 

Ellenkezni  nem  lehetett ;  Ágnes  a  bérmálást 
felvette,  naponkint  oktatásra  járt  és  templom- 
ban ült  és  a  mellett  az  ördögnek  volt  eljegyezve. 

Ha  ezt  az  ördög  megtudja? 

Az  pedig  hamar  megtud  mindent. 

Egy  napon  maga  a  kurucz  ezredes  keresé  fel 
Lambertust. 

—  Főtisztelendő  úr,  baj  van :  —  a  leány 
valódi  atyja  jelent  meg  s  gyermekét  vissza- 
követeli. 

—  Személyesen  jelent  meg?  kérdé  a  prépost 
nyomatékkal. 

—  Nem,  hanem  levélben  jelenté  magát,  a 
mit  én  hitelesnek  tartozom  elismerni. 

—  Kegyelmes  úr,  a  leány  valódi  atyja  nem 
jelentkezhetett,  mert  az  tizennégy  éve  már,  hogy 
a  földben  fekszik;  hanem  jelentkezhetett  az, 
kinek  parancsára  a  leányt,  mint  csecsemőt,  szü- 
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letése  éjjelén  bölcsőjéből  elrabolták ;  a  baj  pedig 
ott  van,  hogy  e  férfiú  igen  hatalmas  nagj  úr, 
a  kivel  kegyelmességednek  minden  igazságsze- 
retete mellett  összetűzni  bajos. 

—  Ismerné  talán  főtisztelendőséged,  a  kiről 
szó  van. 

—  Mind  személyről,  mind  0  hiréről.  Rode 
dán  gróf,  a  nagysárosi  fellegvár  ura. 

—  De  csak  a  fellegváré.  Nagy- Sáros  nem  az 
övé. 

—  Útban  van,  hogy  az  övé  legyen. 

—  Lehetetlen.  Sáros  birtokosa  nő,  gyermeke 
is  leány.  Árvák  és  özvegyasszonyok  vagyonát 
senki  el  nem  foglalhatja,  még  a  mai  zavaros 
időkben  sem.  Példa  rá  Bacsó  Tamás.  Férfi  sincs 
a  családban,  hogy  «nota»  szerint  kobozhassák 
el  a  birtokot  s  adhassák  másnak.  Azt  sem  hal- 
lani, hogy  Rode  gróf  a  Sárossy- család  egyetlen 
leány-utódát  nőül  vehesse,  miután  azok  Pozsonyba 
mentek  lakni,  ott  pedig  Rode  grófnak  nem  igen 
volna  tanácsos  megjelenni. 

—  Vannak  titkok,  kegyelmes  uram,  a  miken 
az  ember  rajtuk  jár,  még  sem  látja.  Rode  gróf 
egy  szál  karddal  jött  be  az  országba,  midőn  egy 
csapat  svéd,  dán  és  lengyel  harczossal  Bocskay- 
nak  felajánlá  szolgálatát.  Egy  szerencsés  rabló- 
kaland Bakabánya  ellen,  hírt  szerzett  neki.  Azt 
mondják,  onnan  tömérdek  pénzt  hozott  el, 
nyers  érczben  és  kivert  alakban.  E  kaland  jutal- 
mául nyerte  a  nagysárosi  fellegvár  parancsnok- 
ságát. 

—  Az  igen  erős  hely. 

—  Különösen  a  körülfekvő  vidék    elpusztítá- 


lOfi 


sara  nagyon  alkalmas.  Ki  merne  arra  gondolni, 
hogy  egy  bűnöst,  ki  magát  a  sárosi  hegyvárba 
befészkelte,  perbe  fogjon?  Ki  hajtaná  rajta  végre 
az  Ítéletet  ?  Én  nem  vádolhatom  be  öt  kegyel- 
mességed előtt,  mert  a  mostani  hadjárat  forró- 
jában embereken  túli  követelés  volna  azt  kíván- 
nom a  fejedelem  egyik  vezérétől,  hogy  egy  barát- 
ságos lábon  álló  várparancsnokából  csináljon 
magának  ellenséget,  s  egy  erősségnek  homlok- 
kal rohanjon,  a  minek  eddig  jól  esett  hátát  meg- 
vethetni és  mind  ezt  egy  veszendő  lélek  meg- 
menthetése  végett;  hanem  egyedül  arra  kérem 
kegyelmességedet,  hogy  semmi  kényszerítést  ne 
engedjen  Ágnes  hajadon  irányában.  Egy  titok 
van  kettőnk  között,  a  mit  most  el  nem  árulha- 
tunk. Hadd  folytassam  én  e  harczot  ész  és  lélek 
segítségével. 

—  De  ha  Eode  gróf  a  leány  kiadatását  kö- 
veteli ? 

—  Akkor  tessék  őt  a  « lelki  törvényszék «  elé 
utasítani.  Ha  lesz  bátorsága  megjelenni  ott,  igen 
jó ;  akkor  én  is  ott  leszek.  Es  akkor  bizton 
hiszem,  hogy  ö  nem  megy  többet  a  nagysárosi 
várba.  De  a  hogy  ismerem,  előre  tudom,  hogy 
oda  nem  fog  eljönni. 

Ebben  az  ezredes  is  megnyugodott,  s  levél- 
ben tudata  Rode  gróffal,  hogy  ha  követelése 
van,  jöjjön  azt  személyesen  érvényesíteni  a  lelki 
törvényszék  előtt. 

Erre  aztán  kapott  a  nagysárosi  parancsnoktól 
egy  fenyegetésekkel  teljes  szemrehányó  levelet, 
a  miből  meggyőződhetett,  hogy  a  prépostnak 
alapos  gyanúi  vannak,  Eode  nem  igaz  járatbeli 
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ember  s  törvényszék  előtt  helyt  állni  nincsen 
kedve. 

Özvegy  Kapuváryné,  mint  fiusított  leány,  a 
sárosi  uradalom  birtokosa,  egyetlen  leánya  szü- 
letése óta  Pozsonyban  lakott  és  azóta  egyszer  sem 
látogatta  meg  nagysárosi  kastélyát,  mely  később 
leghiresebb  fejedelmünknek  volt  kedvenez  mu- 
lató lakhelye. 

A  pozsonyi  urak  körében  nem  volt  titok,  mi 
okozá  az  úrhölgy  eltávozását.  A  sárosi  vár- 
parancsnok üldözése  elől  kellett  menekülnie. 

Kodé  gróf  ott  is  rossz  hírben  áll.  Beszéltek 
róla,  hogy  mind  a  két  félnek  szolgálatokat  tesz, 
a  császáriaknak  és  a  fejedelmieknek,  s  azt  akarja, 
hogy  azt  is  szolgálatnak  vegyék,  ha  a  közellevő 
falvakat  kizsákmányolja  s  majd  az  egyik,  majd 
a  másik  hadipénztárát  zsákmányul  ejti.  Azt  is 
hitték  felőle,  hogy  a  hamis  pénzverésben  is  van 
tudománya,  a  mit  ha  tett,  elég  fölösleges  fárad- 
ság volt  tőle,  miután  igazi  pénzt  is  tudott 
kiverni  —  az  emberekből.  Azzal  is  vádolták 
különösen  bizonyos  vallásos  osztályokban,  hogy 
az  ördöggel  czimborázik,  a  mit  mai  világban 
már  csak  metaphorában  fogadunk  el. 

Pénze,  ágyuja,  fegyverese,  lőpora  és  rossz 
hire  volt  már  Eode  grófnak  elég,  de  az  ő  nagyra- 
vágyása ezekben  nem  leli  végczélját.  0  valódi 
úr  akart  lenni  Magyarországon :  az  pedig  csak 
földesúr  lehet. 

Nem  is  lehetett  azt  szebben  kigondolni,  mint 
hogy  a  ki  a  sárosi  várnak  ura,  az  ura  legyen 
az  egész  uradalomnak ;  egyik  a  másiknak  kiegé- 
szítő része ;    egy   kis    herczegség,    fővárossal  és 
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erős  várral,  hozzájárulhatatlan  hegy  tetején ; 
mély  ivókúttal  az  udvaron,  nyolcz  öles  falak- 
kal bekerítve,  ellátva  merész  őrséggel,  élelem- 
mel és  pénzzel,  az  embereknek  csak  akarnia 
kellene,  hogy  egy  Giskra  fényes  szerepét  játsz- 
hassa e  forgalmas  időkben. 

A  szándékhoz  az  alkalom  is  jó  volt;  az  öreg 
Sárossynak  fiusított  leánya,  Katalin  egy  kézoda- 
nyujtással  birtokába  juttathatá  a  kalandornak  az 
áhított  kis  királyságot. 

Hanem  az  a  nagy  baj,  hogy  a  női  szivek  nem 
engednek  nyugodt  fejlődést  a  legszebb  combina- 
tóiknak.  Midőn  Rode  gróf  a  sárosi  kastélyban 
mint  kérő  megjelent,  az  öreg  Sárossy  által  e 
szavakkal  utasíttatok  el: 

—  Későn  jön  lovag  úr,  leányom  már  el  van 
jegyezve  Kapuváry  Lőrinczczel. 

Éode  grófnak  alacsony  homloka  volt,  haja 
csaknem  szemöldéig  lenőtt;  mikor  mosolygott, 
sem  volt  szép.  Pedig  olyankor  szokott  leginkább 
mosolyogni,  midőn  belül  düh  emészté. 

—  Jó,  szólt  Sárossynak  mosolyogva,  tehát 
várni  fogok,  míg  Kapuváry  meghal,  s  a  meny- 
asszony özvegy  leend. 

És  Kapuváry  csakugyan  házassága  első  éve 
után  meghalt  ;  vadászaton  véletlenül  elsült  fegy- 
ver miatt.  Halálában  gyanús  volt  maga  a  gróf, 
ki  szintén  jelen  volt  e  hajtóvadászaton.  Nem 
első  eset  volt  az  ilyen  halál  Zrínyi  halála 
óta. 

Az  özvegyen  maradt  nő  egy  leánykát  szült, 
mint  sírutódot  (posthumus)  s  azt  harmadnapra 
megkeresztelek  Máriának. 
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A  keresztelő  után  egy  hétre  újra  megjelent  a 
kastélyban  Rode,  s  felkérte  az  özvegy  kezét. 

Sárossy  ekkor  azt  felelte,  hogy  nem  lehet 
menyegzőről  beszélni,  a  míg  a  gyász  tart. 

—  Jó,  tehát  várni  fogok,  míg  elszakad  a  gyász- 
ruha, szólt  Eode  mindig  mosolyogva. 

Egy  év  múlva  újra  előjött  sürgető  kérésével 
Rode,  ekkor  Sárossy  kereken  kimondta  neki, 
hogy  leánya  nem  akar  másodszor  férjhez  menni. 

Eode  gróf  most  már  kaczagott. 

—  Jó,  nagyuram,  tehát  ha  kegyelmed  sehogy 
sem  akarja  hozzám  adni  a  leányát,  várni  fogok, 
míg  megnő  az  unokája,  elveszem  azt. 

Rode  gróf  nem  szokott  hiába  fenyegetőzni. 
A  Sárossy-család  egy  napon  nagy  titokban  cse- 
lédestöl  kocsira  ült  s  elment  nagy  messze  földre  ; 
Pozsonyban  telepedvén  le,  ottani  házában  és 
rokonai  körében.  Ott  azután  egész  biztosságban 
érezheté  magát;  Mária  felnőtt,  szép  lett,  kez- 
dett már  a  hajadoni  korba  válni ;  délczeg  nemes 
ifjak  nőttek  fel  mellette,  méltó  társak  hozzá. 
Rode  gróf  cselszövényei,  erőszakos  keze  odáig  el 
nem  értek ;  semmi  ok  sem  lehetett  többé  attól 
félni,  hogy  a  mivel  tizenöt  év  előtt  gúnyosan 
fenyegetődzött,  azt  most  végrehajthassa. 

Egy  fiatal  Vezekényi,  régi  ősnemes  család  üa, 
volt  kiszemelve  Máriának  vőlegényül,  s  el  volt 
határozva,  hogy  mihelyt  a  leány  tizenhat  éves 
lesz,  férjhez  adják,  s  akkor  aztán  minden  fenye- 
getéstől bizton,  visszatér  a  család  ismét  sárosi 
kastélyába. 

Egy  napon  az  uradalom  ispánja,  ki  évenkint 
a  számadásokkal    fel    szokott  járni  s  a  kaszná- 
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roktól  betakarított  pénzeket  felhozta,  egy  levelet 
adott  át  Kapuváryné  anyjának,  ki  időközben 
az  öreg  Sárossy  halálával  szintén  özvegyen 
maradt. 

A  levelet  az  ispánnak  egy  üatal  közkatona 
adta  át,  ki  valami  eperjesi  polgárnak  a  fia,  s 
jelenleg  a  sárosi  várban  szolgál. 

A  levélben  ez  volt  írva : 

« Nagyasszonyom  ! 

Mária  leányasszony  nem  Kapuváryné  ifjasz- 
szonyság  leánya,  hanem  Walter  várnagynéé,  az 
igazi  leányasszonyt  születése  éjszakáján  elcserél- 
ték és  ellopták.  Az  ellopott  gyermeket  kitelték 
Konrád  himzőmester  ajtajába.  Az  ördög  elje- 
gyezte öt  magának  s  fizet  érte  Konrádnak  min- 
den esztendőben  száz  aranyat.  Ha  még  egy  évig 
ott  marad,  elveszi  feleségül.  Az  ördög  neve  nem 
Belzebub,  hanem  Eode  gróf;  siessen  ön  segíteni 
a  dolgon,  mert  esküvő  után  Rode  be  tudja  bizo- 
nyítani Írásokkal  és  tanukkal,  hogy  az  igazi 
Kapuváry  örökösnö  az  ö  birtokában  van.)) 

Özvegy  Sárossyné  családja  előtt  mély  titokban 
tartotta  e  levél  tartalmát  ;  rögtön  elhatározá 
magái  a  sárosmegyei  útra,  a  mi  tekintve  az 
akkori  háborús  világot,  nem  csekély  elszánt- 
ságot igényelt  egy  magával  is  tehetetlen  öreg 
asszonyságtól.  Másra  pedig  nem  lehetett  azt 
bízni. 

Eperjesig  sok  viszontagságon  keresztül  el  is 
jutott;  ott  meg  sem  pihent,  míg  az  aranyhimző 
lakásához  el  nem  vezetteté  magát.  Szándéka  volt 
azon  ürügy  alatt,  hogy  unokája  számára  meny- 
asszonyi ruhát  készíttet,  Ágnest  elvinni  magával 
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Pozsonyba,  s  öreg  létére  azt  hivé,  hogy  birni 
fog  annyi  lélekjelenléttel,  hogy  magát  el  nem 
áralandja. 

Lengyelország  felől  jött  be,  a  merre  biztosabb 
is  volt  az  út  8  arra  is  akart  visszamenni,  magát 
lengyel  grófnénak  adva  ki 

A  mint  azonban  Konrád  házához  betérve, 
annak  műhelyéből  Ágnest  maga  elé  lépni  látta, 
elveszte  minden  lelkét ;  a  leány  annyira  hason- 
lított anyjához,  hogy  Sárossyné  azt  vélte,  leányát 
látja  hajadon  korában  maga  előtt  megjelenni  s  e 
látás  úgy  zavarba  hozta,  hogy  odarohant  Ágnes- 
hez, átölelte,  összecsókolta  és  a  bámuló  Konrád 
előtt  kimondá,  hogy  neki  okai  vannak  azt  hinni, 
hogy  ez  az  ő  unokája. 

Konrád  mesterre  nézve  most  szép  alkalom 
kínálkozott  a  pénzcsináláshoz.  Az  öreg  asszony- 
ság mesés  összegeket  igért  neki,  ha  e  leányt  neki 
átadandja.  Tízezer  tallért  és  majortelket,  a  hol 
választani  akar  jószágaiból.  Azonkívül  az  egész 
családot  magával  vinni  ígérkezett  Pozsonyba, 
hogy  Pkode  boszúállásától  ne  félhessenek. 

Konrád  mestert  csak  az  ördögtőli  félelem  tar- 
tóztatta még.  Mit  mond  majd  ő  kegyetlensége, 
ha  megtudja,  hogy  menyasszonyát  másnak  szerez- 
ték el;  nem  veszi-e  el  helyette  az  őrzőket? 

Ez  aggodalmaiból  végre  megválta  Czirinka, 
felfedezvén  előleges  ezer  tallérért  az  egész  ördön- 
gös esemény  összefüggését 

Az  ő  anyja  volt  az  a  ezigány asszony,  kivel 
ellopatták  születése  órájában  Kapuváryné  kis- 
dedét, a  várnagyné  kisdedével  helyettesítve  azt. 
A  várnagyné  is  be  volt  avatva  a  titokba,   mert 
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akkora  aranyat  adtak  neki,  a  mennyit  kölcsön 
adott  gyermeke  nyomott.  De  biz  annak  nem  sok 
hasznát  vette,  mert  még  hamarább  meghalt,  mint 
Czirinka  anyja.  A  kik-e  titokba  avatva  voltak, 
mind  igen  csodálatos  gyorsan  elhaltak  egymás- 
után; csak  a  vén  czigány  asszony  tartotta  ki 
tizenöt  évig.  Nagyon  vigyázott  magára.  Egy- 
szer ugyan  rablók  is  törtek  rá,  a  kik  mindenéből 
kifosztották,  de  ö  úgy  el  tudott  előlük  bújni  guny- 
hója  kürtőjében,  hogy  rá-  nem  találtak.  Másszor 
meg  a  sötétben  főbe  is  ütötték  csákánynyal,  de 
abból  mind  kiépült. 

Czirinka  be  volt  avatva  a  rejtélybe,  de  Kon- 
rád mester  nem.  Vele  folyvást  játszatták  az 
ördög  komédiáját. 

Az  a  katona,  ki  e  titkot  az  utolsó  esztendőben 
fölfedezte  a  Sárossy-család  előtt,  Czirinka  fia 
volt,  s  azt  anyja  meghagyásából  tette. 

Miért  volt  oly  vakmerő,  vagy  oly  háládatlan 
Czirinka  ?  annak  megfejtése  ez  : 

Az  ördög  menyasszonyához  nem  volt  szabad 
férfinak  közelíteni.  Arra  azonban  nem  gondolt  az 
ördög,  hogy  menyasszonyának  testvérei  is  van- 
nak, három  ikerfiu,  kik  közül  az  elsőszülött, 
Ambrus  tizenötéves  korára  olyan  déiczeg,  daliás 
ifjúvá  nőtt  fel,  a  milyen  csak  méltó  volt  valaha 
arra,  hogy  lovon  üljön  s  asszonyok  szemébe 
nézzen. 

Ambrus  és  Ágnes  egymással  mint  játszótársak 
nőttek  fel,  mint  testvérek  szerették  egymást. 
Czirinka  arra  az  ötletre  jött,  hogy  miért  ne 
lehetne  belőlük  egy  napon  több,  mint  testvér. 
Ha  az  ördög  jónak  látja  a  sárosi  uradalom  örö- 
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kösnŐjét  nőül  venni,  miért  ne  lenne  egészen 
orthodox  tréfa  őt  ebben  megelőzni,  s  egy  napon 
fedezni  Ambrus  előtt,  hogy  e  szőke,  halavány 
hajadon,  ki  őt  oly  gyanútlanul  öleli  át,  neki 
nem  testvére,  de  lehet  több  is  annál. 

Ezért  fedezé  fel  a  családi  titkot  elébb  a  czi- 
gány  asszony  a  lelkész  előtt,  majd,  hogy  az 
nem  segített,  maga  Czirinka,  fia  által,  az  özvegy 
nagyanyának. 

Most  az  a  különös  kívánsága  volt  Czirinká- 
nak,  hogy  Sárossyné  vigye  el  őt  és  fiát  Ambrust 
magával  Pozsonyba,  s  ott  adjon  saját  házánál 
helyet  számukra,  mert  sem  ő,  sem  a  fogadott 
testvér  nem  tudnak  megválni  Ágnestől  semmi 
aranyért,  ezüstért. 

Sárossyné  mindent  megajánlott,  döntötte  a 
pénzt  Konrád  asztalára  s  alig  várhatta  a  holna- 
pot, hogy  feltalált  unokájával  és  annak  fogadott 
rokonaival    útra    kelhessen    Lengyelország  felé. 

Hanem  ördög  nélkül  csinálták  a  számadást! 
Rode  gróf  elébb  megtudta  menyasszonya  elszök- 
tetését,  mint  azok  a  határon  átjuthattak  volna; 
utána  rontott  martalóczaival ;  s  beérve  őket  egy 
hegyoldali  malomban,  ott  kíséretüket  levágta; 
az  öreg  asszonyságot,  Ágnest  és  Ambrus  fiút  élve 
ragadta  el  nagysárosi  várába.  Czirinkát  nem 
találták  sehol,  pedig  őt  keresték  legjobban ;  s 
végül,  hogy  bárhová  rejtőzött,  ott  megsemmi- 
sítsék, leégették  az  egész  malmot. 

Az  a  rablás,  gyilkolás  alatt  folyvást  a  malom 
zsilipcsatomájában  feküdt!  hagy  va  a  vizet  magán 
keresztül  folyni,  csak  időközönkint  emelve  ki 
arczát  annyira,  hogy  lélekzetet  vehessen. 

Jókai.  Szélcsend  alatt  I.  8 
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Rode  gróf  azt  hitte,  hogy  ez  éj  viselt  dolgairól 
egy  élő  tanút  sem  hagyott  maga  után :  pedig 
Czirinka  a  malom  égő  üszkei  között  is  élve 
maradt,  a  patakzó  víz  alatt  fekve. 

Czirinka  e  gyilkolási  éj  után  a  hegyi  mellék- 
utakon keresztül  Eperjesre  menekült  vissza. 

Első  dolga  volt  Lambertust  felkeresni.  Lábai- 
hoz veté  magát,  meggyónta  bűnét,  s  bevádolá 
a  sárosi  várkapitányt. 

Lambertus  most  már  nyíltan  léphetett  fel, 
hivatali  titkán  kívül  élő  tanú  vallomására  hi- 
vatkozhatva. Sietett  Madáchhoz. 

A  kurucz vezér  részvétteljesen  hallgatá  végig 
a  prépost  panaszát  s  az  egész  ügyet  az  akkor 
Eperjesen  székelő  biztoság  elé  rendelte  vizs- 
gálat végett.  Hogy  e  vizsgálat  szigorú  fog  lenni, 
abból  lehetett  várni,  mivel  Sárossy  Sebestyén 
is  a  bíróság  tagjai  közt  volt;  egyik  rokona  az 
elfogott  Sárossynénak. 

A  bízottság  azt  tanácsolá,  hogy  ily  hatalmas 
embert  most  nem  kell  bolygatni  magánügyek 
miatt,  mikor  az  ellenség  seregei  már  Ónod  körül 
járnak. 

A  legközelebbi  napok  igazolták  e  véleményt; 
Onodvár  elesett,  s  mielőtt  a  sárosi  grófot  meg- 
idézhették volna,  Schulcz  és  Veterani  Eperjes 
alatt  voltak. 

Eperjes  kőfalaiból  öt  hétig  csatatér  lett ;  csata- 
téren hallgatnak  az  írott  perek,  ott  csak  karddal 
és  golyóval  vívják  ki  az  igazságot.  A  sárosi  vár- 
parancsnokra nehéz  lett  volna  most  kisütni,  hogy 
ő  az  ördög,  midőn  a  szorongatott  város  minden 
népe  őtőle  várta,  hogy  szabadító  angyalává  legyen. 
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Az  ötödik  héten  vissza  is  verték  az  eperjesiek 
Veterani  rohamra  indított  hadait,  s  csak  azután, 
hogy  Schulcz  tábornok  maga  megérkezett  új 
seregekkel  s  Rode  gróf  mindig  késett  a  felsza- 
badítással: akkor  adták  fel  magukat,  becsületes 
vitézekhez  illő  feltételek  mellett. 

Tudjuk  a  történetből,  a  mi  erre  nyomban 
következett :  Caraffa  vésztörvényszéke,  a  «laniena 
Eperjesiensis*. 

Midőn  e  vésztörvényszék  összeült,  az  első 
napokban,  a  midőn  még  mindenki  azt  hitte, 
hogy  ennek  feladata  csupán  a  zilált  birtokviszo- 
nyokat helyrehozni,  s  a  tusa  alatt  lábrakapott 
rablókalandoknak  véget  vetni :  Lambertus  volt 
az  elsők  között,  kik  siettek  panasztételükkel 
előkerülni. 

Most  már  valószínű  volt,  hogy  a  győzelmes 
Caraffa  nem  fogja  kímélni  a  nagysárosi  vár- 
kapitányt, ki  a  kuruczok  embere;  mint  kímélte 
őt  Tököli  vezére,  sőt  kapni  fog  az  alkalmon, 
hogy  törvényesen  elitélheti  őt  s  megfelelő  ereje 
is  leend  a  kalandoron  saját  várában  foganato- 
síttatni az  ítéletet. 

Mindenekelőtt  azonban  tudomást  akart  magá- 
nak szerezni  a  felől,  hogy  kik  névszerint  a 
vésztörvényszék  bírái?  Nagy  megütődéssel  tudá 
meg,  hogy  azok  közt  maga  Rode  gróf  is  ott  üL 

Éjjel  Czirinka  felzörgeté  álmából  Lambertust 
s  miután  az  bebocsátá,  sietve  szólt: 

—  Az  ördögnek  is  van  ám  esze.  Mind  a  két 
felén  van  húrozva  a  hegedűje.  Míg  Tököli  itt 
volt,  azzal  tartott,  most  meg  a  labanczok  mellé 
állt.  Nehogy  kegyelmed  bevádolhassa  őt  a  tör- 
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vényszéknél,  ő  vádolta  be  kegyelmedet,  mint 
Tököli  czimboráját.  Siessen  a  városból,  mert 
még  ez  éjjel  megfogják, 

Lambertus  használta  ez  intést  s  éjjel  álruhá- 
ban kimenekült,  Czirinka  által  vezetve  egy 
melléksikátoron  keresztül,  s  jó  volt  sietnie, 
mert  jókor  hajnalban  már  jöttek  érte  a  dra- 
bantok, hogy  tömlöczre  vessék. 

Rode  gróf  diadalmaskodott. 

Kezében  volt  a  leány,  ki  által  a  sárosi  urada- 
lom birtokosává  leendett ;  Caraffa  barátságát 
megnyeré  az  által,  hogy  egykori  bajtársait  a 
legk egyetlené bbül  kiszolgáltatá  neki  s  azt  le- 
hetne róla  mondani,  hogy  jobb  keze  lett  annak 
az  embernek,  ha  nem  volna  róla  tudva,  hogy 
az  az  ember  maga  volt  egy  bal  kéz. 

A  ki  ellene  felszólalhatott  volna,  az  mind 
kezei  közt  volt,  s  a  mely  kéz  ellene  fölemelke- 
dett, azt  módjában  volt  levágatni. 

A  sárosi  várban  foglyul  tartott  nők  kényre- 
kedvre voltak  nála  hagyva ;  jó  szerencse,  ha  a 
leány  egy  igen  szavával  megmentheté  öreg  anyja 
életét. 

Midőn  Lambertust  a  válaszúton  elhagyá 
Czirinka,  a  lelkész  szomorú  csüggedéssel  monda : 
«és  így  ez  átkozott  ember  megmenekült  Isten 
és  ember  boszujától». 

—  De  még  az  ördögétől  nem  !  szólt  Czirinka 
vészes  szemvillanással.  Még  hátra  van  az  a 
rettenetes  úr,  a  kinek  álarcza  alatt  ő  eljegyzé 
menyasszonyát.  Az  ördöggel  nem  tréfál  senki 
hiába.  Esküszöm  arra  a  fekete  országra,  a  hol 
nem  lakik  semmi  jó,  hogy  az,  a  kinek  nevében 
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az  eljegyzés  történt,  a  lakodalmon  személyesen 
is  ott  lesz. 

Azzal  elvált  és  ment  a  maga  útján :  Lamber- 
tns  jobbra,  ő  balra ;  amaz  imádkozva  az  éghez 
ártatlanok  védelmeért,  bűnösök  megtérítéseért, 
emez  égő  boszút  forralva  pokol  hő  tüzénél, 
melynek  mindegy  öröm,  ha  együtt  vész  el  az 
igaz  a  gonoszszal,  a  szenvedő  az  üldözővel,  az 
áldozat   a  gyilkossal  és  ő  maga   velük    együtt. 

Czirinka  farkastejet  szedett  a  mezőn;  annak 
mérges  nedvével  ránczokat  csinált  arczára,  hom- 
lokára, a  méreg  fölette  arczbőrét,  s  mikor  a 
sebgyulladások  elmultak,  kész  vénasszony  arcza 
volt  a  nőnek,  senki  sem  ismert  volna  rá,  any- 
nyira  el  volt  éktelenülve. 

Akkor  egy  háti  kosarat  véve.  felballagott  a 
sárosi  várba.  Az  őrtálló  katonának  azt  monda, 
hogy  a  vámagygyal  akar  szólani ;    odavezették. 

—  Mit  akarsz  tőlem,  vén  boszorkány?  kérdé 
a  vámagy. 

—  Boszorkányságot  akarok  csinálni.  Mit  akar- 
nék egyebet  ?  Azt  hallom,  sok  patkány  van  a 
várban,  a  méltóságos  uraság  nem  alhatik  tőlük 
éjjel ;  még  a  csizmatalpat  is  megrágják  a  kato- 
nák lábain,  mikor  alusznak :  hát  én  azokat  egy 
nap  alatt  kivesztem. 

—  Hazudsz  most,  úgy-e? 

—  Magam  is  patkánynyá  legyek,  ha  igazat 
nem  mondok. 

—  Bájuk  tudsz  olvasni,  attól  mennek  el. 

—  Bájuk  is  olvasok,  az  is  használ,  de  meg 
bogyókat  adok  nekik,  a  miktől  megvadulnak  s 
mind  elmennek  az  erdőre. 
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A  várnagy  igen  tréfás  ember  volt,  kinek  vol- 
tak mulatságos  ötletei,  ha  kedve  támadt. 

—  No,  boszorkány,  próbáld  meg  a  mester- 
séged. Ha  elűzöd  a  várból  a  patkányokat,  száz 
tallér  üti  a  markodat,  de  ha  tréfálni  akartál, 
azzal  ugyancsak  megjártad.  Látod  itt  az  udva- 
ron ezt  a  ketreczet  a  falban,  eddig  medvéket 
tartottunk  benne,  de  hogy  asszony  kerül  a  ház- 
hoz, rájuk  találna  csudálni,  megöltük  őket, 
ebbe  csukatlak  be.  Ha  meg  tudtad  ölni  a  pat- 
kányokat reggelig,  reggel  kibocsáttatlak ;  ha  nem 
tudtad  megölni,  reggelre  itt  ebben  a  ketreczben 
azok  megesznek  téged.  A  medvék  is  egész  éjjel 
verekedtek  velük. 

Czirinka  szeme  közé  vigyorgott  a  tréfás  vár- 
nagynak. 

—  Hát  ifjasszony  jön  a  házhoz  ? 

—  Az  hát,  te  szemetrevaló !  holnap  innen  a 
ketreczből  megláthatod,  mikor  az  egész  fényes 
násznép  megy  a  kápolnába.  Jó  mulatságod  lesz. 
Még  egyebet  is  fogsz  látni,  a  másik  vőlegényt, 
ki  urunk  menyasszonyával  el  akart  szökni,  ugyan- 
akkor viszik  a  tömlöczből  a  hátulsó  udvarba 
akasztani ;  a  reggeli  harangszó  egyiknek  menyeg- 
zőre, a  másiknak  akasztásra  kondul.  S  mind  a 
kettőt  előtted  fogják  elvinni;  innen  nézheted, 
mint  valami  úri  erkélyből. 

—  No  az  nagyon  szép  lesz,  nevetett  Czirinka, 
fehér  fogsorait  kimutatva,  és  gondolva  magában: 
«egy  nyakatok  van  mindnyájatoknak  és  az  az 
én  fogam  között,  és  azt  én  leharapom*. 

—  Vezessétek  a  boszorkányt  szét  a  várban, 
hadd  babonázzon  kedve  szerint;  vigyázzatok  rá, 
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hogy   el   ne   szökjék,  s   azután   zárjátok  a  ket- 
reczbe. 

Czirinka  leginkább  a  földalatti  üregekbe  vezet- 
teté  el  magát ;  s  hol  patkánylyukakat  talált,  oda 
leguggolt,  czigánymondatokat  mormogott,  s  apró 
szürke  labdacsokat  hintett  el  a  l^^ukak  körül, 
miket  háti  kosarában  hozott  magával. 

Az  őrök  mondák  neki,  hogy  csak  ne  kimélje 
a  varázsszót  a  lőporos  torony  körül,  mert  az 
különösen  tele  van  patkánynyal,  minthogy  a 
gabonatár  mellett  fekszik. 

Czirinka  elvégezte  dolgát. 

A  labdacsok  mérge,  miket  elszórt  a  pinczék- 
ben,  villó  (phosphor)  volt,  melyből  ha  kis  ada- 
got használnak,  a  patkányok  elvesznek  kár  nél- 
kül; de  ha  igen  nagy  adagban  találják  vegyí- 
teni a  csalétek  közé,  a  kinzott  állatok,  mik 
vergődés  közben  előjönnek  üregeikből,  kihány- 
ják azt,  8  olyankor  a  villó  gyújt.  És  a  lőpor- 
torony tele  van  patkánynyal ! 

Czirinkát  a  babonatétel  után  bezárták  a  medve- 
rekesztékbe. 

A  várban  egész  éjjel,  mintha  kisértetek  jár- 
tak volna,  olyan  nyögés,  nyavalygás  hangzott, 
hogy  az  alvók  kikeltek  ágyaikból  s  az  őrjáró 
katonák  a  falon  arról  gondolkoztak,  hogy  le- 
ugorjanak a  nyolczöles  mélységbe.  Maga  Rode 
gróf  egész  éjjel  nem  tudta  lehunyni  szemeit  e 
rémletes  hangoktól,  mik  a  falakból  tetszettek 
kijönni  s  lelke  altatására  Ágnest  kényszerité 
egész  éjjel  a  hárfát  verni  és  énekelni  hozzá  s 
egyszer  sem  merte  őt  úgy  nevezni,  hogy  «A8- 
modea»,  sőt  kérte  nagyon,  hogy  takarja  el  fehér 
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vállát,  nem  akarta  azon  látni  a  pirosan  vonal- 
zott  boszorkányjegyet. 

Csak  Czirinka  aludt  nyugodtan  a  szalmán. 
Mint  a  ki  bevégzett  nagy  munkára  hajtja  le 
fejét.  A  reggeli  harangszó  ébreszté  fel  álmából. 
A  patkányok  nem  háborgatták  egész  éjjel.  Az 
udvaron  nagy  sürgés -mozgás  volt  már :  egy 
csapat  vasinges  katona,  fekete  sisakokkal,  öblös 
muskétákkal,  meredt  sorba  állitva  a  börtönajtó 
előtt;  rekedt  dob  pörgött,  rozsdás  vasajtó  nyi- 
korgott, láncz  csörömpölt  s  Czirinka  látta  fiát, 
Ambrust,  lánczok  alatt  görnyedve  végig  haladni 
az  udvaron.  A  hurok  már  a  nyakára  volt  vetve 
s  a  kötél  végét  a  hóhér  fogta,  a  veres  palástos 
komédiás ;  még  csípőjére  tette  a  bal  kezét,  mintha 
kevély  akarna  lenni. 

Az  tetszett  mégis  Czirinkának,  hogy  fia  nem 
sírt,  hanem  inkább  dühvel  nézett  fel  a  vár 
ablakára,  a  honnan  Rode  gróf  tekinte  le  rá. 

Czirinka  felkaczagott,  midőn  elvonult  előtte 
a  gyászmenet. 

Következett  utána  a  másik :  a  nász. 

Most  már  nem  dobok,  hanem  trombiták  és 
sípok  szóltak :  nem  fegyveres,  hanem  tarka 
ruhás  bohóczok  nyiták  meg  a  menetet ;  nyoszolyó- 
szűzeknek  öltözött  bérleányok  vezették  a  meny- 
asszonyt, ki  sápadtan,  akaratlanul  engedé  magát 
vitetni,  mint  egy  járó  szobor,  míg  az  öreg  Sárossy- 
nét  erővel  hurczolák,  hogy  jelen  legyen  unokája 
esküvőjén.  A  vőlegény  csupa  arany  és  bíbor 
volt,  palástja  drága  gyöngyökkel  rakott,  kalpagja 
forgóján  csak  úgy  szikrázott  a  sok  karbunkulus ! 

Czirinka  még  jobban  kaczagott. 
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A  ketrecznél  őrtálló  alabárdos  kegyesen  ma- 
gyarázta előtte  a  történendőket. 

—  Látod,  a  harangszó  a  toronyból  addig  tart, 
a  míg  az  egyik  menet  a  vesztőhelyre,  a  másik 
a  kápolnába  ér.  Akkor  az  első  ágyúlövés  azt 
fogja  jelenteni,  hogy  a  pár  az  oltár  előtt  áll, 
az  a  másik  pedig  a  lajtorja  fokán.  A  második 
lövés  tudatja  azt,  hogy  a  pap  rátette  kezét  az 
esküvök  fejére,  s  a  hóhér  a  magáét  az  elitélt 
fejére.  A  harmadik  lövésnél  aztán  vége  mind  a 
két  ezeremoniának.  Egyik  is,  másik  is  —  kötve 
lesz  már. 

Czirinka  azzal  az  ádáz  dühvel,  melynek  ereje 
van  azt  a  rombolást  megtenni,  a  mit  oly  nagyon 
óhajt,  húzta  magát  a  ketrecz  szegletébe  s  várta 
a  lövéseket. 

Az  első  ágyúdördülés  hangzott.  A  nap  keresz- 
tül sütött  a  kápolna  ablakain  s  idáig  láttatá 
annak  tarka  enkausztikus  képeit.  A  toronyból 
intettek  a  zászlóval. 

—  No  most  állnak  az  oltár  és  a  bitó  előtt, 
szólt  nevetve  az  őr. 

A  zászlóval  másodszor  is  intettek  a  torony- 
ból; a  második  ágyúlövés  is  eldördült. 

—  Ahán !    Jó    kézben    vannak  már  a  fejeik ! 
Most  mindjárt  jön  a  harmadik  lövés.  Czirinka 

ii-tózattal,  gyűlölettel,  átokkal  nézett  a  zászlós 
torony  felé.  A  zászló  aztán  harmadszor  is  in- 
tett, és  arra  következett  egy  dördülés,  melyre 
a  föld  tetszett  szétomlani  és  az  eget  elborítani 
romjaival. 

Czirinka  azon  perczben,  hogy  a  zászló  har- 
madszor   is   intett,   irtózva   hunyta  be  szemét. 
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Mikor  nyitotta  azt  ismét  fel?  Egy  perez  múlva? 
egy  óra  múlva?  vagy  talán  napok  is  elmúltak 
a  közben.  Midőn  újra  felnyitá  szemeit,  már  nem 
volt  előtte  sem  az  őr,  sem  a  kápolna  fényes 
ablakaival,  sem  a  zászlós  torony,  sem  a  vár- 
kastély, sem  a  fényes  kíséret,  sem  az  ágyús 
bástyák  ;  hanem  csak  egy  roppant  kő  és  gerenda- 
halom, melynek  itt- amott  üszkei  füstölögtek. 

A  ketrecz  előfala  is  kidűlt,  a  rostély  a  mint 
lezuhant  az  őrre,  ugyanannyi  koczkára  vágta 
azt  szét  nyomorultul. 

Czirinka  előjött  odújából,  melynek  vastag 
bolthajtását  az  iszonyú  robbanás  le  nem  szakít- 
hatá  s  valahány  eléktelenült  hullát  talált  a  kövek 
és  szálfák  között,  mindegyikre  nagyot  kaczagott. 
Egyszer  aztán  egy  testétől  elszakított  fej  akadt 
lábai  alá.  Eáismert  abban  fia  fejére  ;  ráismert 
a  kötélről,  mely  még  akkor  is  rajta  csüggött. 
Azt  felvéve,  megsimítá  a  portól,  megcsókolá  s 
elrejté  öltönyébe. 

Azután  iparkodott  a  várból  kijutni.  Könnyű 
volt  már,  őrök  nem  álltak  a  kapun;  maguk  a 
kőszobrok  is  le  voltak  vetve  talapjaikról. 

Mikor  a  lánczaszakadt  felvonó  hidra  jutott, 
ott  megállt,  visszanézett,  egy  kővitéz  szobra 
feküdt  a  hídon  keresztben,  feje  letörve.  Czirinka 
feltette  bal  lábát  a  szoborra  s  felvette  jobbjába 
a  kő  fejet. 

Czirinka  végig  nézett  az  egész  szép  munkán : 
a  füstölgő  romokon,  a  tégla-  és  deszkakeveré- 
keken, a  feketére  perzselt  bástyákon  s  azzal 
hangos  hahotában  törve  ki,  rikácsolá  a  vissz- 
hangzó üres  folyosóknak: 


123 


—  Megmondtam,  hogy  az  ördög  is  ott  lesz 
saját  lakodalmán ! 

S  a  kezébe  vett  szoborfejet  behajítá  átkozódva 
a  kapu  alá :  az  csörömpölve  ugrált  végig  a  köve- 
zeten 8  oda  gurult  a  többi  romok  közé.  Czirinka 
pedig  lement  a  patak  mellé,  ott  megmosta  fia 
arczát,  körmeivel,  mint  egy  farkas,  gödröt  vájt 
neki  s  abba  eltemette.  Akkor  aztán  leveté  magát 
a  földre  és  sírt  naplementig.  Konrád  mester 
háza  soha  sem  látta  őt  többet. 

A  sárosi  vár  külső  bástyái  még  most  is  álla- 
nak, a  kis  toronyalakú  köröndöcskék  még  most 
is  jó  menedékei  a  vércsének ;  a  bástyákon  belül 
egy  helyütt  bozóttá  vált  a  tengeri  szőlő,  kösz- 
méte és  zsálya.  Ott  valaha  kert  lehetett. 


Egy  szegény  asszony  története. 

I. 

Egy  csíkos  ponyva  van  vetve  a  hajló  pálma- 
fára, annak  földig  omló  szárnyai  czölöpökhöz 
feszítve  képezik  a  sátort,  szellő  és  napsugár 
szabadon  jár  rajta  keresztül. 

A  sátor  mellett  két  teve  fekszik,  karcsú  nyakát 
a  fűben  elnyújtva;  két  paripa  tombol,  leszúrt 
dzsidany élhez  kötve ;  a  hajtsár  tevéi  mellett  fek- 
szik arczczal  ég  felé  fordulva;  száz  lépés  az 
egész  oáz  kerülete,  melynek  közepét  egy  kőbe- 
vágott  kút  képezi ;  köröskörül  a  világ  minden 
sarka  felé  a  végtelen  sivatag  terül,  melynek  izzó 
láthatárán  épen  most  megy  le  a  nap. 

Egy  kis  ritkás  pálmaerdő  a  távolban,  melynek 
magányos  árnyai  messzire  vetődnek  az  alkony- 
fényben, néhány  meredő  veres  kőszikla ;  — 
azonkívül  semmi  egyéb  sem  zavarja  a  pusztaság 
méltóságos  unalmát. 

A  nyílt  sátor  alatt  málhából  és  nyergekből 
alakított  kereveten  hever  egy  hölgy;  szőke  haj- 
fürtjei, sötétkék  szeme,  nyúlt  arczvonása  távoli 
hideg  égalj  szülöttének  vallják ;  bár  a  keleties 
öltözet,  a  lenge  kaftán,  a  tollas  sipka,  a  karcsú 
derékra  kötött  shawl  rejtegetni  igyekeznek  szár- 
mazását. 
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Lábainál  nagyvirágú  szőnyegen  pálmabor,  két- 
szersült és  egy  férfi  hever ;  a  mit  közönséges 
nyelven  szép  embernek  neveznek.  —  Nem  tudom, 
nem  vagyok  asszony.  —  A  férfi  mandolint  tart 
kezében  és  dalt  ver  rajta ;  a  hölgy  tárczáját  tartja 
kezében  s  irónnal  verseket  ír  belé  ;  a  férfi  dalla- 
mot rögtönöz  hozzájuk  és  elénekli. 

Halljunk  egyet  e  versek  közül : 

•  Lemegy  a  nap,  csillag  jő  fel; 

Ah  milyen  szegény  az  ég ! 
Ha  napja  van,  csillaga  nincs : 

S  ha  csillag  jö,  nap  nem  ég. 
De  szemedben  mindig  látom 

Az  ég  mind  a  két  felét : 
Nappal  az  ég  csillagait 

Este  a  nap  melegét.* 

A  vers  gyönge,  a  hozzá  rögtönzött  dallam 
keveset  ér;  a  pálmabor  kesernyés,  a  kétszersült 
kemény,  a  sátor  szellős,  a  tanya  kényelmetlen : 
hanem  azért  —  a  ki  boldog,  annak  minden  min- 
denütt jó. 

És  a  ki  boldogságát  félti,  annak  nagyon  jó 
hely  a  puszta ;  egy  kis  oáz  a  pusztán  ;  —  egy 
kis  csergedező  patak ;  egy  kis  sátor,  egy  falat 
száraz  kenyér,  és  egy  hű  szív  ;  azután  fenn  a  csil- 
lagok, a  mik  látnak,  hallanak,  de  nem  beszélnek. 

Hát  a  teve  haj  tsár  ? 

Szegény,  mezítlábos  ember!  van  is  annak 
gondja  másra,  mint  arra,  hogy  tevéi  milyen 
szépen  kérőznek.  Legfeljebb  arról  álmodik,  hogy 
ez  a  szép  hölgy,  azért  mivel  boldog,  egy  dinár- 
ral több  baksist  fog  adni  elváláskor,  mint  má- 
sok,   a    kik    untokból  jártak  azon,    s  azután  el 
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fogja  őt  is  felejteni,  mint  annyi  ezer  zarándo- 
kot, a  kit  a  pusztán  átvezetett  már. 

Még  jól  esik,  ha  a  boldogok  egy  ily  temetve- 
maradt  élő  tanúját  birhatják  örömeiknek,  a  ki 
azoknak  nem  irigye,  nem  árulója. 

—  Van-e  nőd  otthon,  Mazriir?  szólítja  meg 
a  delnő  a  hajtsárt,  ki  tenyerébe  fektetett  arcz- 
czal  bámul  ki  a  pusztaságba. 

—  Van. 

—  Szeret- e  ? 

—  Nem  tudom,  nem  kérdeztem  még  tőle. 

—  Jó  nő-e? 

—  Jó,  ha  jól  megverem. 

—  Vannak-e  gyermekeid? 
• —  Még  sok. 

—  Szereted  őket? 

—  Csak  ne  ennének  annyit. 

—  Mazrur ;  én  azt  akarom,  hogy  a  kik  e 
napot  e  forrásnál  tölték,  azok  mind  boldogok 
legyenek.  Fogd  ez  erszényt,  tedd  magadat  és 
családodat  boldoggá  vele. 

A  hajtsár  elveszi  az  erszényt  s  megáll  az  esze 
nála,  mert  meg  sem  tudja  köszönni. 

—  Van-e  e  forrásnak  neve  ?  kérdi  tőle  a  hölgy. 

—  Van  ám:   « teveitató » . 

—  Mától  fogva  nevezd  azt  el  « boldogok  for- 
rásának)), ültesd  be  környékét  jerichoi  rózsákkal 
8  minden  évfordulóban  e  napon  jöjj  ide  el  és 
szedj  e  rózsákról  egy  fűzért ;  én  a  föld  túlfeléről 
is  elküldök  érte  s  neked  ismét  egy  ily  tele  erszényt 
fogok  küldeni  e  rózsákért.  El  ne  felejtsd  úgy  híni 
társaid  előtt  e  kutat,  hogy  « boldogok  forrása)) ; 
de  okát  titokban  tartsd,  mert  ez  bajt  hozna  rád. 
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Mazrur  bámult  és  hallgatott:  a  pénz  nagyon 
sok  volt,  az  Ígéret  mesés. 

A  hölgyet  álomba  ringatta  a  dal:  # nappal  az 
éj  csillagait,  este  a  nap  melegét*. 

Mi  adhat  valakinek  édesebb  álmot,  mint  az  a 
tudat,  hogy  minden  lényt,  a  ki  körülötte  lehel, 
boldoggá  tudott  tenni ! 

Még  a  dromedárokkal  is  megosztotta  kétszer- 
sültje maradékát. 

Ez  a  hölgy  —  Karolina,  Anglia  királynéja ;  — 
és  a  férfi  ?  —  az  pedig  nem  a  király. 

♦  -K  * 

—  Ah  madonna,  könyörüljön  rajtam,  mert 
éhen  kell  vesznem.  Miniatur-festő  vagyok,  a 
respublica  alatt  mesterségem  kiment  a  divatból, 
nem  kél  az  aquarell ;  pedig  úgy  festek,  mint 
Guido  Reni.  Szánjon  meg !  Két  zecchinoért  ké- 
szítek egy  arczképet,  ha  pedig  egy  lapra  paran- 
csolná levétetni  magát  monsignoréval,  a  kettőt 
készíteném  három  zecchinoért,  mert  az  elefánt- 
csont drága,  csupán  azért. 

Egy  magas  karcsú  hölgy  és  egy  barna  szemű 
férfi,  kar  kar  alá  fűzve,  a  római  corsón ;  előttük 
levett  kalappal  s  rongyos  köpönyeggel  egy  hosszú 
hajú,  kecskeszakállú  férfi,  a  ki  ez  indítványt 
intézi  a  hölgyhöz. 

A  hölgy  szánalommal  néz  a  sovány,  éhenholt 
alakra. 

—  Ön  talán  boldogtalan  szerelmes  ? 

—  Oh  nem,  madonna,  boldogtalan  éhező 
vagyok. 
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—  Lehetetlen,  hogy  az  ön  korában  a  szívnek 
vágyai  ne  lennének.  Csak  vallja  meg.  Ideálja 
van ;  azért  küzd,  ő  hozzá  akar  fölemelkedni. 

—  Igaz,  madonna ;  a  porta  deli  popolo  melletti 
pék  leánya. 

—  Neve? 

—  Pelinetta. 

—  És  azt  nem  akarják  önhöz  adni,  mert  ön 
szegény  ? 

—  Az  apja  pedig  gazdag. 

—  Jöjjön  el  két  óra  múlva  a  hotel  Kiminibe; 
inasaim  felvezetik,  várni  fogják.  A  fizetést  bízza 
majd  reám. 

Két  óra  múlva  Pelinetta  imádója  megjelenik 
festékeivel  a  hotel  Eiminiben.  Ezüst  vállrojtos 
cselédek  vezetik  teremről  teremre,  végre  egy  kis 
szobácskába  tolják,  ott  vár  reá  az  úrnő,  Daphnis- 
nak  öltözve,  kezében  szalagos  pásztorbot ;  lábai- 
nál az  említett  úr,  kit  a  corsón  láttunk,  mint 
Meliboeus. 

A  festő  egy  elefántcsontra  festi  le  a  párt. 

A  kép  elkészül ;  a  hölgy  el  van  ragadtatva 
általa ;  nem  valami  remek  biz  az  :  de  hát  mű- 
ismerők-e  a  boldog  emberek? 

—  Te  három  zecchinot  kértél  művedért:  im 
én  háromszázat  adok  érte.  Azonkívül  ajánlani 
foglak  Murát  királynak,  ki  előtt  szavam  minden- 
ható. És  most  siess  Pelinettádhoz  és  légy  bol- 
dog, —  mint  én  is  az  vagyok. 

A  festő  zsebre  dugja  a  pénzt,  kalapjába  dobja 
festékeit  s  fut  ki  az  utczára;  a  hölgy  pedig 
fogja  az  elefántcsontra  festett  képet  s  átszelle- 
mült arczczal  nyújtja  azt  Meliboeusának. 
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—  Ezt  —  emlékül  te  neked. 

E  hölgy  —  Karolina,  Anglia  királynéja:  a 
férfi  —  az  pedig  nem  a  király. 

■K   -K   -K 

Fra  Capuccio  valami  nagyon  szegény  seb- 
orvos volt  az  Abruzzok  egyik  kis  városában, 
hova  idegenek  csak  a  szép  kősziklákat  bámulni 
vetődtek,  miket  a  helybenlakók  nem  találtak 
annyira  bámulni  valóknak. 

Fra  Capuccio  háza  annyiban  nyári  laknak 
nevezhető  volt,  a  mennyiben  a  szél  ott  járhar 
tott  át  rajta,  a  hol  kedve  tartotta ;  de  nem  csoda 
az,  mert  lakostársai  ritkán  betegesznek  meg, 
akkor  is  inkább  Monna  Tessához  folyamodnak, 
a  vén  boszorkányhoz,  a  ki  babonás  szerekkel 
aztán  kikuruzsolja  őket  —  hol  a  betegségből, 
hol  a  szép  világból.  Bevert  fej,  lábtörés  ugyan 
eleget  fordul  elő,  de  a  patiens  többnyire  bri- 
gante,  a  kitől  nem  igen  él  meg  a  szegény  gyógy- 
tudós;  nem  is  tudom,  hogy  öregedhetett  volna 
meg  itt,  ha  csak  búcsúkra  nem  járna  szépitő- 
szerekkel  és  mindent  gyógyító  panaceákkal,  há- 
tán hordozván  szekrényét. 

E^y  este  öszvércsengés  véré  föl  a  tudós  se- 
bészt korán  le  fektéből,  a  mire  nagyon  kénysze- 
rítve volt  mécsbe  való  olaj  nem  léte  miatt,  s 
az  ajtaján  tett  dörömbözés  kényszerité  lemenni 
rozzant   lépcsőin    s    bebocsátni  a  kérezkedöket. 

fl  Bizonyosan  valami  meglőtt  dugárust  hoznak 
már  megint.* 

Azonban    csalódott.    Egy    szép,    délczeg   ter- 

Jókai,  Szélcsend  alatt  l.  « 
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metű  úrnő  jött  elől,  lovagköntösben,  fátyola 
hátravetve,  utána  egy  kisérő  nő  és  azután  két 
lovász,  kik  egy  alélt  lovagot  hoztak  be  az  or- 
voshoz. 

—  Doktor  úr,  monda  a  nő  indulattól  elfoj- 
tott hangon,  vegye  ön  elő  minden  tudományát 
és  segítsen.  Szabja  bármi  árát  segélyének,  én 
azt  megkétszerezem. 

Az  orvos  megörült  nagyon,  mikor  a  sebet 
megtekinté;  ez  olyan  szép  és  czifra  seb,  hogy 
gyógyítása  belekeiül  három  hétbe;  azalatt  a 
madonna-,  kit  az  ég  küldött  ide,  egy  örökséget 
elkölthet  gj  3gyszerekre. 

—  Szóljon  ön:  nem  fog-e  meghalni?  kérdé 
d  hölgy,  megragadva  az  orvos  kezét,  ki  e  heves 
szorításból  kitalálhatá,  hogy  a  sebesült  élete 
nagyon  drága  lehet. 

—  Ha  tudományom  nem  csal,  még  vissza- 
adható az  életnek. 

—  Lássa  ön,  az  én  védelmemben  kapta  e 
sebet. 

—  Ha  tudományom  nem  csal,  furcsa  egy  fegy- 
verrel vágták  meg:  hasonlít  ahhoz,  mikor  va- 
lakinek a  fején  egy  palaczkot  törnek  össze. 

■ —  Az  Istenért. 

—  Legyen  nyugodt  excellenza  (a  selyemruhát 
így  czímezik  Nápoly  körül),  én  helyreállítom  és 
nyoma  sem  marad  arczán  a  sebnek. 

A  lovaggal  azonban  csakugyan  gonoszul  el- 
bánhattak valahol :  három  nap,  három  éjjel 
mindig  félrebeszélt;  azután  meg  úgy  el  volt 
gyengülve  Fra  Capuccio  sűrű  érvágásaitól,  hogy 
a  szemeit  sem  bírta  nyitva  tartani.  Csakugyan 
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jól  számítá  ki  a  tudós  férfiú,  hogy  három  hét- 
nél elébb  nem  fogja  elhagyhatni  fekhelyét. 

A  hölgy  azalatt  éjt  és  napot  ott  töltött  a 
beteg  körül;  nehéz  álmaiban  kezével  hűsité 
sebtől  égő  homlokát,  gyógyszerét  arany  kanál- 
kával maga  adta  be  neki  s  óráján  vigyázta  az 
időt,  hogy  pontosan  vegye  a  szenvedő  a  jóté- 
kony decoctumot,  a  mivel  más  alkalommal  Fra 
Capuccio  ^yermekágyas  asszonyokat  szokott  gyó- 
gyítani. Éjjel  ott  térdelt  imádkozva  a  madonna 
képe  előtt,  örök  alapítványt  hagyott  a  helység 
syndicusánál  szegény  beteg  sebesültek  számára, 
midőn  a  lovag  felüdült. 

Fra  Capuccio  minden  napért,  melyet  a  beteg 
hajléka  alatt  töltött,  száz  arany  scudit  kapott; 
8  azonkívül,  midőn  egy  napon  hatlovas  aranyos 
hintó  jelent  meg  rozzant  viskója  előtt  s  abba  a 
felépült  lovagot  fehér  parókás  inasok  beemelték 
az  úri  hölgy  mellé,  oda  inté  magához  a  hölgy 
Fra  Capucciot. 

—  Doktor  úr.  Midőn  önhöz  jöttem,  azt  a 
fogadást  tettem  a  lorettoi  szűznek,  hogy  ez  éle- 
tért, ha  nekem  visszaadatik,  azt  adom  cserébe, 
a  mi  legnagyobb  kincsem.  A  mit  önnek  adtam, 
az  csak  hála  volt  fáradozásaiért;  hátra  van 
fogadásom.  Nézze  ön  e  brilliant  gyűrűt :  értéke 
ötezer  scudi ;  rám  nézve  ezerszer  annyinál  is 
több.  Anyámtól  kaptam  ezt,  mikor  haldokolt ; 
anyámnak  utolsó  áldása  van  e  gyűrűhöz  kötve. 
Most  ezt  önnek  adom.  Isten  és  a  madonna 
védjék  önt. 

—  Ez  a  hölgy  volt  —  Karolina,   Anglia  ki- 

9* 
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rálynéja,  a  többször  említett  férfi  pedig  Bar- 
tolomeo  Bergami,  lovag,  báró,  marchese,  a  szent 
Karolina-rend  vitéze,  —  és  még  valami  más :  — 
egy  fizetett  kém  a  királyné  férjének  zsold- 
jában !  .  .  . 

n. 

IV.  György  király  nejét,  Karolinát,  a  menyeg- 
zöéj  után,  elűzte  magától. 

Azt  mondják,  hogy  Sellers  grófnő  valami  hes 
vítő  bájitalt  adott  a  menyasszonynak,  mely  miatt 
a  király  megvetette  nejét  s  egy  távoleső  falusi 
kastélyába  száműzte. 

Ott  szülte  meg  leányát ;  azt  elvették  tőle  s 
többé  látnia  nem  volt  szabad. 

És  soha  férje  udvaránál  nem  mutathatta 
magát. 

Az  udvarnál  a  királynénak  hatalmas  ellen- 
ségei voltak;  legelői  a  király  maga,  azután  az 
anyakirályné,  a  lord  kanczellár,  a  kormány  főbb 
tagjai,  és  azután  mind  az  a  hímes-hámos  cső- 
cselék, a  mi  nyal  és  harap,  a  hogy  hasznosabb- 
nak látja. 

A  király  gyűlölte,  mert  nem  szerété ;  az  anya- 
királyné és  a  kormányférfiak  üldözék,  mert  ez 
összeköttetés  a  politikai  combinatiókat  akadá- 
lyozta; a  többi  pedig  haragudott  rá,  mert  — 
mert  ez  az  udvarnál  divat  volt. 

Csak  két  védelmezője  volt  az  angol  földön : 
az  egyik  a  király  atyja,  az  öreg  III.  György, 
egy  jószívű  agg,  a  kiről  azt  mondták,  hogy  el- 
mebeteg. Egy  becsületes  lélek,  de  testi  erő  nél- 
kül;  elfordított  lap  a  királyi  név  fényével;  egy 
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halott,  a  kinek  kezét  megcsókolják,  de  ütését 
nem  félik. 

Hanem  a  ki  a  másik  védelmezője  volt,  oh  ez 
egy  rettenetes  úr,  a  ki  előtt  Ó-Anglia  kormány- 
férfiai  levett  süveggel  állnak  s  haragos  tekin- 
tete elől  mezítláb  osonnak  el,  a  ki  úr  az  urak 
felett,  a  kinek  kincse,  hatalma,  fegyvere,  biro- 
dalma van,  nagyobb,  mint  a  világ  bármelyik 
hódítójának :  ez  az  úr  az  angol  közvélemény. 

Mit?  A  mób?  az  utczai  csőcselék:  a  próká- 
torok, a  firkász  újságírók,  a  népszónokok  és  a 
szövőszékek  emberei  oly  ha'.alom  volnának 
Angliában  ?  ! 

Valóban  oly  hatalom  az.  És  az  egész  udvar 
nem  volt  erős  megrontani  azt  a  nőt,  kit  egy 
beteg  királyon  s  egy  egészséges  népen  kívül 
senki  sem  védelmezett. 

Cselhez  kezdtek  folyamodni. 

Ki  kellé  híresztelni,  hogy  a  királyné  nem 
méltó  a  király  nevét  viselni. 

Egy  napon  a  királyné  társalkodónője  szám- 
űzött úrnőjét  oly  helyre  vezette  a  kastély  park- 
jában, hol  egy  csodaszép  kis  négy  éves  fiú  kol- 
dult a  járókelőktől. 

A  jószívű  királyasszony,  kitől  saját  gyerme- 
két elragadták,  megszánta  a  koldusivadékot  s 
felviteté  kastélyába,  s  ott  nevelteté  maga  körül. 

Nemsokára  elterjedt  a  hír  az  udvarnál,  hogy 
a  királynét  azért  száműzte  a  király  az  udvará- 
ból, mert  egy  régi  szerelmi  viszonyának  jött 
nyomára,  melynek  tanújelét,  egy  négy  éves  gyer- 
meket, titokban  most  is  maga  mellett  tart  a 
királyné    s    anyai   gyöngédségével  halmozza  el. 
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Nagy  utat  tett  a  kósza  hír,  mire  a  királyné 
füléig  elhatott;  a  lelkéig  sértett  nő  e  bánta- 
lomra  nyilvános  vizsgálatot  kért  ez  ügyben,  a 
mit  csak  nagy  sürgetésre  nyerhetett  meg. 

A  kormányférfiaknak  nem  esett  kedvökre  az, 
hogy  ez  ügy  nyilvánosság  elé  került.  Míg  csak 
titokban  terjengett  a  rágalom,  szívesen  susog- 
ták maguk  is,  hanem  a  mint  kitörésre  jött, 
kénytelenek  voltak  azon  lenni,  hogy  elfojtsák  — 
nehogy  e  mende-monda  az  « öröklési  rendet » 
megzavarja.  A  királynénak  leánya  volt,  e  leány 
végett  kellett  az  anyát  megmenteni. 

A  törvényes  vizsgálatból  kitűnt,  hogy  a  ki- 
rályné által  elfogadott  fiúcska  neve  Austin ; 
apja  és  anyja  Exeterben  élő  szegény  ács- csa- 
lád s  hogy  a  királyné  személyéhez  a  vádnak 
még  csak  árnyéta  sem  férhet. 

E  vereség  után  más  tervet   kellé    kigondolni. 

Az  idő  nem  volt  VIII.  Henrik  kora  többé,  a 
midőn  egy  angol  király  megunt  feleségét  kedve, 
szerint  elűzheté,  elitélheté,  s  vérpadról  lecsorgó 
vérében  új  nászkoszorút  festhetett  pirosra.  A  (jo- 
gok századában))  az  angol  fejedelem  «a  törvé- 
nyek legmagasabb  alattvalója)).  Az  angol  tör- 
vények szerint  pedig  a  király  el  nem  űzheté 
nejét,  ha  esak  tőle  törvényesen  el  nem  vált. 
Ugyanazon  kérlelhetetlen  törvények  szerint  egy 
férj  csak  akkor  válhatik  el  nejétől  házasság- 
törési bűn  miatt,  ha  saját  maga  hasonló  bűn- 
től egészen  tiszta,  a  mit  bebizonyítani  IV. 
Györgyre  nézve  nagyon  terhes  feladatt  lett  volna. 
A  rettenetes  angol  törvény  pedig  nem  ismer  kü- 
lönbséget e  tárgyban  király  és  napszámos  között. 
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A  kérdést  más  régiókba  kellett  átvezetni,  a 
magánügyet  diplomatiai  fontosságra  emelni.  Be 
kellene  bizonyítani,  hogy  a  királyné  nem  érde- 
mes Ó-Anglia  trónjára. 

A  királynénak  álbarátai  azon  tanácsot  adák, 
hogy  idők  változtáig  hagyja  el  Anglia  földét, 
hol  csak  megaláztatás  és  szenvedés  fogadta  első 
partralépése  óta,  s  tegyen  egy  utat  keletre,  a 
szent  sírhoz ;  ott  imádkozva,  talán  több  malaszt- 
tal térend  vissza,  férje  szivét  magához  hódítani. 

Útiköltsége  fejedelmi  bőkezűséggel  volt  utal- 
ványozva, az  útjába  eső  udvaroknál  lakó  diplo- 
matiai testületek  utasítva  a  fejedelemnő  díszes 
fogadtatása  iránt,  az  egész  útvonal  rózsákkal 
hintve  számára  —  és  kémekkel  beültetve. 

Genuában  kiszálltakor  egy  fiatal  lovag  aján- 
lotta magát  a  királyné  szolgálatába,  egy  szép 
arczú,  kellemes  modorú  férfi,  kit  a  királyné 
felfogadott  és  mindenütt  magával  hordott,  a 
merre  járt;  és  a  merre  csak  járt,  tengeren  és 
szárazon,  az  úttalan  pusztán,  s  a  háborgó  ten- 
geren, az  olasz  hegyszakadékok  a  kábító  kar- 
neváli csoportozatok  között,  minden  ember,  a 
ki  csak  vele  érintkezésbe  jött,  az  első  napon 
érezé  királyi  jótékonyságát  az  elűzött  nőnek  s 
a  második  napon  már  a  kormány  kéme  volt  s 
küldte  a  tudósításokat  felőle  a  csatornán  túl  és 
mindezen  kémek  vezére,  feje,  igazgatója  volt  — 
maga  a  kitüntetett  lovag,  Bartolomeo  Bergami. 

-K-K    * 

IV.  György  király  különben  eleget  igyekezett 
azon,    hogy   népszerűvé   tegye   magát.  Eljárt  a 
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kis  csapszékekbe,  hol  az  akkori  kor  e[avallérjai, 
a  «8Íx  botlemans))  a  csőcselék  mulatságait  osz- 
ták,  s  a  rendőrség  daczára  a  fulladásig  zsúfolt 
lebujokban,  rekedtté  ordítozták  magukat. 

Legkedveltebb  gyűlhely  volt  akkoriban  (a  Na- 
póleonra következett  szépséges  szenz  béke  évei- 
ben) az  « Arany  kókuszdiói)  csapsték.  Master 
Sam,  a  korcsmárop,  a  leggorombább  ficzkó,  a  kit 
jó  pénzért  kapni  lehetne  a  három  királyság 
területén  s  ezért  a  gavallérvilág  kegyencze. 
E  kitüntetés  meg  is  látszott  nemcsak  master 
Sam  erszényén,  mely  leginkább  tömve  volt  — 
fizetetJen  árjegyzékekkel,  hanem  testének  min-" 
den  részén,  mely  egész  kis  emlék- album  volt 
hírhedett  férfiaktól  kapott  ütlegek  foltjaiból  és 
sebhelyeiből ;  köztük  ő  felségének  is  egy  pár 
autographonja. 

Halottak  estéjén,  mikor  az  utczákon  minden 
harmadik  ember  koszorút  czipel  a  karján,  s 
gyalog  és  omnibuszon,  bérkocsin  és  úri  foga- 
ton a  temetőket  látogatni  siet,  egy  lármás  cso- 
port nyit  be  az  « Arany  kókuszdió*),  ajtaján, 
melynek  üvegtáblái  nagyon  nem  superflua  cautela 
miatt  sűrű  vasrácscsal  is  be  vannak  vonva,  még 
pedig  mind  kívül,  mind  belül. 

A  vidám  csoport  (mert  gyászolónak  épen  nincs 
okunk  nevezni)  mintegy  tizenöt  fashionable 
gentlemanből  áll,  kik  közül  négyen  vagy  öten 
egy-egy  herczegasszonyt  vezetnek  karjaikon,  ab- 
ból a  herczegnői  osztályból  tudniillik,  melynek 
mindene  megvan,  a  mi  egy  herczegnőnek,  csu- 
pán csak  neve  nincs  hozzá.  Ez  pedig  csekélység. 

Az  a  fehér  nyakkendős,  kásztorkalapos  dandy, 
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a  ki  szörnyen  gyűrődött  ingfodrai  között  három 
■  mogyorónyi  brilliantot  visel,  kezében  pedig  ha- 
talmas tüskés  botot  forgat,  az  —  a  király.  — 
Az  a  delnő  pedig,  ki  az  akkori  idők  divatja 
szerint  térden  alól  érő  selyem  viganót,  szélein 
rózsafűzérekkel,  könyökig  érő  keztyűket,  s  felhő- 
takaró kalapot  paradicsommadártoUal  visel,  s 
kit  IV.  György  karjára  fűzve  vezet :  —  az  — 
az  a  királyné;  igen:  —  « pillangó -király  né »  : 
«Queen  Butterflyo,  a  hogy  őt  az  orgiákban  ne- 
vezik. 

Az  « Arany  kókuszdió  »-ban  le  van  terítve  a 
tekeasztal;  halottak  napján  Angliában  nem  szo- 
kás tekézni.  Nagyobb  biztosság  kedveért  maga 
master  Sam  is  felfeküdt  rá,  s  ad  hominem  tu- 
datja mindenkivel,  a  ki  kétkednék  felőle,  hogy 
ott  ma  golyókat  lökdösni  nem  lehet. 

IV.  György,  a  mint  az  ajtón  belépve,  szemeit 
a  kétes  lámpavilághoz  s  a  szellőzetlen  dohány- 
füsthöz acclimatizálta,  fél  szemüvegét  aranyos 
fogantyúval  szeme  elé  dugva,  a  legtökéletesebb 
orrhangon,  a  milyen  csak  a  fash  vüágban  diva- 
tozik, kiálta: 

—  Sam !  Hol  vagy  Sam  ?  Hol  vagy  te  or- 
szágos gazember? 

A  megtisztelt  házi  gazda,  a  nélkül,  hogy  te- 
nyerébe fektetett  arczán  változtatna,  vagy  a  teke- 
asztalról felemelkednék,  morogva  viszonz : 

—  Itt  van  Sam.  S  szeretné  tudni,  hogy  miért 
volna  ö  országos  gazember? 

György  int  felemelt  tüskés  botjával,  mire  kö- 
vetői körüle  csoportosulnak;  ő  pedig  egy  há- 
romszögletű papirt  von  elő  oldalzsebéből,  mely 
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alakját   akként   nyerhette,    bogy  valaki    egy  ív 
papir  szegletét  szakítá  le  s  arra  írt  levelet. 

—  Látják  mylordok  ezt  a  szép  kis  darab  pa- 
pirost; körül  sincs  nyírva,  a  szélei  sincsenek 
ugyan  megaranyozva :  de  legalább  a  parfümtől 
illatos,  ha  ugyan  a  grogot  is  parfümnek  lehet 
elfogadni.  Ez  egy  levél,  a  mit  master  Öam  írt 
IV.  György  királyhoz. 

—  Ha  királyi  correspondentia  s  országos  ügy, 
a  «kék  könyvbe*  vele,  szól  erre  egyik  dandy  a 
csoportból,  talán  épen  maga  Sheridan,  mert  ő 
is  rendes  czimbora  volt  ott. 

—  Oh  nem ;  ez  gyöngéd  magánügy.  Ide  hall- 
gassatok. 

—  Lámpát  közelebb. 

—  Szükségtelen ;  olyan  goromba  az  írás,  hogy 
sötétben  is  olvashatni.  —  Tehát: 

—  ((Mester  Sámuel  köszönteti IV.  Györgyöt!  — 
Master  Sam  köszöntet  engem!  s  a  gazember 
még  a  maga  nevét  írja  elől!  —  Ezerháromszáz- 
nyolczvanöt  font  és  négy  shilling,  a  mivel  föl- 
séged nekem  tartozik.  A  conto  mindennap  na- 
gyobb, s  nekem  a  pénz  kell.  Fölséged  tud  pénzt 
csinálni,  de  én  nem  tudok.  Az  ördög  vigyen  el 
engem,  ha  holnap  egy  ital  sherryt  adok,  a  míg 
a  pénzemet  meg  nem  kapom.  Fölségednek  amég 
most»>  hűséges  alattvalója  Sámuel.* 

Az  egész  társaság  hahotája  kisérte  a  furcsa 
okirat  végszavait. 

—  Te  írtad- e  ezt,  te  besózott  kilenczszem? 
kérdé  a  király,  újra  eldugva  a  becses  okmányt. 

—  Én  hát,  szólt  master  Sam,  de  fel  is  ült 
azután,  még  pedig  úgy,  hogy  a  tekeasztal  közte 
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és  a  király  közt  maradjon,  ügy  lovagolt  rajta, 
félig  lelógó  lábbal,  mint  egy  lovon  ülő  mylady. 

—  S  tudod-e,  hogy  ez   «felonie»  ? 

—  Nem  tudom,  hanem  azt  tudom,  hogy  a 
rossz  adóst,  a  ki  nem  fizet,  mindenütt  szabad 
üldözni  a  hitelezőnek  Ó-Angliában. 

—  Akkor  apámat,  III.  Györgyöt  nagyon  ül- 
dözhetnék a  hitelezők,  mert  ő  annyi  adósságot 
csinált,  hogy  ha  tallérban  együtt  volna,  körül 
lehetne  vele  rakni  a  birodalmat. 

—  Igen,  csakhogy  III.  György  király  nem 
arra  csinálta  az  adósságot,  hogy  kakasviadalon 
pazarolja  el  a  pénzt,  hanem  arra,  hogy  egy 
Napóleont  veszítsen  el. 

—  Egy  Napóleont?  Te  háládatlan  tengeri 
pók  !  Hát  nem  ezer  Napóleont  vesztettem  én  el 
tegnap  is  itt  ezen  az  asztalon?  (Értsd:  Napó- 
leon aranyat). 

A  gentlemanek  olyan  jónak  találták  ezt  az 
élczet,  hogy  nevettek  rajta.  Nagy  urak  élczei 
mindig  fényesek ! 

—  Nos,  hát  te  görbére  egyengetett  kútágas, 
van-e  bátorságod  a  te  uradnak  azt  mondani, 
hogy  nem  hitelezel  többet? 

—  Van  bizony.  Ha  valamelyik  matróz  nem 
akar  fizetni,  elmegyek  a  kapitányához  s  bepa- 
naszlom,  megveszem  rajta;  de  ha  az  «én  uram» 
nem  akar  megfizetni,  ki  az  ördöghöz  menjek 
ellene  panaszra? 

—  Hát  azon  az  asztalon  mi  van  lete- 
rítve? 

—  Egy  bowle  punch,  egy  pár  sült  fogoly, 
meg  egy  szőlővel  töltött  plumpudding. 
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—  S  te  vakmerő,  azt  hiszed,  hogy  én  azt 
nem  merem  elfoglalni  tőled? 

—  Nem  az  enyim.  Egy  derék  gentleman  ren- 
delte meg,  a  ki  előre  szokta  mindennek  fizetni 
az  árát.  Azt  pedig  tudom  jól,  hogy  Ó-Anglia 
törvényei  szerint  a  király  sem  teheti  senki 
tulajdonára  a  kezét  annak  személyes  engedelme 
nélkül. 

A  gentlemanek  hallatlanul  jól  mulattak  azon, 
hogy  a  ((kókuszdió))  korcsmárosa  olyan  szépen 
prselegál  a  Magna  Chartából. 

—  S  ki  az  a  te  derék  gentlemaned,  Sammy, 
a  kinek  a  vagyonához  nyúlnunk  oly  égrékiáltó 
alkotmánysértés  fog  lenni? 

—  Az  a  derék,  készfizető  gentleman  senki 
más,  mint  a  ki  ott  jön  be  az  ajtón,  a  nagyon 
tiszteletreméltó  Brommel  Eduárd  Simson  esquire, 
ő  kegyelmessége. 

A  nagyon  tiszteletreméltó  Brommel  Eduárd 
Simson  esquire  nagyon  ismerős  lovag  volt  a 
király  előtt;  első  divathős,  kinek  minden  kifo- 
gás fölötti  nyakkendőállását  mindenki  irigylé 
az  udvarnál,  de  ki  e  nyakkendőkötés  titkát  még 
királya  kérelmére,  biztatásaira  sem  árulta  el 
soha,  a  mi  erős  characterre  és  szabadelvű  né- 
zetekre mutat. 

Sir  Brommel  csak  egy  hét  előtt  is  még  ke- 
gyencze  volt  IV.  Györgynek,  hanem  egy  napon 
el  találta  felejteni  magát  s  a  Westminsterben 
is  hanyattveté  magát  a  pamlagon  a  király  előtt ; 
azt  hitte,  ott  is  az  « Arany  kókuszdió  »-nál  van- 
nak.   A   király    aztán    ezért  kilökette  a  lovagot 
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inasaival  az  ajtón.  E  miatt  viszont  Brommel 
fente  a  fogát,  hogy  visszaadja  a  tromfot  György- 
nek, majd  ha  összekerülnek  megint  a  « Kó- 
kuszdió »-nál. 

A  nagyon  tiszteletreméltó  gentleman  inasa 
kiséretében  jött,  ki  mindenütt  sarkában  követte. 
Divat  volt  akkor  a  közellátást  affectálni.  mely- 
nek következtében  sir  Brommel  úgy  nézett  szün- 
telen, mintha  minden  embernek  a  feje  tetejét 
akarná  meglátni. 

A  mint  IV.  Györgyhöz  ért,  még  magasabbra 
emelte  fejét,  még  jobban  összehúzta  szempil- 
láit, nyitva  tartott  szájjal  bámulva  rá  szörnyű 
ismeretlenül  s  azzal  visszafordulva  inasához, 
nyafogó  hangon  kérdezé  tőle : 

—  «Who  is  that  fellow))  (ki  ez  a  ficzkó)  ez- 
zel a  gyűrött  nyakravalóval  itt? 

A  király  szemébe  azt  mondani,  hogy  «that 
fellow*  s  még  az  inastól  kérdezni,  üogy  ki  ez? 
8  e  fölött  a  nyakravalóval  boszantani,  a  mi 
csakugyan  nem  állt  oly  szépen,  mint  Brommelé ! 

A  nagyon  tisztelt  gentleman  min  den  más  al 
kálómmal  azt  koczkáztatta  volna,  hogy  ő  fel- 
sége sajátkezüleg  egy  hatalmas  pofonnal  üti  őt 
még  egyszer  akkora  lovaggá,  mint  a  mekkorá- 
nak már  született  és  felnőtt;  hanem  ezúttal  jó 
lett  volna  ránézve,  ha  ily  tréfás  büntetéssel 
megszabadulhatott  volna.  Terhelte  bűnét  az  a 
körülmény,  hogy  a  bowle  punchot  előre  kifizette  ! 

—  Megállj !  kiáltá  útját  állva  IV.  György.  Hü- 
telen !  Te  a  király  személyét  sérted  meg. 

—  Oh,  ezer  pardon.  Nem  ismertem  meg  fel- 
ségedet. 


142 


—  Hogy  ez  a  tévedés  többet  meg  ne  történ- 
jék rajtad,  ez  órától  fogva  száműzünk  birodal- 
munkból, s  ha  mától  24  órán  belül  túl  is  ta- 
láltatol, a  Towerbe  záratunk,  s  megindítjuk  a 
pert  ellened  felségsértés  miatt.  El  szemeink 
elől! 

A  szegény  lovag  megzavarodva  hátrált  ki  az 
ajtón :  György  arcza  úgy  lángolt  a  harag  miatt, 
hogy  mindenki  félrehúzódott  tőle ;  a  gentlema- 
nek látták,  hogy  ez  több  a  tréfánál. 

—  Mylord  cancellár !  kiálta  György,  miután 
Brommel  eltávozott.  Gondja  legyen  rá,  hogy 
parancsunk  végrehajtassák.  A  száműzött  fölség- 
sórtő  vagyonaival  mi  történik? 

—  Azok  a  koronára  szállnak,  felelt  a  can- 
cellár, kinek  persze  itt  is  György  oldalán  kellé 
lenni. 

—  No  úgy  hát  ez  a  bowle  punch  és  ez  a 
plumpudding  a  mienk!  szólt  kaczagvalV.  György; 
üljünk  hozzá,  urak ;  ide  mellém  Queen  Butterfly  ! 
Ma  confiskált  punchot  iszunk! 

E  szóra  ismét  kigyulladt  az  elfúlt  jókedv ;  a 
király  szeszélyes  ötlete  új  fordulatot  adott  a 
drámának ;  a  vidám  társaság  ismét  a  víg  czim- 
borát  találta  benne  s  az  anecdoták  világában 
e  partié  a  király  részére  volt  megnyerve.  Mint 
tudjuk,  a  világ  mindig  annak  partjára  áll,  a  ki 
ellenesét  kijátsza,  nem  azéra,  a  ki  ellenesét 
leverte.  Halottá  tenni  könnyű,  de  csúffá  tenni 
nehéz. 

Hanem  a  szegény  Brommel  ezért  csakugyan 
komolyan  száműzve  maradt  goromba  tréfájáért; 
s  mint  száműzött  halt  meg  Frankfurtban,  csak 
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halála  után  hagyva  végrendeletében  hazájára 
azon  megbecsülhetetlen  titkot,  miszerint  nyak- 
kendőjének fölülmulhatatlan  jóállása  az  által 
eszközöltetett,  hogy  ki  volt  keményítve !  S  ily 
lángésznek  külföldön  kellé  elmúlni  egy  meg- 
gondolatlan szó  miatt,  holott  szép  talentuma 
mellett  még  valamelyik  európai  udvarnál  követ- 
ségi állomást  is  tölthetett  volna  be  ! 

IV.  Györgyöt  nagyon  utolérte  e  szent  napon 
a  jókedv.  Máskor  is  állandó  útitársa  volt  az, 
de  különösen  hozzá  szegődött  olyankor,  midőn 
valakit  erősen  letromfolhatott.  Már,  hogy  az  a 
marokkói  bey  volt-e,  vagy  egy  nyeregből  kiütött 
gavallér,  vagy  egy  megdöngetett  lovászlegény, 
az  rá  nézve  mindegy  volt. 

—  Sam !  ide  hallgass  Sammy,  ne  duzzogj ; 
eredj,  küldj  zenészekért  nekem.  Ma  vígan  aka- 
rok lenni. 

—  Ma  pedig  nem  fog  sem  hegedű,  sem  fu- 
rulya szólni  az  « Arany  kókuszdióban)),  felelt 
rá  vissza  Sam  röviden. 

—  Ennek  a  ficzkónak  még  egy  pár  fogát  ki 
kellene  ütni;  nagyon  keményen  pattog  a  szá- 
jában a  szó  !  kiálta  egy,  minden  szolgálatra  kész 
udvaroncz. 

—  Ne  bántsátok !  szólt  bele  György.  Én  be- 
csülöm az  alattvalói  őszinteséget.  Tehát  kérlek 
édes  barátom,  Sámuel,  légy  olyan  szíves,  vilá- 
gosíts fel  indokaid  felől,  a  mik  arra  kényszerí- 
tenek, hogy  fejedelmi  óhajtásunk  teljesítése  ellen 
nehézségeket  támaszsz ;  hogy  ha  netalán  az  al- 
kotmány ellen  vétettünk  volna  tudtunkon  kivül, 
azt  jóvátehessük.    Tudod,    hogy   a  mi  szivünk 
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jó,  de  gonoszindulatú    államtanácsosaink    eltit- 
kolják elölünk  a  nép  óhajtását. 

Az  államférfiak,  kik  maguk  is  jelen  voltak  a 
mulatságon,  igen  jónak  találták  e  legkegyelme- 
sebb tréfát. 

—  Hát  bizony  itt  ma  nem  lesz  muzsika;  és 
másutt  sem  lesz  egész  London  városában,  sőt 
a  hármas  királyságban  sem  lesz,  azon  egyszerű 
oknál  fogva,  hogy  most  halottak  napja  van  s 
Ó-Anglia  törvényei  mindenkinek  parancsolnak, 
még  a  .  .  . 

—  ...  Még  a  hegedüknek  is  !  Tökéletes  iga- 
zad van,  Sammy.  0- Anglia  törvényei  nagyon  jól 
tették,  hogy  gondoskodtak  a  szegény  halottakról, 
hogy  egy  napján  az  esztendőnek  legalább  nyugton 
alhassanak  a  concertek  miatt.  Hapem  azt  remé- 
lem nem  tiltották  meg,  hogy  a  halottak  emlékére 
egyet  ihassanak  Anglia  polgárai,  már  tudniillik 
a  kiknek  van  mit,  mint  például  nekünk.  Mylor- 
dok  és  myladyk,  emeljünk  hát  poharat  az  én 
halottam  emlékére:  « éljen  a  megholt  királyné, 
Karolina ! » 

E  bizarr  toasztra  összecsördültek  a  poharak. 
Kaczagni  való  volt  az!  « éljen  a  megholt!))  Egy 
víg   czimbora   kíváncsi  volt  e  kérdést    feltenni: 

—  Tehát  csakugyan  megholt  volna? 

—  Valóban  megholt,  erősíté  György.  Sőt 
már  el  is  van  temetve.  Ha  nem  hiszitek,  ime 
lássátok  :  az  orvosi  bizonyítványok,  a  mik  halál- 
eseteiről tanúskodnak. 

—  Haláleseteiről  ?  vágott  közbe  egy  kétkedő. 
Tehát  hányszor  halt  meg? 

—  Oh,    háromszor,   négyszer;    igen    sokszor. 
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Nem   minden   ember   teheti    azt,    az    csak   egy 
királynénak  van  módjában.  Ide  figyeljetek. 

IV.  György  tárczáját  kivéve,  abból  három 
levelet  kereset  ki,  mind  a  három  egészen  egy- 
forma borítékba  volt  téve,  a  egy  kéz  irása. 

A  király  olvasá  fel   egyenkint  a  leveleket  : 
«Sire! 

E  levelet  a  nubiai  puszták  közepéről  irom. 
Mellékelve  van  hozzá  a  chansonette,  mit  a 
királyné  írt  hozzám,  s  én  dalt  csináltam  reá. 
Hogy  a  dal  hozzám  Íratott  s  hogy  ez  valóban 
szerelmi  dal,  azt  bizonyítja  az  arab  kalauz,  ki 
tanuja  volt  együltlétünknek  a  forrásnál,  melyet 
a  királyné  « boldog  szeretők  forrásának))  nevez- 
tetett el  8  rózsákkal  körülültetésére  alapítványt 
is  tett.  Az  arabot,  kinek  neve  Maruf,  idecsatolva 
küldöm  a  levéllel  együtt,  ő  hitelesen  fog  bizo- 
nyítani. Fölségednek  legalázatosabb  szolgája 
Bartolomeo  Bergami.» 

A  király  odaveté  a  dalt,  a  dallammal  együtt 
a  Queen  Butterflynak,  ki  utczai  énekesnő  lévén, 
azt  «á  vÍ8ta»  tudta  rögtön  énekelni,  s  nem- 
Bokára  az  egész  társaság  énekelte  utána  a 
refraint:  « nappal  az  ég  csillagait,  este  a  nap 
melegét*,  a  hogy  csak  kinek-kinek  a  torkán 
kifért;  mert  muzsikálni  nem  szabad  ugyan,  de 
a  ki  maga  torkát  fárasztani  akarja,  az  bizony 
dalolhat  magának  ünnepnapokon  is,  a  milyen 
fenhangon  csak  bír. 

—  Ez  valóban  a  királyné  irása,  szólt  a  ko- 
moly lord  kanczellár,  lámpa  elé  tartva  a  papir- 
BEeletkét.  Ez  igen  fontos  okmány  fog  lenni. 

—  Ek  volt  egy  halál,   szólt    György,   vissza- 
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téve  borítékjába  az  első  levelet,  s  azzal  kibontá 
a  másodikat. 

—  Hallgassátok:  «Sire!  Itt  küldöm  ez  aqua- 
rellt,  melyen  a  királyné  magát  és  engemet  egy 
lapra  festetve,  ezáltal  legcsalhatatlanabb  bizo- 
nyítékot adott  maga  ellen ;  a  festő,  ki  e  képet 
készítette,  szintén  rendelkezésére  küldetik,  s 
mind  ezt,  mind  egyebeket  bizonyítani  kész. 
A  királyné  valami  istenasszonyt  ábrázol,  én 
pedig  valami  pásztort ;  a  nevekre  nem  emléke- 
zem, mert  nagyon  különösek.  A  pictor  tudni 
fogja.  Feleségednek  legalázatosabb  szolgája, 
Bartolomeo  Bergami.» 

Mindenki  kapott  a  festett  kép  után :  hol  van 
a  szerencsés  Coridon  ? 

A  Queen  Butterfly,  a  mint  kezébe  kaphatta 
az  aquarellt,  szemeit  hol  arra,  hol  Györgyre 
szöktetve,  összehasonlítani  látszék  a  két  alakot. 

—  Nos,  királyném,  melyikünket  találod  szebb- 
nek: te  női  Paris,  melyikünknek  adod  az  Eris 
almáját  ? 

A  Queen  Butterflynek  annyi  utczai  életphilo- 
sophiája  volt  már,  hogy  a  festett  képet  magas 
megvetéssel  hajítsa  az  asztalra  s  keztyűs  kezét 
mosolygó  grácziával  nyújtsa  a  királynak. 

—  Ah,  az  «én  királyném*)  meg  tudja  külön- 
böztetni a  királyt  a  lovásztól. 

—  Az  volna  az  irigylett  lovag  ?  kérdek  többen. 

—  Nemes  embernek  adja  ki  magát,  de  nem 
volt  egyéb  közönséges  futárnál.  Én  tudom, 
mert  tudtommal  lett  nápolyi  gróffá. 

Ez  volt  tehát  a  második  halotti  bizonyítvány ! 
Most  a  harmadik  levelet    bontá  fel  a  király. 
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A  czimboraság  kiváncsian  dugta    össze    fejét    e 
mindig     érdekesebbé    váló    okmányok    olvasása 
közben;  a  Queen  Butterfly  a  király  vállán   ke- 
resztül iparkodott  a  levelet  olvasni. 
«Sire  ! 

Ma  három  hete  egy  alberghoban,  hol  a  király- 
néval megszálltunk,  egy  pár  nobilival  leültem 
koczkázni.  Egy  közülök  minden  pénzét  elvesztve, 
haragjában  a  kancsót  fejemhez  vágta.  Én  fel- 
buktam eszméletemen  kívül.  Veszedelmes  sebet 
kaptam  fejemen.  Midőn  felocsúdtam,  a  király- 
nét láttam  fekhelyem  mellett.  Azt  mondtam 
neki,  hogy  őt  rágalmazták  előttem  s  védelmé- 
ben kaptam  e  sebet.  Egy  orvost  keresett  fel  s 
ahhoz  szállíttatott.  Az  orvost  e  levélhez  mellé- 
kelve küldöm.  0  bizonyítani  fogja,  hogy  a 
királyné  egész  betegségem  alatt  egy  óráig  el 
nem  hagyott,  mellettem  virrasztott,  ápolt  és 
sebemet  kötözte,  sőt  az  orvosnak  anyjától  kapott 
gyűrűjét  is  odaadta  jutalmul,  a  miért  felgyógyí- 
tott; a  mit  van  szerencsém  ezennel  felségeddel 
legalázatosabban  tudatni. »  —  Aláírás,  mint  a 
többin. 

A  hahota  minden  hanglépcsőn  végig  hangzott 
ez  utolsó  levélre.  A  királynő,  mint  betegápoló ! 

Csak  a  Queen  Butterfly,  csak  annak  az  egy- 
nek volt  szive  magában  mormogni:  «a  hálá- 
datlan kutya !» 

—  ügy-e  bár,  hogy  meg  van  halva  a  királyné  ? 
szólt  IV.  György,  és  szemei  ragyogtak  a  kérdés 
mellé.  Ugy-e  bár,  hogy  ihatunk  az  emlékére 
halottak  napján  ? 

—  Csak  volna  mit?  —  jegyzé  meg  szárazon 
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a  lord  kanczellár.  A  punch  elfogyott,  s  Sammy- 
nál  nincs  az  udvarnak  több  bitele. 

—  Van  nekem  !  kiálta  fel  a  pillangókirályné. 
Sam!  az  én  bitelemre  bozz  bort.  Ma  én  fize- 
tek :  én  traktálom  az  udvart. 

Azzal  néhány  szót  súgott  Sam  fülébe,  mire 
a  mogorva  vendéglős  fogta  a  korsókat  és  a 
pinczekulcsot  s  nemsokára  tele  korsókkal  jelent 
meg  a  társaság  előtt,  mely  azután  reggelig 
ivott  és  dörömbölt,  más  zene  hiányában  az 
asztalt  dolgozva  ökleivel  s  törött  palaczkok 
nyakával. 

A  Qaeen  Butterfly  előljárt  az  ivásnál  s  mikor 
a  mylordok  és  gentlemanek  jobbra-balra  düle- 
deztek, ki  az  asztalra,  ki  az  asztal  alá,  ő  még 
akkor  is  uralkodott  s  midőn  végre  maga  György 
is  lehajtotta  gondterhelte  fejét,  a  Queen  Butterfly 
akkor  is  fenn  volt  s  a  roskadozó  György  fejét 
keblére  emelve,  poharát  ajkaihoz  erőlteté. 

—  Még  e  poharat  a  halottakért ! 

György  dadogva  monda :  « minden  halottért :  — 
az  enyimért  is)).  Mit  szólsz  vén  gazember?  te 
Sammy !  Mit  csinálnak  a  halottak  ? 

—  Azt  hiszem,  hogy  feltámadnak  —  dör- 
mögé  a  korcsmáros. 

Azzal  György  is  álomnak  hajtá  fejét;  egye- 
dül hagyva  a  csatatéren  « király néj át ». 

Egy  szögletben  ült  külön  asztalnál  Gilvay,  a 
geniális  torzképfestő,  az  vázolta  albumába  e 
jelenetet,  a  mi  harmadnapra  minden  műárus 
útczai  tárlatában  látható  és  kapható  volt  két 
shillingért  :  a  nagy  férfiak  elhunyva  az  asztal 
alatt  8  a  király  a  Queen  Butterfly  ölében. 
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IV.  György  nem  haríigiidott  az  ilyenekért, 
hagyta  áruitatni  szabadon  e  carricaturákat,  még 
csak  be  sem  szedette  a  boltajtókból. 

A  mint  Gilvay  elsompolyodott  a  teremből,  a 
Queen  Butterfly  fölállt  az  asztal  mellől ;  Sam 
mesternek  inte,  ujjait  ajkára  nyomva,  mire  az  a 
kandallóban  fújtatóval  felszítá  a  tüzet;  a  Queen 
Butterfly  valamit  vetett  az  eleven  szén  közé,  a 
mi  hirtelen  lángra  lobbant  a  kandallóban.  Az- 
zal eltűnt  a  teremből. 

Nemsokára  jöttek  a  király  pitvarnokai,  kik 
szokva  voltak  már  hasonló  esetekhez,  felpakol- 
ták az  urakat,  kocsikra    rakták  és  haza    vitték. 

Csak  másnap  későn,  midőn  IV.  György  keresni 
kezdé  a  három  levelet,  a  mit  a  « Kókuszdiónál* 
mutogatott,  vévé  észre,  hogy  azok  hiányzanak. 
Nem  jutott  aztán  eszébe,  hogy  eltette-e  azokat 
ismét  zsebébe,  vagy  valamelyik  úri  czimborá- 
nál  maradtak,  vagy  az  asztalon  feledték  azokat  ? 

Keresteté,  kérdezteté  mindenfelé ;  de  senki 
sem  tudott  felőlük.  Elvesztek  biz  azok  végkép. 
Nem  nagy  veszteség  ugyan,  mert  a  tanuk  mégis 
megmaradtak,  de  különösen  az  a  kettős  arcz- 
kép  sokat  bizonyított  volna. 

Ezúttal  egyik  királyné  a  másiknak  jött  segít- 
ségére ;  az  utczahölgy  a  fejedelemnőnek ! 


HL 

Az  udvarnál  meg  volt  már   ásva    a   királyné 
sírja. 

Minden    zugában    a    Carlton-housei     királyi 
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palotának  beszéltek  a  magas  asszony  szégye- 
néről. Komoly  diplomaták  a  Bath-rend  redő- 
gazdag  köpenyével  vállaikon  arról  értekeztek  a 
titkos  tanácsteremben,  szötték-fonták  a  szem- 
födelet, a  mivel  úgy  letakarhassák  a  halottat, 
hogy  annak  még  orczapirulása  se  lássék.  Az 
előszobában  várakozó  udvaronczok  élczeket 
gyártottak  a  magas  hölgyre ;  tudván,  hogy  egy 
sikerült  élez,  mely  eljut  IV.  György  fülébe, 
megalapíthatja  a  szerző  szerencséjét.  Az  udvar- 
hölgyek pipereasztalaiüál  Bartolomeo  kalandjait 
szaporíták  végtelen  változatokban  s  szerencsés 
udvarló  volt,  ki  hölgyek  számára  egy  silhouette- 
jét  megszerezhette  a  hírhedett  kalandornak. 
Vén  hivatalnokok  keresték  a  pandektákban  az 
ide  vonatkozó  törvényczikkeket,  a  mik  szerint 
a  királynét  el  fogják  itélni;  bizonyosan  a  vihán- 
czoló  inassereg  is  e  tréfák  felett  nevet  a  lépcső- 
kön, sőt  a  két  borotvált  ránczos  képű  vén  hors 
garde  a  kapu  előtt,  az  is  a  királyné  sorsáról 
dörmög  s  számít  a  szerencsére,  hogy  egy  neve- 
zetes napon  tán  épen  ő  lesz  az  a  választott, 
ki  a  feketével  bevont  szekeret  kisérni  fogja 
addig  a  vörös  állványig,  a  melyről  Gray  Johanna 
királyné  vére  olyan  szépen  csurgott  le  körös- 
körül. S  ha  egy  elkésett  kóbor  gavallér  éjjel  az 
utczáu  dalolva  megy  végig,  Goddam,  ha  ez 
nem  úgy  végződik:   «este  a  nap  melegéto. 

És  senki,  senki  sem  érez  részvétet  az  üldö- 
zött hölgy  iránt  ? 

Nincs  Angliában  senki,  a  ki  érezné,  hogy  ez 
egy  irtóztató,  földalatti  cselszövény,  a  mely  na- 
gyobb szégyen  arra,  a  ki  a   tőrt   vetette,    mint 
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arra,  a  ki  elesett  benne  ;  hogy  szégyen,  gyalá- 
zat az,  mikor  ennyi  bölcs,  nagyhatalmú  úr  egy 
gyönge,  senkit  nem  bántó  asszony  ellen  össze- 
esküszik, mikor  a  leghatalmasabb  nemzet 
kormányférfiai  azt  a  mindenüvé  elható  befo- 
lyást, mely  nekik  azért  adatott,  hogy  az  angol 
névnek  tiszteletet  szerezzenek  a  kerek  földtekén, 
arra  használják  fel,  hogy  egy  szegény  asszonyt 
kémeikkel  kisértessenek  egjdk  égsarktól  a 
másikig,  s  mindenütt  a  hová  lép,  a  királyi 
udvarok  küszöbétől  a  puszták  sátoráig,  kísér- 
tetet, csábot  idézzenek  gondtalan  szive  fölé; 
mikor  a  protestáns  Anglia  kormányférfiai  túl- 
tesznek a  spanyol  inquisitión ! 

Nem  lázad  föl  e  gondolatra  semmi  szív  a 
ködök  szigetén. 

Ah — bah!  gondolják  a  magas  urak:  a  peerek 
házán  túl  nincs  világ.  A  nagy  szörnyeteg,  a 
nép,  a  moh,  a  canaille  alszik  és  talán  álmodik 
is,  de  nem  cselekszik. 

De  hátha  fel  találna  ébredni !  ? 

-K  -K  -K 

Legutolsó  volt  minden  angol  nő  között  maga 
a  királyné,  ki  a  rossz  hirt,  mely  elterjedt  felőle 
a  hármas  királyságban,  megtudta. 

A  mint  ezt  az  udvari  cselszövény  szerint 
tudatták  vele,  gondoskodtak  arról  is,  hogy  a 
királynét  roppant  pénzösszeg  birtokába  helyezzék. 

így  számítgattak:  a  nehéz  vádakkal  terhelt 
nő  meg  fog  rettenni;  előtte  áll  a  nagy  szabad 
világ,    mögötte    a    sötét  Tower,    feje  fölött     a 
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bárd;  —  el  fog  futni  a  világba,  megelégszik 
azzal,  hogy  boldog  nő  legyen,  boldogtalan 
királynő  helyett,  s  hogy  fejét  megmentse,  el 
fogja  ejteni  a  koronát. 

Akkor  aztán  in  contumaciam  elitélhetik  a 
férj  ágyától,  asztalától  és  trónjától,  IV.  György 
más  nőt  fog  vehetni,  a  kit  a  mostani  politikai 
constellatiók  jobban  ajánlanak.  Hiszen  csak  ez 
volt  a  czél,  a  miért  a  másikat,  az  útban  levőt 
fel  kellé  áldozni. 

Oh  mi  rosszul  ismerték  a  női  sziveket. 

Karolina  királyné  e  vádak  hirére  rögtön  el- 
bocsátá  minden  kíséretét  s  egyedül  indult 
neki,  hogy  visszatérjen  —  Angliába. 

Francziaországban  St.  Omerbe  jutva,  egy  lon- 
doni barátja,  Wood  alderman  várt  reá,  ki  meg- 
tudva a  királyné  szándokát,  le  akarta  őt  be- 
szélni az  Angliába  visszatérésről,  a  nagyhírű 
Brougham,  a  királyné  ügynöke,  tudósítá  őt, 
hogy  a  király  évenkint  fél  millió  jövedelmet 
biztosít  számára,  ha  Angliába  vissza  nem  tér, 
B  a  koronáról  lemond. 

A  koronáról  ?  talán ;  de  jó  híréről  ?  Hogy 
egy  nő,  egy  királyné  mondjon  le  jó  hírnevéről, 
engedje  magát  három  országon  keresztül  gúnyra 
emlegetni;  tehetné-e  azt  évenkint  fél  millióért  ? 

—  Vissza  fogok  térni!  felelt  azoknak,  a  kik 
pénzzel  kecsegtették. 

Aztán  fenyegették  VHI.  Henrik  nejeinek  véres 
emlékével. 

—  Vissza  fogok  térni. 

A  hogy  nők  szokták,  —  a  kik,  mellesleg 
mondva,  nagy  hadvezéri  adományokkal  szoktak 
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birni,  a  királyné  sokkal  hamarább,  mint  várták 
tőle,  határozta  magát  egy  merész  lépésre. 

Egy  reggelen  a  doveri  őrtoronyban  Cálaisból 
jövő  gályát  pillantanak  meg,  melynek  árboczaira 
a  királyi  lobogók  voltak  felvonva.  A  királyné 
volt  e  gályán,  ő  volt  oly  merész,  hogy  a  királyi 
lobogót  felvonatta.  És  a  doveri  kormányzó,  elég 
tudatlanul,  a  királyi  családot  illető  üdvözlések- 
kel fogadta  az  érkezőt.  Szegényt  rögtön  nyuga- 
lomba is  helyezték,  e  menthető,  de  helyre  nem 
hozható  tévedés  miatt. 

Az  első  lábnyom,  melyet  Karolina  Albion 
partjára  kilépve  a  földön  hagyott,  igazolta,  hogy 
a  nő  sejtelmei  voltak  erősebbek,  mint  a  férfiak 
bölcs  mindentudása. 

Ez  első  lépésre  felébredt  az  a  szörny,  az  a 
mob,  az  a  megnevezhetetlen  úr,  a  kit  a  nagyok 
nem  szeretnek  ismerni. 

Magát  a  doveri  kikötő  partját  roppant  nép- 
tömeg lepte  el,  mely  kitörő  riadallal  fogadta  a 
partraszállt  királynét.  Innen  a  Bleakheathen  át 
Londonig  egész  útja  egy  diadalmenet  volt.  A  vá- 
rosokból száz  meg  száz  kocsikkal  jöttek  eléje, 
az  ablakokból  ünneplés  lobogók,  szőnyegek 
csüngtek  alá  s  az  utak  melletti  fákra  ujjongó 
nép  kapaszkodott  fel,  a  hol  végig  vonult.  London 
közelében  egy  dandár  lovas  ifjúság  nyargalt  ki 
eléje,  benn  a  városban  a  boltokat  bezárták,  az 
ablakokat  kivilágíták,  s  midőn  a  királyné  hin- 
taja a  Citybe  ért,  ott  kifogták  előle  a  lovakat, 
maga  a  nép  vitte  azt  .végig  a  királyi  palota  és 
a  miniszterek  ablakai  előtt ;  hallhatták  odabenn 
az  országrendítő  kiáltást,  mely  a  míg  «éljeni-t 
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rivallt  a  « politikai  martyrnak))  —  «pereat»-ul 
hangzott  a  kormányra  nézve. 

Azon  cselszövényben,  melylyel  a  kormány 
«egy  szabad  angol  nőti)  körülhálózott,  az  egész 
büszke  angol  nemzet  érezte  magát  megsértve  s 
boszút  állt  e  sérelemért. 

Ugyanabban  az  órában,  melyben  a  királyné 
hintaja  London  sorompóin  behajtatott,  késő  este 
lord  Liverpool,  a  király  minisztere  letéve  a 
peerek  asztalára  a  rejtelmes  «zöld  erszényt*, 
melyben  a  királynét  vádló  titkos  irományok 
voltak  lepecsételve  s  felolvastatott  a  királyi 
üzenet  az  alsó-  és  felsőházban  a  királyné  perbe- 
fogása végett, 

A  miniszteri  párt  titkos  bizottmány  előtt  kí- 
vánta a  királynét  elitéltetni.  Az  urak  háza  köny- 
nyen  beleegyezett :  de  az  alsóházban  kemény 
harcz  kezdődött  s  egy  nehéz  szó  hangzott  el, 
melynek  neve  :  árulás  a  nemzet  jogain. 

A  nemes  Wilberforce  azt  ajánlá  az  elkeserült 
feleknek,  hogy  békítsék  ki  a  királyt  a  király- 
néval és  az  egész  rettegéssel  teljes  pert  semmi- 
sítsék meg, 

A  királyné  volt  az,  a  ki  ez  ajánlatot  legelő- 
ször visszautasítá. 

(•Nekem  ítélet  kell,  nyilvános  ítélet,  mely  föl- 
ment, ha  ártatlan  vagyok,  boszút  áll  rajtam, 
ha  bűnösnek  talál.  Tartozom  ezzel  magamnak, 
a  trónnak  és  a  mélyen  sértett  angol  nemzet- 
nek.* 

És  ezzel  megkezdődött,  a  per  a  királyné  el- 
len —  a  nyilvánosság  sorompói  előtt. 

A    legszomorúbb    per,    a    mely   valaha    meg- 
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nehezíté  a  bírák  lelkiismeretét  s  felzavarta  a 
köznyugalmat. 

Brougham  e  pernek  köszöni  híre  jobb  részét, 
melyben  a  királyné  védője  volt,  s  Canning  nép- 
szerűségét az  emelte  még  magasabbra,  hogy  a 
pör  miatt  kilépett  a  minisztériumból. 

Minő  természetű  lehetett  e  nevezetes  per? 
azt  jó  hallgatással  mellőznünk.  Hat  hétig,  míg 
a  tanúvallatások  folytak  —  angol  nő  nem  vehe- 
tett kezébe  hírlapot. 

Hanem  azért  a  részvét  óriásilag  nőtt  a 
királyné  iránt ;  a  három  királyság  minden 
részéből  özönlöttek  hozzá  a  bizalom  és  részvét- 
teljes feliratok,  aláírva  a  nép  ezrei  és  ezrei  ál- 
tal, csupán  egy'  adressenek  tizenötezer  férjes 
nő  volt  aláírva.  Másutt  anyák  vitték  felnőtt 
fiaikat  a  nyilvánosan  kitett  felirathoz,  hogy 
neveiket  oda  jegyezzék :  « mikor  a  királynét 
meg  akarják  gyalázni,  akkor  minden  angol 
anyát  meggyaláznak*. 

Ilyen  ár  ellen  kellé  küzdeni  a  királynak  és 
kormányának. 

Anglia  legnagyobb  capacitásai  elismerek  és 
ki  merték  mondani,  hogy  ez  a  per  a  legnagyobb, 
szerencsétlenség,  a  mi  az  országot  érheté. 

IV.  György  sokkal  gonoszabb  munkát  kezde 
meg,  midőn  nejét  erkölcsileg  akarta  megölni, 
mint  egyik  szerelmes  előde,  ki  nejeinek  egy- 
szerűen leütteté  fejeiket. 

Az  angol  közérzület  eUen  intézet  támadás 
volt  ez,  s  nagy  szerencse  annak,  s  ki  érti,  nagy 
szerencsétlenség  annak,  a  ki  nem,  hogy  Angliá- 
ban ez  a  trónnak  az  alapja. 
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A  mely  napon  a  királynénak  az  ország  leg- 
felsőbb törvényszéke,  a  parlament  előtt  meg 
kellé  jelenni,  Sidmouth  lord  parancsára  az  egész 
városhatóság,  békebirák,  a  londoni  és  middlesexi 
constablerek  as  utczákra  voltak  rendelve;  a 
bowstreeti  gyalog  és  lovas  militia  már  korán 
reggel  elfoglalá  az  utezákat,  mik  a  főrendi 
házhoz  vezetnek,  A  constabler-testület  ezer 
emberrel  szaporíttatott  s  a  tűzoltó-test  gyül- 
helyeire  rendelve,  várakozott,  mint  valami  nagy 
égés  idején. 

A  felső  tábla  épülete  erős  korláttal  vétetett 
körül,  melyen  csak  egyesével  bocsáták  be  a 
kocsikat  és  gyalog  jövőket;  e  sorompón  belüli 
tért  a  királyi  testőrség  foglalta' el,  minden  szög- 
letbe, mely  az  országházra  néz,  erős  hadcsapa- 
tok voltak  elhelyezve,  sőt  a  zárt  kapukon  belől 
kartácsra  töltött  ágyúk  is  voltak  felállítva,  miket 
éjjel  szállítottak  oda  a  woolwichi  fegyvertárból. 

A  királyné  a  St.  James  Squareben  lakott, 
bérlett  házban.  Kilencz  órakor  megérkezett  érte 
az  udvari  diszszekér,  hat  lovas  fogattal.  A  királyné 
gyászba  öltözve,  hátravetett  fehér  fátyollal  fején 
jött  le  lakásából,  aldermann  Wood  s  lady 
Hamilton  kíséretében. 

A  nép,  mely  lakását  szüntelen  őrzé,  dörgő 
riadalban  tört  ki  láttára,  s  ezentúl  egész  a  par- 
lament-épületig lépésről-lépésre  egy  diadalmenet 
volt  átvonulása  London  utczáin;  a  nép  ujjon- 
gott, az  ablakokból  kendőkkel  lobogtattak  felé 
üdvözletet  s  végig  hangzott  előtte,  utána :  « éljen 
a  királyné!)) 

A   kocsisnak    Carlton-house   előtt   kellett    el- 


haladni :  a  király  palotája  előtt.  A  palotaőrség 
künn  állt  fegyverben,  midőn  a  menet  közelgett, 
mindenki  rettegett  tőle,  hogy  ez  véres  össze- 
ütközés helye  lehet. 

Egy  csoport  némber,  nekihevült  arczezal,  jött 
a  kocsi  előtt ;  a  csoport  között,  szilaj  taglejtései 
által  kitűnve,  a  Queen  Butterfly. 

A  mint  a  katonaság  elé  értek,  a  némber- 
csoport  az  őrség  elé  tódult,  s  a  mint  a  Queen 
Butterfly  leszakítva  szétbomlott  hajáról  a  veres 
szalagot,  azt  megcsóválta  a  levegőben,  százszo- 
ros kiáltással  zendült  meg:   « éljen  a  királyné  !» 

A  királyi  palota  helyőrsége  e  szavakra  fel- 
emelé  fegyverét  és  —  tiszteletteljesen  üdvözlé 
az  elhaladó  királynét ;  a  másik  perczben  aztán 
minden  katona  nyakában  volt  három-négy  asz- 
szony,  kik  őket  csókokkal  elhalmozák.  És  ez  a 
király  palotája  előtt  történt. 

Mentül  jobban  közeledett  a  menet  a  parla- 
menthez, annál  sűrűbb  lett  a  népcsoport,  a 
pairek  és  miniszterek  hintói  végig  álltak  az  ut- 
czán,  sorára  várva ;  a  nép  utat  kezde  verni 
közöttük  a  királyné  hintaja  számára  s  kénysze- 
ríté  a  miniszteri  hintók  bakján  ülő  kocsisokat, 
bogy  kalapjaikat  levegyék  a  királyné  előtt. 

Egy  lovag  jött  szemközt;  szikár,  sovány  ar- 
czú  férfi :  « Le  a  kalappal ! »  kiálta  rá  ezer 
torok ;  « ott  a  királyné  ! » 

A  katona  büszkén  tekinte  szét  a  néptömegen 
s  megbillentve  kalapját,  tovább  lovagolt.  Annak 
köszönheté,  hogy  valaki  elkiáltá  magát:  «ez 
lord  Wellington  I  •>  mert  azon  a  helyen  nagyon 
olcsó  volt  a  káposztatorzsa. 
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Egy  fényes  hintón  a  királyi  egyenruhába 
öltözött  inasok  ültek. 

«Le  a  kalappal!*  rikácsolt  rájuk  a  Queen 
Butterfly. 

«E  kocsiban  a  királyi  herczegnök  ülnek !» 
kiálták. 

« Annál  inkább !» 

S  azoknak  is  süvegelniök  kellett. 

A  parlament- épület  előtt  is  üdvözlé  a  király- 
nét a  testőrség;  kocsijánál  a  ház  hivatalnokai 
fogadták ;  Thyrwitt  Tamás  és  Brougham  Henrik 
nyujták  neki  kezeiket  kiszálláskor,  úgy  vezették 
fel  az  országházba. 

A  gyűlésteremben  pompás  elefántcsont  kar- 
szék volt  a  királyné  számára  készítve,  biborral 
bevonva;  ebbe  ült  le  a  legmagasabb  vádlott, 
ki  az  ország  törvényszéke  előtt  megjelent,  hogy 
ítéletet  kérjen. 

Megjelenésekor  a  lordok  mind  felálltak  és 
üdvözölték;  a  királyné  nyugodt,  elfogulatlan 
tekintettel  nézett  végig  biráin,  kiket  névszerint 
hívtak  fel  egymás  után. 

Azzal  felolvasák  a  vádlevelet. 

Rút,  megbélyegző,  szégyenteljes  irat  az.  Erős 
hidegvér  kellett  hozzá,  hogy  hasonló  titkokat 
ily  rettentően  nyilvánosságra  hozzanak.  A  király 
tanácsosai  nagyon  jól  véltek  eleget  tenni  köteles- 
ségüknek, midőn  a  királynét  így  eltemették,  de 
legalább  ne  temették  volna  sárba ! 

A  szegény  asszony  végig  hallgatta  azt. 

Ha  volt  bűne  —  és  azt  csak  Isten  itéli  meg  — 
úgy  e  bűneért  ez  óra  alatt  kiszenvedett.  Nem 
látta    senki    könyezni ;    arcza    fájdalomtól    lett 
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halvány,  nem  a  szégyentől  piros.  « Mennyi  ár- 
mány, mennyi  hazugság  !»  suttogá  a  felolvasott 
okirat  végén  lady  Hamiltonnak. 

Hanem  mindezt  be  kell  még  elébb  bizonyítani. 
Hol  a  tanúk  ?  Ki  esküszik  meg  oly  történt  dol- 
gokra, miket  csak  a  puszta  csillagai,  meg  a 
beteg  ágyánál  pislogó  éjjeli  mécs  látott?  Ki 
mondhatja  azt:  én  ott  voltam? 

Már  az  is  egy  sérelem  volt,  hogy  a  vádlottal 
előre  nem  közölték  a  terhelő  tanúk  neveit ; 
pedig  azt  követelhette  volna,  azért  ha  királyné 
volt  is. 

Ah,  egész  legio  volt  a  tanuk  száma,  kik 
ellene  egymás  után  fölkeltek  a  tanúk  padjáról 
s  kiálltak  a  sorompók  elé. 

Mind  azok,  a  kikkel  valaha  jót  tett,  kikre 
kincseit  pazarul  szórta,  a  kiknek  gyermekeit 
ápolá ;  a  kiket  a  porból,  az  éhhalálból  meg- 
szabadítni  vélt:  azok  mind  fizetett  bérenczek 
voltak,  kik  esküdtek  és  bizonyságot  tettek  ellene, 
kik  arczátlanul  meséltek  ellene  irtóztató  rágal- 
makat, a  miknek  egy  ezredrésze  elég  arra,  hogy 
egy  nőt  megöljön.  És  a  szegény  asszony  ily 
nagy  adag  méregtől  sem  halt  meg. 

Végre  suttogák,  hogy  most  jön  a  főtanú. 
Mindenki  figyelemmel,  kíváncsian  nézett  az 
ajtóra,  mely  a  vádlottak  sorompóját  a  tanács- 
teremtől elválasztá.  Az  alabárdosok  helyet  nyi- 
tottak 8  a  parlament  elé  lépett  —  pirosan, 
egészségesen  és  mosolyogva  — Bergami Bertalan! 

A  mint  a  « szegény  asszony*  ez  arczot  meg- 
pillantá,  fölsikoltott,  fölugrott  helyéről,  elfelejt- 
kezék    arról,     hogy    királyné,    el    arról,    hogy 
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halálra  vádlott ;  szive  mélyéig  sebzett  nő  volt, 
nem  egyéb ;  futva  hagyá  el  az  országtermet,  a 
melybe  nem  is  tért  soha  többet  vissza. 

A  pör  még  azután  nagyon  sokáig  elhúzódott, 
árulás,  hazugság,  cselszövény,  gyalázat  annyi 
nőtt  ki  belőle,  a  mennyit  a  puritán  Anglia  év- 
könyvei egy  század  alatt  nem  jegyeztek  fel. 

Messze  földről  jöttek  elő  becsületes  idegenek, 
kik  azért  fáradtak  ide,  hogy  a  királyné  ellen 
emelt  vádakat  megczáfolják. 

A  királyné  ellen  halmozott  keserűségek  jogot 
adtak  a  vádlott  ügyvédeinek  hasonló  megtorlást 
venni  a  vádlón.  IV.  Györgynek  meg  kellett 
hallania,  hogy  ő,  kinek  orgiái  egy  Tiberius  korát 
idézték  elő,  nincs  jogosítva  erkölcsök  bírája 
lenni,  hogy  az  ellenfél  ügynökei  is  képesek 
hasonló  «zöld  erszényt))  tenni  le  a  ház  asztalára. 

S  miután  ennyi  szégyent  halmoztak  a  király 
tanácsosai  a  szegény  asszonyra,  miután  mindent 
a  világba  szórtak  ellene,  a  mi  méltatlanná  tegye 
a  trónon  ülésre,  miután  áOO  ezer  font  sterlinget 
kiadtak  messze  földről  összehordatott  tanúkra, 
kik  esküt  tegyenek  a  királyné  szégyenére  :  ak- 
kor —  a  parlament  —  nem  ítélte  el  a  királynét ! 

A  bili  második  fölolvasásakor  már  csaknem 
egyenlők  voltak  a  szavazatok;  a  minisztérium 
nem  bocsátá  azt  a  harmadik  felolvasásra,  hanem 
jónak  látta  elejteni.  A  királyné  föl  volt  mentve. 

E  nap  diadal  volt  a  királyné  pártjára  nézve ; 
a  nép  öröme  leírhatatlan  volt ;  a  városokban 
kivilágítottak;  a  királynét  özöne  fogadta  az 
üdvözlő  iratoknak,  a  magas  főrendtől  kezdve  az 
utcza  népéig. 


161 


Hanem  a  szegény  asszonynak  e  diadal  nem, 
használt  már. 

Mert  a  szegény  asszony  néhány  nap  múlva 
meghalt. 

Holta  után  nagy  tudományos  vizsgálaton  ala- 
pult értekezést  adtak  ki  a  kormánylapokban, 
mely  által  csalhatatlanul  bebizonyiták,  hogy  a 
királyné  anem*  mérgezte  tett  meg. 

Fölösleges  is  lett  volna !  Mintha  nem  lehetne 
meghalni  fájdalom  és  szégyen   miatt? 


Jókai,  Szélcsend  alatt  l.  H 
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